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Аннотация
Она искала убежища.… Хелена Рейнольдс готова на все, чтобы сбежать от своей жизни в Лондоне, даже если для этого придется отправиться в отдаленное поместье на побережье Северного Девона и выйти замуж за совершенно незнакомого человека. Но Грейфрайерское аббатство — не то убежище, которое она себе представляла. А бывший армейский капитан Джастин Торнхилл — хоть он и высокий, темноволосый и потрясающе красивый — совсем не романтический герой.
Он искал искупление…
За последние два десятилетия Джастин сколотил состояние, свел счеты и подвергся длительным пыткам в индийской тюрьме. Теперь ему нужен кто-то, кто помог бы ему наладить отношения с жителями деревни. Кто-то, кто управлял бы его домашним хозяйством и при случае согревал его постель. Ему нужна жена, и брачное объявление кажется идеальным способом ее приобрести.
Их брак был задуман как деловое соглашение и не более того. Беспристрастный союз, свободный от привязанностей. Но когда всплывет угроза из прошлого Хелены, заставят ли растущие чувства Джастина к своей жене прийти ей на помощь? Или его собственные темные тайны заставят его отпустить ее?
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Глава 1

Северный Девон, Англия
Сентябрь 1859 года
Хелена Рейнольдс пересекла переполненный бар, сжимая в дрожащих руках саквояж. «Королевский герб» был всего лишь небольшим постоялым двором на прибрежной дороге в Северном Девоне, но ей казалось, что все мужчины мира собрались здесь, чтобы выпить пинту пива. Она чувствовала на себе их взгляды, когда осторожно пробиралась сквозь толпу. Некоторые взгляды были просто любопытными. Другие были откровенно оценивающими.
Она подавила дрожь. В своем сером шелковом дорожном платье в полоску она вряд ли была одета соблазнительно, хотя, безусловно, постаралась выглядеть презентабельно. В конце концов, не каждый день встречаешься со своим будущим мужем.
— Я могу быть чем-нибудь полезен, мэм? — окликнул ее трактирщик из-за стойки.
— Да. Пожалуйста, сэр.
Крепче сжимая в руках саквояж, она подошла к высокой стойке. Очень рослый мужчина стоял, прислонившись к ее краю, и потягивал свой напиток. Его худощавое, мускулистое тело было закутано в темное шерстяное пальто, лицо частично скрывал поднятый воротник, а высокая бобровая шапка была низко надвинута на лоб. Она втиснулась на свободное место рядом с ним, ее тяжелые нижние юбки и кринолин громко зашуршали, когда они прижались к его ноге.
Она понизила голос, обращаясь непосредственно к хозяину постоялого двора.
— Я здесь, чтобы встретиться…
— Блевинс! — крикнул мужчина с другого конца зала. — Налей нам еще по кружечке!
Прежде чем Хелена успела возразить, хозяин гостиницы бросился обслуживать своих клиентов. Она смотрела ему вслед в беспомощном отчаянии. Ее ждали ровно в час. И вот теперь, после неразберихи на вокзале и задержки с каретой, — она бросила тревожный взгляд на маленькие часики, которые носила приколотыми к корсажу, — было уже четверть третьего.
— Сэр! — окликнула она трактирщика. Она привстала на носки своих полусапожек, пытаясь поймать его взгляд. — Сэр!
Он не обратил на нее внимания. Он разговаривал с кучером на другом конце стойки, наполняя пивом пять кружек. Они оба смеялись непринужденно, как старые друзья.
Хелена раздраженно фыркнула. Она привыкла к тому, что на нее не обращают внимания, но это уже был перебор. Вся ее жизнь зависела от следующих нескольких мгновений.
Она огляделась в поисках кого-нибудь, кто мог бы ей помочь. Ее взгляд сразу же упал на джентльмена, стоявшего рядом с ней. Он не производил впечатления особо дружелюбного человека, но его рост был поистине внушительным, а его голос, несомненно, соответствовал его комплекции.
— Прошу прощения, сэр.
Она слегка коснулась его рукой в перчатке. Его мускулы напряглись под ее пальцами
— Простите, что беспокою вас, но не могли бы вы позвать…
Он оторвался от стакана и очень медленно повернулся, чтобы посмотреть на нее.
Слова замерли у Хелены на губах.
Он был обожжен. Сильно обожжен.
— Вам что-то от меня нужно, мэм? — спросил он мучительно вежливым тоном.
Она уставилась на него, и ее первое впечатление от его внешности менялось с невероятной скоростью. Ожоги, хотя и серьезные, были только на нижней правой стороне его лица, они тянулись от щеки вниз к краю воротника и наверняка еще дальше. В остальном его лицо — суровое, с четко очерченной челюстью и орлиным носом, — было относительно нетронутым. И не только нетронутым, но, с его черными волосами и дымчато-серыми глазами, на самом деле, просто убийственно красивым.
— Вам что-то от меня нужно? — снова спросил он, на этот раз более резко.
Она моргнула.
— Да. Прошу меня простить. Вы не могли бы позвать хозяина? Я, кажется, не могу…
— Блевинс! — проревел джентльмен.
Трактирщик прервал свой громкий разговор и поспешил обратно к их концу стойки.
— Что такое, шеф?
— Леди желает поговорить с тобой.
— Спасибо, сэр, — поблагодарила Хелена. Но джентльмен уже вернулся к своему напитку, не сказав ни единого слова.
— Да, мэм? — поторопил ее трактирщик.
Отбросив все мысли о красивом — и довольно грубом — незнакомце, стоявшем рядом с ней, Хелена снова обратилась к хозяину гостиницы.
— Я должна была кое с кем встретиться здесь в час дня. С мистером Бутройдом?
Она почувствовала, как джентльмен рядом с ней напрягся, но не обратила на это внимания.
— Он все еще здесь?
— Еще одна гостья для Бутройда? — трактирщик оглядел ее с ног до головы. — Не очень-то похожа на остальных.
Лицо Хелены вытянулось от досады.
— О? — тихо спросила она. — Были и другие?
— Да. Бутройд сейчас с последней.
— Последней?
Она не могла в это поверить. Мистер Бутройд дал ей понять, что она была единственной женщиной, с которой мистер Торнхилл переписывался. И даже если бы это было не так, какой мужчина стал бы проводить собеседование с потенциальными женами для своего работодателя так же, как с претендентками на должность горничной или кухарки? Ей показалось, что это было проявлением крайне дурного вкуса.
Знал ли мистер Торнхилл о том, что делает его управляющий?
Она задвинула эту мысль на задворки сознания. Было уже слишком поздно сомневаться.
— Как бы то ни было, сэр, я проделала очень долгий путь и уверена, что мистер Бутройд захочет меня видеть.
На самом деле, она вовсе не была в этом уверена. Она была знакома только с мистером Финчли, симпатичным молодым адвокатом в Лондоне. Именно он уговорил ее поехать в Девон. В то время как единственным общением, которое она до сих пор имела с мистером Бутройдом и мистером Торнхиллом, были письма — письма, которые в данный момент надежно лежали в ее дорожной сумке.
— Думаю, захочет, — задумчиво произнес хозяин постоялого двора.
— Именно так. А теперь, я буду вам очень признательна, если вы сообщите мистеру Бутройду о моем прибытии.
Мужчина рядом с ней допил свой эль одним глотком и со стуком поставил кружку на стойку.
— Я отведу ее к Бутройду.
Хелена с широко раскрытыми глазами наблюдала, как он выпрямился во весь свой огромный рост. Когда он посмотрел на нее сверху вниз, она неуверенно улыбнулась ему.
— Я должна еще раз поблагодарить вас, сэр. Вы очень добры.
Он сердито посмотрел на нее.
— Сюда.
И затем, не оглядываясь, направился в холл.
Крепко прижав к себе саквояж, она последовала за ним. Ее сердце бешено колотилось, пульс отдавался в ушах. Она молилась, чтобы не упасть в обморок еще до начала собеседования.
Джентльмен постучал в дверь отдельной гостиной. Дверь открыл невысокий седовласый мужчина в очках. Он взглянул на джентльмена, нахмурился, а затем перевел взгляд мимо него на саму Хелену.
— Мистер Бутройд? — спросила она.
— Я Бутройд, — представился он. — А вы, я полагаю, мисс Рейнольдс?
— Да, сэр. Я знаю, что ужасно опоздала на встречу.
Она увидела женщину, которая поднималась со стула в комнате. Женщина смотрела на Хелену, вздернув подбородок, и ее лицо выражало то, чего не могли выразить слова.
— О, — прошептала Хелена. И в этот момент, казалось, крошечный огонек надежды, который она лелеяла последние месяцы, погас.
— Вы уже нашли кого-то другого.
— Что касается этого, мисс Рейнолдс… — мистер Бутройд в замешательстве умолк, когда высокий джентльмен прошел мимо него в гостиную. Он снял шляпу и пальто и направился к камину, где бушевал огонь.
Женщина в ужасе уставилась на него.
— Мистер Бутройд! — прошипела она, бросаясь к пожилому джентльмену. — Я думала, это частная гостиная.
— Так оно и есть, миссис Стэндиш. — Мистер Бутройд взглянул на свои карманные часы. — Или была, по крайней мере, полчаса назад. Не обращайте внимания. В любом случае, наша беседа закончена. А теперь, не будете ли вы так любезны…
Хелена не слышала продолжения их разговора. Все, что она могла слышать, — это стук собственного сердца. Она не знала, почему не уходила. Ей придется сесть в дилижанс и продолжить путь в Корнуолл. И что потом? Придется броситься со скалы, подумала она. Другого выхода не было. О, какой же дурой она была, когда думала, что это сработает! Если бы только Дженни никогда не увидела это объявление в газете. Тогда бы она несколько месяцев назад поняла, что есть только один способ выбраться из этого ужасного положения. У нее бы тогда не было причин надеяться!
Ее глаза затуманились от слез. Она повернулась и вышла из гостиной, на ходу извиняясь перед мистером Бутройдом.
— Мисс Рейнольдс? — окликнул ее мистер Бутройд. — Вы передумали?
Она в замешательстве оглянулась и увидела, что другая леди ушла, а мистер Бутройд стоит один в двери. Высокий джентльмен, сидевший у камина, теребил газету и, казалось, не обращал ни на кого из них внимания.
— Нет, сэр, — ответила она.
— Присаживайтесь, пожалуйста. — Он указал на один из стульев, стоявших вокруг небольшого обеденного стола.
На столе лежала стопка бумаг и различные письменные принадлежности. Она наблюдала, как он просматривает их, пока она садилась.
— Надеюсь, путешествие прошло сносно.
— Да, спасибо.
— Вы приехали поездом из Лондона?
— Да, сэр, но только до Барнстейпла. Мистер Финчли договорился о проезде в карете, которая доставила меня сюда. Это одна из причин, по которой я опоздала. На дороге перевернулась коляска. Кучер остановился, чтобы помочь.
— Вы сказали, это одна из причин?
— Да, я… я опоздала на более ранний поезд, — призналась она. — Я ждала не на той платформе, а когда поняла свою ошибку, мой поезд уже ушел. Мне пришлось поменять билет и поехать на следующем.
— С вами нет горничной? Нет попутчицы?
— Нет, сэр. Я путешествовала одна.
У нее не было особого выбора. Дженни пришлось остаться в Лондоне, чтобы как можно дольше скрывать отсутствие Хелены. Хелена подумывала о том, чтобы нанять кого-нибудь в качестве сопровождающего, но у нее не было ни времени, ни денег. Кроме того, она не знала, кому может доверять.
Мистер Бутройд продолжал рыться в своих бумагах. Хелене стало интересно, слушает ли он ее вообще.
— А-а. Вот и он, — сказал он наконец. — Ваш ответ на объявление.
Он достал письмо, написанное мелким ровным почерком, в котором она узнала свой собственный.
— А также письмо от мистера Финчли из Лондона, с которым вы встречались пятнадцатого.
Он, нахмурившись, просмотрел второе послание.
— Что-нибудь не так? — спросила она.
— Так и есть. Здесь написано, что вам двадцать пять лет. — Мистер Бутройд опустил письмо. — Вы не выглядите на двадцать пять, мисс Рейнольдс.
— Уверяю вас, это правда, сэр.
Она принялась теребить ленты своей серой шелковой дорожной шляпки. Дрожащими пальцами развязав узел, она сняла ее с головы, обернула ленточки вокруг нее и положила поверх своей сумки. Когда она подняла глаза, то увидела, что мистер Бутройд пристально смотрит на нее.
— В шляпке я всегда выгляжу намного моложе. Но, как вы теперь можете заметить, я…
— Молодая и красивая, — неодобрительно пробормотал он.
Она покраснела и нервно взглянула на джентльмена у камина. Слава богу, он, казалось, не слушал их. Несмотря на это, она наклонилась вперед в своем кресле и понизила голос.
— Неужели мистер Торнхилл не хочет хорошенькую жену?
— Это не Лондон, мисс Рейнольдс. Дом мистера Торнхилла стоит особняком. Вдали от общества. Он ищет жену, которая сможет вынести одиночество. Которая сможет вести хозяйство в его доме и заботиться о его удобствах. Крепкая, способная женщина. Именно поэтому в объявлении было указано, что предпочтение отдается вдовам или старым девам более зрелого возраста.
— Да, но я…
— Чего мистер Торнхилл не хочет, — продолжил он, — так это видеть девушку с мечтательными глазами, фантазирующую о балах, платьях и красивых поклонниках. Брак с таким легкомысленным созданием станет прямым путем к катастрофе.
Хелена ощетинилась.
— Это несправедливо, сэр.
— Извините?
— Я не мечтательница. И никогда ею не была. И при всем уважении, мистер Бутройд, вы не имеете ни малейшего представления о моих желаниях. Если бы я хотела балов и платьев или… или легкомысленных вещей… Я бы никогда не откликнулась на объявление мистера Торнхилла.
— Чего именно вы хотите от этого соглашения, мисс Рейнольдс?
Она крепко сжала руки на коленях, чтобы унять их дрожь.
— Безопасности, — честно ответила она. — И, возможно… немного доброты.
— Вы не могли найти в Лондоне джентльмена, который отвечал бы этим двум требованиям?
— Я не хочу жить в Лондоне. На самом деле, я хочу оказаться как можно дальше от Лондона.
— Ваши друзья и семья…?
— Я одна на свете, сэр.
— Понятно.
Хелена в этом сильно сомневалась.
— Мистер Бутройд, если вы уже решили, что кто-то другой подходит вам больше…
— Больше никого нет, мисс Рейнолдс. На данный момент вы единственная леди, которую порекомендовал мистер Финчли.
— Но женщина, которая была здесь ранее…
— Миссис Стэндиш? — Мистер Бутройд снял очки. — Она претендует на должность экономки в аббатстве.
Он потер переносицу.
— К сожалению, у нас постоянно возникают проблемы с адекватным персоналом. Это то, о чем вам следует знать, если вы собираетесь поселиться здесь.
Она медленно выдохнула.
— Домработница. Конечно. Как глупо с моей стороны. В одном из своих писем мистер Торнхилл упоминал о ваших трудностях с прислугой.
— Боюсь, это оказалось довольно сложной задачей.
Мистер Бутройд поправил очки на носу.
— Дом не только изолирован, но и пользуется определенной репутацией в округе. Возможно, вы слышали…?
— Немного. Но мистер Финчли сказал мне, что это не более чем невежественное суеверие.
— Совершенно верно. Однако, мисс Рейнолдс, в этой части света невежество распространено повсеместно.
Хелена была невозмутима.
— Я бы хотела сама осмотреть аббатство.
— Да, да. Всему свое время.
— И я бы хотела встретиться с мистером Торнхиллом.
— Несомненно. — Мистер Бутройд снова порылся в своих бумагах. К ее удивлению, лицо пожилого человека залилось краской. — Есть еще один или два спорных момента, мисс Рейнольдс. — Он прочистил горло. — Я полагаю, вы в курсе… То есть, я надеюсь, мистер Финчли объяснил… что этот брак должен быть настоящим во всех смыслах этого слова.
Она посмотрела на него, в замешательстве сдвинув брови.
— А каким еще может быть брак?
— И вы согласны на это?
— Конечно.
Он даже не пытался скрыть свой скептицизм.
— Многие дамы сочли бы такое соглашение на редкость лишенным романтики.
Хелена в этом не сомневалась. Когда-то она и сама отказалась бы от такой перспективы. Но за последний год многое изменилось, а особенно за последние месяцы. Все девичьи фантазии, которые она лелеяла о настоящей любви, умерли. На смену им пришел довольно безжалостный прагматизм.
— Я не ищу романтики, мистер Бутройд. Только доброту. И мистер Финчли сказал, что мистер Торнхилл добрый человек.
Мистер Бутройд, казалось, был удивлен этим.
— Вот как, — пробормотал он. — Скажите, пожалуйста, что еще он вам сказал?
Она поколебалась, прежде чем повторить слова, которые произнес мистер Финчли. Слова, которые раз и навсегда убедили ее отправиться в отдаленный прибрежный городок в Девоне, чтобы встретиться и выйти замуж за совершенно незнакомого человека.
— Он сказал мне, что мистер Торнхилл был солдатом и знает, как защитить женщину.
Джастин Торнхилл бросил еще один задумчивый взгляд на бледную темноволосую красавицу, сидевшую напротив Бутройда. Она была хрупкой и стройной, скромное дорожное платье не скрывало высокой формы ее груди и тонкой талии. Когда он впервые увидел ее в баре, то принял за модную путешественницу, направляющуюся в Эббот-Холкомб, курортный городок дальше по побережью. У него не было причин думать иначе. Мисс Рейнолдс, которую он ожидал увидеть, — простая, рассудительная старая дева, откликнувшаяся на его брачное объявление, — так и не появилась.
Эта мисс Рейнольдс принадлежала к совершенно иному классу женщин.
Она сидела напротив Бутройда, выпрямив спину, и ее элегантные руки в перчатках были аккуратно сложены на коленях в милой позе. Она смотрела на ворчливого стюарда широко раскрытыми карими глазами, похожими на глаза лани, и когда заговорила, то сделала это мягким, культурным тоном благородной женщины. Нет, поправил себя Джастин. Не благородной женщины. Леди.
Она совсем не походила на двух крепких вдов, с которыми Бутройд ранее проводил собеседования на должность экономки. По иронии судьбы, эти женщины больше соответствовали первоначальным требованиям Джастина — требованиям, которые он предъявил своему стареющему управляющему много месяцев назад, когда Бутройд впервые высказал идею о том, что ему нужна жена.
— Меня не интересуют ни ухаживания, — сказал он, — ни плачущие юные леди, которые лежат в постели с мигренью. Что мне нужно, так это женщина. Женщина, которая по закону и долгу будет следить за порядком в этом богом забытом мавзолее. Женщина, с которой я могу иногда спать. Проклятие, Бутройд, я не для того прожил шесть лет в Индии, чтобы, вернувшись домой, жить как чертов монах.
Это были слова, произнесенные в отчаянии после того, как последняя из длинной череды домработниц уволилась без предупреждения. Слова, которые во многом были вызваны физическим одиночеством и слишком большим количеством выпитых крепких напитков.
Бутройд воспринял это как приказ к действию.
На следующее утро, еще до того, как Джастин очнулся от алкогольного сна, его расторопный управляющий организовал размещение объявления в лондонских газетах. Оно было кратким и по существу:
БРАК: Отставной армейский офицер, тридцати двух лет, среднего достатка и спокойного нрава, желает жениться на старой деве или вдове того же возраста. Подходящая дама должна быть разумной, сострадательной и способной вести домашнее хозяйство в отдаленном загородном поместье. Наличие состояния не имеет значения. Письма с последующей оплатой следует направлять мистеру Т. Финчли, эсквайру, на Флит-стрит.
Джастин сначала разозлился. Он даже пригрозил уволить Бутройда. Однако через несколько дней он обнаружил, что ему нравится идея обзавестись женой по объявлению. Это было современно и эффективно. Такая же простая сделка, как и любое другое деловое соглашение. Потенциальные кандидатки просто писали Томасу Финчли, лондонскому адвокату Джастина, и Финчли договаривался обо всем остальном так же компетентно, как он договорился о покупке Грейфрайарского аббатства или тех акций, которые Джастин недавно приобрел в Северо-Девонской железной дороге.
Тем не менее, он не собирался упрощать процесс. Он сообщил Бутройду и Финчли, что ни в коем случае не будет торопиться. Если потенциальная невеста захочет встретиться, ей придется сделать это в месте, расположенном в нескольких минутах езды от аббатства.
Он думал, что такое условие послужит сдерживающим фактором.
Ему и в голову не пришло, что женщины обычно преодолевают такие расстояния, чтобы устроиться на работу. И что же было его брачное объявление, если не предложение о работе в его доме?
Через какое-то время Финчли удалось найти женщину, для которой уединенное существование в отдаленном районе прибрежного Девона казалось приятным. Джастин даже обменялся с ней несколькими короткими письмами. Мисс Рейнолдс написала недостаточно, чтобы составить определенное представление о ее личности или о ее красоте — или об отсутствии таковой. Тем не менее, он привык представлять ее уравновешенной старой девой. Такой старой девой, которая будет сносить его супружеские ухаживания со сдержанным достоинством. Старой девой, которая не разрыдается при виде его ожогов.
Сама мысль о том, что что-то подобное этому прелестному юному созданию украсит его дом и постель, была откровенно смехотворной.
Не то чтобы она не была настроена решительно.
Хотя это было легко поправимо. Сложив газету, Джастин поднялся со стула.
— Дальше я сам, Бутройд.
Мисс Рейнольд подняла на него глаза. Он увидел тот самый момент, когда она поняла, кто он такой. К ее чести, она не заплакала, не упала в обморок, не вскочила со стула и не выбежала из комнаты. Она просто посмотрела на него тем же странным взглядом, что и в пивной, когда впервые увидела его ожоги.
— Мисс Рейнольдс, — сказал мистер Бутройд, — могу я представить вам мистера Торнхилла?
Тут она встала и протянула ему руку. Она была маленькой и изящной, затянутой в тонкую темную лайковую перчатку.
— Мистер Торнхилл.
— Мисс Рейнольдс.
Его пальцы на мгновение обхватили ее руку.
— Присаживайтесь, пожалуйста.
Он сел в кресло Бутройда, подождал, пока его верный слуга отойдет в другой конец гостиной, и только тогда устремил взгляд на свою потенциальную невесту.
У нее было безупречное лицо в форме кремового фарфорового овала, обрамленное темно-каштановыми волосами, зачесанными назад и собранными в большой пучок на затылке. Нос у нее был прямой — не слишком короткий, но и не слишком длинный, а мягко очерченный подбородок был твердым до упрямства. Если бы не бархатистая мягкость этих оленьих глаз, она могла бы показаться гордой или даже надменной. И, возможно, так оно и было, если судить по ее одежде.
Конечно, он ничего не смыслил в женской моде — если не считать того факта, что крючки, шнурки и целые мили юбок были ужасно неудобны, когда ты был в любовном настроении. Но не нужно было знать разницу между нижней юбкой и палантином, чтобы понять, что все, что носила мисс Рейнолдс, было самого высокого качества. Даже крошечные пуговки на ее лифе и модный пояс с пряжкой, опоясывавшие талию, казалось, были изготовлены мастером.
Рядом с ней костюм, который он выбрал, чтобы надеть этим утром на встречу со своей будущей невестой, казался довольно потрепанным и третьесортным. Что еще хуже, он и сам начинал чувствовать себя немного потрепанным и третьесортным.
— Вы простите за обман, — сказал он. — Как видите, я не из тех мужчин, которых женщина хотела бы встретить на другом конце объявления о браке.
— Разве?
Она наклонила голову. От этого легкого движения ее волосы оказались в луче солнечного света, проникавшего через окно гостиной. На мгновение они блеснули в ее модной прическе, обнажив рыжие и золотые нити среди каштановых.
— Почему вы так говорите? Это из-за ваших ожогов?
Он с трудом сдержал дрожь. Черт возьми, она была прямолинейна. Он не ожидал такой откровенности от миниатюрной красотки.
— Вы не можете утверждать, что это зрелище вас не оскорбило. Я видел вашу реакцию в баре.
Ее брови сошлись в изящную линию.
— Я никак не отреагировала, сэр.
— Нет?
— Возможно, я была немного удивлена. Но не из-за ваших ожогов. — Ее щеки окрасились нежным розовым оттенком. — Вы… очень высокий.
У него защемило в груди. Он не был уверен, как отнестись к ее румянцу или к ее замечанию. Она была таким изящно сложенным маленьким созданием. Он подумал, не кажется ли он ей слишком большим. Боже милостивый, он был слишком большим. И слишком грубым, неотесанным, заурядным, а также множество других негативных черт, неприятие которых он не осознавал в полной мере, пока не оказался в ее присутствии.
— Вы ожидали кого-то пониже ростом?
— Нет, я… я не знала, чего ожидать. Как я могла? Вы никогда не упоминали ничего подобного в своих письмах.
Джастин вспомнил вежливые и совершенно бесстрастные письма, которые он писал ей в течение последних месяцев. Он описывал Грейфрайарское аббатство, времена года, погоду и шум волн, разбивающихся о камни под утесами. Он упомянул о ремонте крыши, новых хозяйственных постройках и постоянных проблемах с содержанием прислуги.
Его собственная внешность не заслуживала ни строчки.
— А вы бы все равно приехали, если бы знали? — спросил он.
— Вы имеете в виду ваши ожоги? — Она не колебалась. — Думаю, что да. Но сейчас это никак не докажешь, не так ли? Вам придется поверить мне на слово.
Он позволил своему пристальному взгляду скользнуть по ее лицу, отмечая каждую черту, от темных бровей цвета красного дерева, нависающих над широко расставленными глазами, до нежного изгиба скул и до невероятно чувственного изгиба верхней губы. Это не было лицо женщины, которой нужно было откликаться на брачное объявление, чтобы найти мужа.
Поверить ей на слово?
— Кажется, придется, — сказал он.
— Это случилось, когда вы были в Индии?
Он кивнул.
— Во время восстания.
— Мне не хотелось предполагать.
Она помолчала.
— Я кое-что знаю о солдатах от своего брата. Он часто писал мне о подвигах своего полка и трудностях товарищей, которые были ранены в бою. Видите ли, он сам был солдатом.
— Он был солдатом?
Джастин задумчиво посмотрел на нее.
— Я думал, что у вас нет семьи.
— У меня и нет. Уже нет. Мой брат погиб в прошлом году при осаде Джханси.
Ее грудь вздымалась и опускалась от прерывистого дыхания. Он впервые заметил, что она дрожит.
— Вы тоже были ранены там, мистер Торнхилл?
Он не любил обсуждать эту тему, но не было смысла скрывать. Она все равно скоро узнает.
— Нет, в Канпуре в 57-м.
Что-то промелькнуло в бархатной глубине ее глаз. Все в Англии знали, что произошло в Канпуре во время восстания, но, как сестра солдата, она понимала это лучше, чем кто-либо другой.
— Вы служили под командованием генерал-майора сэра Хью Уилера? — спросила она очень тихо. — Или вы прибыли позже, с бригадным генералом Нилом?
— Первое. — Его губы изогнулись в насмешливой полуулыбке. — Можете быть спокойны, мисс Рейнольдс. Я не принимал участия в изнасилованиях и мародерстве, совершенных силами освобождения. В то время я был надежно спрятан во вражеской тюрьме, и с меня заживо сдирали кожу мятежные сипаи.
Она побледнела, но он не пощадил ее.
— Ожоги и шрамы, которые вы видите, — это ерунда. Уверяю вас, те, что у меня под одеждой, намного, намного хуже.
— Я очень сожалею об этом.
— Неужели? — Он почувствовал необъяснимый прилив гнева по отношению к ней. — Возможно, вы не будете испытывать подобного христианского милосердия к моему покрытому шрамами телу, когда оно накроет вас на нашем брачном ложе.
Со своего места в другом конце комнаты Бутройд издал сдавленный стон.
Джастин проигнорировал его. Его внимание было приковано к обжигающему румянцу, залившему изящную фарфоровую шею мисс Рейнольдс до самых кончиков волос. Несомненно, он потряс ее девственную душу до глубины души. Он бы не удивился, если бы она вскочила и влепила ему пощечину. Он определенно это заслужил.
Но она не ударила его.
Вместо этого она встретила его наглый взгляд и выдержала его, не дрогнув.
— Вы намеренно ведете себя оскорбительно, сэр. Я думаю, вы пытаетесь меня отпугнуть. Я не могу понять почему.
Потому что, если ты не уйдешь по собственному желанию, очень скоро я вообще не смогу тебя отпустить.
И что это ему даст?
Застрять в Грейфрайарском аббатстве, среди осыпающегося камня и потрескавшейся штукатурки, с очень несчастной женщиной. С леди, вынужденной выполнять тяжелую работу в продуваемых сквозняками, сырых развалинах с нехваткой персонала. С леди, которую он никогда не сможет сделать счастливой, даже если доживет до ста лет.
— Возможно, — сказал он наконец, — потому что мне кажется, что вы понятия не имеете, во что ввязываетесь.
— Чепуха. Я точно знаю, что получу от этого соглашения. Иначе меня бы здесь не было. Если вы не хотите жениться на мне, мистер Торнхилл, вам нужно просто сказать об этом.
— Я удивлен, что вы хотите выйти за меня замуж. — Он скрестил руки на груди и откинулся на спинку стула, разглядывая изящную фигурку, скрытую под платьем. — Надеюсь, у вас нет неприятностей, мисс Рейнольдс.
Он услышал, как у нее перехватило дыхание. Звук было ни с чем не спутать.
Его сердце упало. По-другому это не описать. Разочарование, которое он испытал, было невероятно болезненным.
А затем, так же быстро, он вспылил.
— Возможно, я и ищу жену несколько необычным способом, мадам, — сообщил он ей с тем же холодным тоном, с каким часто разговаривал с неуважительными подчиненными в Индии, — но у меня нет желания получить в придачу чужого незаконнорожденного ребенка.
У нее отвисла челюсть.
— Что?
— Я думаю, вы меня расслышали.
Он попытался встать.
— Вы думаете, я ношу ребенка?
Что-то в ее голосе заставило его застыть на месте. Он всмотрелся в ее лицо.
— Вы отрицаете это?
— Да!
Она сильно покраснела.
— Это предположение совершенно абсурдно. И к тому же совершенно невозможно.
Абсурдно настолько же, насколько и невозможно? Он почувствовал угрызения совести. Значит, она все-таки была невинна. Либо это, либо она лучшая актриса, которую он когда-либо встречал в своей жизни.
— А, — сказал он, возвращаясь на свое место. — Я понимаю.
Она подняла руку, чтобы убрать с лица выбившуюся прядь волос. Ее снова била дрожь.
— Тогда что же это за проблема? — спросил он.
— Прошу прощения?
— Очевидно, что-то заставило вас откликнуться на мое объявление. Если не нежеланный ребенок, то что же тогда?
Она опустила взгляд. Ее длинные густые ресницы на фоне кремового изгиба щеки казались черными, как сажа.
— Вы ошибаетесь, сэр.
— А вы дрожите, мадам.
Она тут же сжала руки на коленях.
— Я всегда дрожу, когда нервничаю. Я ничего не могу с собой поделать.
— Это все, что не так, мисс Рейнольдс? Всего лишь нервы?
Ее ресницы приподнялись, и она встретилась с ним взглядом.
— Это действительно имеет значение, мистер Торнхилл?
Он задумался.
— Это зависит от обстоятельств. Вы нарушили закон?
— Конечно, нет. Я просто хочу выйти замуж. Вот почему я откликнулась на ваше брачное объявление. Вот почему я проделала весь этот путь. Если вы решили, что я вам не подхожу…
— Вы мне подходите. — Слова вырвались прежде, чем он успел их остановить.
Как бы он ни старался, он не мог сожалеть о них. Это была правда. Она была необыкновенно красивой женщиной. Его физически влекло к ней с того самого момента, как она подошла и встала рядом с ним в баре.
Одного этого было бы недостаточно. Он не был неопытным юнцом, чтобы очаровательное личико могло вскружить ему голову. Но в ней было что-то еще. Что-то потерянное, ранимое и, как ни странно, мужественное. Это пробудило в нем нечто большее, чем просто пыл. Это пробудило в нем инстинкт защитника. Ему захотелось оградить ее от бед.
Не поэтому ли Финчли отправил ее к нему?
Сама мысль об этом глубоко встревожила Джастина. Он не был героем. На самом деле, его поведение в прошлом не позволяло ему считаться мужчиной, способным защитить женщину. Финчли знал это.
Но если у Джастина и оставались какие-то сомнения по поводу его решения, то реакция мисс Рейнольд на его заявление на время прогнала их прочь.
На ее лице отразилось облегчение. В ее мягких карих глазах заблестело то, чего он очень опасался, — слезы благодарности.
— Вы мне тоже подходите, — сказала она.
— Несомненно. Ваши требования не слишком высоки.
Он потянул себя за воротник. Он вдруг показался ему чертовски тесным.
— Безопасность и немного доброты, не так ли?
— Да, сэр.
— И что я обеспечу вашу защиту.
— Да, сэр, — ответила она. — Это самое главное.

Глава 2

— Я не могу понять, о чем думал Финчли, когда отправлял ее сюда, — сказал Бутройд. — Если бы я хоть что-то подозревал, я бы положил этому конец.
Он собрал свои бумаги и засунул их обратно в кожаный портфель, не переставая ворчать.
— Совсем не то. Такая леди, как она. Это приведет к катастрофе. Запомните мои слова.
Джастин мерил шагами гостиную, вполуха слушая разглагольствования своего несчастного управляющего.
Мисс Рейнольдс ушла. Бутройд снял для нее комнату на постоялом дворе. Он даже распорядился, чтобы ей отнесли еду. Вероятно, сейчас она ест. Или спит. А может, она передумала? Возможно, ей уже удалось сбежать обратно в Лондон или куда бы то ни было, откуда она приехала?
Эта возможность вызвала у него тревогу. И не было загадкой, почему.
Он безумно хотел ее. Он не гордился этим осознанием. Он хотел, чтобы она стала его женой. Он хотел, чтобы она была в его доме и в его постели. У него слишком долго не было женщины. А Хелена Рейнольдс, с ее глазами, как у лани, и мягкими изгибами тела, вызвала в нем непреодолимое томление. Боже милостивый, он все еще ощущал в воздухе слабый аромат ее духов. Он был нежным, сладким и волнующе экзотичным. Жасмин. Он напомнил ему о приятных ночах, проведенных в Индии.
— Я свяжусь с Финчли, и мы посмотрим на другие отклики на объявление, — сказал Бутройд. — Их было несколько, насколько я помню. Я скажу ему, чтобы он переслал их все мне. И на этот раз, когда вы найдете подходящую девушку, мы попросим ее прислать свой портрет или…
— У меня нет желания знакомиться с другими женщинами, — сказал Джастин. — Я уже принял решение.
Бутройд нахмурился.
— Прошу меня простить, сэр. Мисс Рейнолдс совсем не та особа, с которой мужчине в вашем положении следует иметь дело.
— Нет?
— Во-первых, она слишком молода.
— Вы это уже говорили. Но двадцатипятилетнюю женщину трудно назвать ребенком. На самом деле, некоторые могут даже обвинить ее в том, что она уже давно старая дева.
— Да, но…
— И ее возраст не должен вас удивлять. Она говорила об этом Финчли. И мне тоже в своем первом письме. Я не помню, чтобы вы тогда возражали. — Джастин перестал расхаживать по комнате и повернулся к своему управляющему. Его глаза сузились. — Что в ней такого, что вас по-настоящему беспокоит, Бутройд? То, что она приличная леди? То, что такой мужчина, как я, ей не пара?
Спина Бутройда напряглась.
— Вы несправедливы ко мне, сэр, — сказал он, преисполненный достоинства. — В мои обязанности входит предупреждать вас о неразумных инвестициях, а для мужчины в вашем положении жениться на женщине, подобной мисс Рейнольдс, было бы крайне неразумно. Сначала она захочет отправиться в свадебное путешествие. Затем ей понадобится больше прислуги, новые платья и экипаж, запряженный четверкой. Расходы, которые вы едва ли можете себе позволить. А что будет дальше с хорошенькой женой? Флирт? Наставление рогов? Скандал?
— Боже милостивый, — пробормотал Джастин.
— Если вы потратите ночь на то, чтобы все обдумать, я уверен, что завтра, когда вы будете думать головой, а не своим…
— Не моим? — подсказал Джастин, даже не пытаясь скрыть своего раздражения. — Не моим сердцем, как я понимаю. Мы оба знаем, что у меня его нет.
Уши Бутройда густо покраснели.
— Вы понимаете, что я имею в виду, сэр.
Он прочистил горло.
— То есть я хочу сказать, что вас можно понять. Вы мужчина в расцвете сил, а у мужчин есть свои потребности, я могу это подтвердить. Но такая невеста, хотя и может на время утолить низменный порыв природы, превратит вашу жизнь в сплошное страдание. Я не раз убеждался в этом на примере привлекательных молодых жен. В то время как зрелая женщина — женщина, которая, возможно, не так красива, — будет довольна тем, что вы можете предложить…
Джастин нетерпеливым взмахом руки заставил Бутройда замолчать. Намек на то, что он действовал исключительно из-за какой-то примитивной потребности соединиться с привлекательной женщиной, прозвучал слишком близко к истине.
— Я не в настроении с вами спорить. Я решил жениться на мисс Рейнольдс, и точка.
— Но вы ничего о ней не знаете, сэр!
— Забавно, я припоминаю, что вы говорили мне, что именно для этого и нужен Финчли. Чтобы изучить потенциальных кандидаток и — как вы это сформулировали? — отсеять недостойных.
— Да, но я не ожидал…
— Без сомнения, — сказал Джастин. — Мы все должны приспосабливаться, Бутройд.
Плечи Бутройда поникли в явном поражении.
Но Джастин не был одурачен ни на минуту. Бутройд умел добиваться своего. Это была одна из причин, по которой Джастин нанял его.
— Красивая жена не обязательно должна быть обузой. Вспомните Саймона Хардинга.
Хардинг был партнером Джастина в одном из самых ранних и успешных деловых предприятий в Индии. Джастин и по сей день считал, что основная часть их удачи была благодаря жене Хардинга, Ребекке. Как дочь капитана индийской армии, она была знакома со всеми, кого стоило знать.
— У нас не было бы инвесторов, если бы миссис Хардинг сначала не подружилась с их женами, — сказал он. — И если бы не ее званые ужины, я бы никогда не познакомился с Оливером Смитсоном, не говоря уже о том, чтобы вложить свои деньги в его хлопчатобумажные фабрики, на прибыль от которых, если вы забыли, было куплено аббатство.
— Да, да, именно так, как вы говорите. Подходящая жена — это преимущество как в бизнесе, так и в обществе. Именно поэтому мы с Финчли настаивали на том, чтобы вы нашли себе жену. И если бы мисс Рейнольдс относилась бы к тому же типу женщин, что и миссис Хардинг, у меня не возникло бы никаких затруднений…
— Вы ничего не знаете о том, какая мисс Рейнольдс.
— При всем уважении, сэр, — возразил Бутройд, — но и вы тоже.
Джастин пожал плечами.
— Я доверяю Финчли.
— Я тоже, но…
— Он заверил нас обоих, что у нее хороший характер. По его словам, она респектабельная леди, у которой нет ни долгов, ни каких-либо проблемных связей. Леди, которая одинока и не в состоянии сама себя содержать.
— Ее манеры и осанка выдают в ней утонченную леди.
Джастин провел рукой по волосам.
— Не понимаю, какое это имеет значение. У нее нет ни семьи, ни связей. Независимо от того, кем были ее предки когда-то, сейчас она ничем не отличается от любой другой обедневшей женщины, пытающейся пробиться в этом мире.
— Выйдя замуж за состоятельного джентльмена, — фыркнул Бутройд.
— Так вот кто я теперь? Состоятельный джентльмен?
Губы Джастина искривились в невеселой улыбке.
— Вы слишком высоко меня оцениваете. Если бы мисс Рейнольдс действительно хотела удачно выйти замуж, она могла бы найти себе гораздо лучшую пару, чем бывший солдат без происхождения и с небольшим состоянием.
— Может быть, и так, сэр, но факт остается фактом: она выбрала вас.
— Вы можете приписать это чудо Финчли. Он вбил ей в голову какую-то чушь о том, что я добрый и благородный человек
Улыбка Джастина погасла.
— Если повезет, мы поженимся до того, как она обнаружит обратное.
Хелена выглянула в окно, дожевывая остатки одного из пирогов, которые принесли к чаю. Из своей комнаты она могла видеть двор постоялого двора. Там было относительно пусто, если не считать кареты, в которой она приехала, и старинного экипажа, в который конюх как раз запрягал четверку. Она еще немного понаблюдала, ожидая увидеть, как во двор въезжает королевская карета, покрытая красно-черным лаком.
Этого не произошло.
Что абсолютно ничего не значило. Только дурак стал бы проделывать весь этот путь в карете, когда вместо этого можно было сесть на поезд. Но куда? До Барнстейпла, предположила она, а затем остаток пути в карете, тем же способом, каким она добралась до Кингс-Эббота. Она задумалась, сколько дней у нее в запасе. Возможно, три. А может, и четыре, если повезет.
Вздохнув, она покинула свой пост у окна и начала раздеваться. Она сняла дорожное платье, нижние юбки, тяжелый кринолин и чулки. Служанка принесла ей кувшин с водой, чтобы она могла умыться, и она не знала, как скоро у нее снова появится возможность принять ванну.
Одетая только в сорочку, панталоны и корсет, она стояла перед деревянным умывальником. К стене над ним было прикреплено маленькое зеркало. Она лишь мельком взглянула на себя, намачивая губку. Она знала, что увидит. Женщина, которая устала после путешествия, измучена и напугана. Женщина с синяками на шее и руках.
Худшие из них стали желтовато-фиолетовыми. Однако новые синяки, те, что украшали ее предплечья и запястья, все еще были темно-черными и синюшными. Они были чувствительны к прикосновению. Даже прикосновения ткани к рукавам ее платья было достаточно, чтобы заставить ее поморщиться. А когда на железнодорожной платформе в Лондоне какая-то женщина толкнула ее локтем, боль была такой острой, что Хелена чуть не потеряла сознание.
Что ей было нужно, так это лед, и побольше. Но придется обойтись прохладной водой.
Она провела губкой по правой руке, затем по левой, повторяя процедуру до тех пор, пока холодная вода не начала успокаивать сильную боль в конечностях. Ее глаза закрылись, и на мгновение она устало склонила голову, слегка прижавшись лбом к зеркалу. Она глубоко, прерывисто вздохнула.
Джастин Торнхилл оказался не тем мужчиной, которого она ожидала увидеть.
Хотя, на самом деле, она не могла сказать, чего ожидала. Она, конечно, надеялась, что он будет добрым. И умным, и благородным, и способным обеспечить ее безопасность — как и обещал мистер Финчли. Но ее надежды, какими бы они ни были, никогда не воплощались в образе мужчины. Она никогда не представляла себе его рост, цвет волос, форму подбородка или носа. Она, конечно, никогда не осмеливалась представить, что ее будущий муж будет красивым.
А мистер Торнхилл был красив.
Хотя и не такой изысканной красотой, как ее старший брат и его друзья, или любой другой джентльмен, с которым Хелена встречалась и которым восхищалась в течение своих двадцати пяти лет. Своими взъерошенными черными волосами, загорелой кожей и чересчур проницательным взглядом мистер Торнхилл скорее напоминал удалого пирата или одного из плутоватых антигероев из дешевых романов, которые она так любила читать в детстве.
Женщина легко могла бы увлечься таким мужчиной.
Тем более, что мистер Торнхилл был не просто красив. Он был высок и крепко сложен. Хелена и в самом деле не могла припомнить, чтобы когда-либо встречала джентльмена столь величественных пропорций. Он был широкоплеч и по-мужски строен. По сравнению с ним она чувствовала себя маленькой и хрупкой. Если бы он причинил ей боль — душил или сильно встряхнул за руки, — она не думала, что выжила бы. Он был слишком силен. Он мог свернуть ей шею так же легко, как дышать.
Она подавила подступающую панику. Не стоит поддаваться своим страхам. Только не после того, как она зашла так далеко и стольким рисковала.
Но как она могла не чувствовать неловкости после тех вульгарных слов, которые он ей наговорил?
Ей даже вспоминать о них было неловко. Какой мужчина станет говорить с леди о супружеской постели? Уж точно не джентльмен. А потом обвинить ее в том, что она ждет ребенка! Как будто она была какой-то лживой распутницей. Она, все знания о супружеском акте которой состояли из отрывков, прочитанных в медицинских руководствах, и нескольких обрывков подслушанных мужских разговоров.
Праведное негодование поднялось в ее груди. Это было замечательное тонизирующее средство для нервов.
Оторвав голову от зеркала, она снова наполнила таз и принялась как можно тщательнее мыть лицо и тело.
Ее путешествие, хотя и не было таким уж долгим, было пыльным и грязным. Она все еще чувствовала песок в волосах, когда на железнодорожной платформе в Барнстейпле вдруг поднялся ветер. Жаль, что у нее не было времени вымыть их. Вместо этого она распустила их, расчесала и заплела в новые косы, которые закрепила у основания шеи в виде большого шиньона. Она закрепляла последнюю заколку, когда кто-то тихонько поскребся в дверь.
— Прошу прощения, мэм, — раздался голос служанки. — Джентльмен просил передать вам, что вы уезжаете через полчаса.
У Хелены участился пульс. Мистер Торнхилл и мистер Бутройд везли ее осмотреть аббатство. Они даже наняли служанку, которая будет выполнять обязанности горничной во время путешествия. Все было совершенно прилично — факт, который совершенно не помог успокоить ее трепещущее сердце.
— Я сейчас спущусь!
— Очень хорошо, мэм. Мне оставить ваши ботинки у двери?
— Да, спасибо.
По крайней мере, у нее будет чистая обувь, — подумала Хелена, начиная одеваться. Ранее она быстро почистила свое дорожное платье, но оно все равно выглядело так, словно она носила его два дня подряд. Его нужно было как следует протереть губкой и погладить. Но сейчас она не могла беспокоиться ни о чем из этого.
Она застегнула последнюю пуговицу на вороте платья и в последний раз встряхнула пышными юбками, чтобы они изящно ниспадали на кринолин. Ее шляпка, перчатки и дорожная сумка лежали на кровати. Когда она потянулась за ними, ее взгляд упал на чайный поднос. Там оставалось три куска пирога. Она быстро завернула их в чистый носовой платок, положила в свою дорожную сумку вместе с остальными своими пожитками.
Если с Джастином Торнхиллом ничего не получится, ей понадобится еда на заключительном этапе ее путешествия.
Куда бы это путешествие ее ни привело.
Старинная карета вздрогнула, поднимаясь по горной дороге. Бесс, молодая служанка, сидевшая напротив Хелены, тихо застонала. Хелена с беспокойством посмотрела на нее. Лицо девочки за удивительно короткий промежуток времени из белого превратилось в зеленое.
— Мы в полной безопасности, Бесс, — повторила она. — Правда.
Ее словам противоречил зловещий скрежет. Экипаж затрясло, заставив их обоих покачнуться на своих сиденьях.
Она бросила быстрый взгляд в окно. Колеса кареты катились по самому краю обрыва. Она видела, как камни крошатся и падают в пенящийся прибой внизу. Почувствовав, что у нее самой слегка побелели губы, она откинулась на спинку сиденья и ободряюще улыбнулась Бесс.
— Если ты боишься, только представь, что чувствует бедный мистер Бутройд, сидя рядом с кучером.
— Да благословит его Господь, мисс.
Бесс прижала руку ко рту. Хелена не могла понять, то ли она сдерживает смех, то ли ее вот-вот стошнит.
— Если одна из лошадей оступится, его сбросит в море.
— И какое несчастье это бы было, — сухо сказала Хелена. Из-за руки Бесс вырвался смешок.
Мистер Бутройд не сделал ничего, что могло бы расположить к нему кого-либо из них. С того момента, как Хелена спустилась по лестнице в гостинице, он был нетерпелив, раздражителен и — когда компенсировал Бесс потраченное ею время — на удивление скуп.
Хелена не знала, чем она его обидела. Она знала, что не оправдала его ожиданий, но ей начинало казаться, что мистер Бутройд почему-то против ее брака с мистером Торнхиллом. Хуже того, она подозревала, что мистер Торнхилл и сам был не совсем за.
И все же, несмотря на свои вульгарные слова и грубые манеры, Джастин Торнхилл вел себя в высшей степени пристойно с тех пор, как они покинули гостиницу. Он даже предпринял шаги, чтобы защитить ее репутацию во время их визита в аббатство. Он не только договорился, чтобы Бесс сопровождала ее, но ни он, ни мистер Бутройд не ехали с ними в карете.
— Думаю, мистер Торнхилл на своей лошади в большей безопасности, чем все мы, — сказала Бесс.
— Несомненно.
Хелена еще раз выглянула в окно. Мистера Торнхилла нигде не было видно. Скорее всего, он уже был далеко впереди, поскольку одинокая лошадь и всадник гораздо лучше приспособлены для такой опасной дороги, чем карета.
Аббатство Грейфрайарз находилось в добрых трех милях от «Королевского герба», и, как объяснил мистер Торнхилл, усаживая ее в экипаж, единственным способом добраться туда была дорога через утес. Она была достаточно широкой, чтобы по ней могла проехать карета и четверка лошадей, и изгибалась, проходя под ветвями деревьев, которые, казалось, росли под разными углами на склоне скалы.
Потребовалось почти полчаса, чтобы добраться до ровного места. Когда они добрались, лошади прибавили ходу, а плохо подрессоренный экипаж, подпрыгивая, покатил за ними. Они свернули налево, через лесистую местность, и, наконец, замедлили ход и с грохотом остановились.
Выглянув в окно, Хелена увидела, что они остановились на небольшом плато. Небо над головой было густым и серым, а скалистый ландшафт внизу — тоже серым. Вдалеке виднелось Грейфрайарское аббатство, только полуразрушенная каменная стена защищала его от обрыва и отвесного спуска в открытое море.
Мистер Торнхилл в одном из своих писем описал это здание как готический кошмар, и он не преувеличивал. Оно было построено на руинах монастыря двенадцатого века, часть которых сохранилась до сих пор. Здесь были башня и каменная конюшня, которые, несмотря на свой возраст, по-видимому, нуждались лишь в незначительном ремонте. Остальная часть здания, с его крутой крышей и высокими стрельчатыми арками, была построена гораздо позже. Хелена увидела свидетельства недавнего строительства, а также груды нового камня и инструменты. Ей стало интересно, какую часть работ по восстановлению аббатства мистер Торнхилл сделал сам.
— Ты бывала здесь раньше, Бесс? — спросила она.
Бесс широко раскрыла глаза.
— О нет, мисс, — благоговейным шепотом произнесла она. — Сюда никто не поднимается.
Прежде чем Хелена смогла продолжить расспросы Бесс, мистер Торнхилл открыл дверцу экипажа. Воздух вокруг него буквально вибрировал от шума моря, и она слышала печальные крики чаек, круживших в вышине. Одной рукой она приподняла тяжелые юбки, когда он помогал ей спуститься по ступенькам кареты. Порыв ветра был таким сильным, что чуть не сбил ее с ног.
Он крепче сжал ее руку, чтобы она не упала.
— Осторожно.
— Спасибо.
Она ступила на землю.
— Теперь я в порядке.
Он кивнул и повернулся, чтобы помочь Бесс спуститься.
Хелена знала не так уж много джентльменов, которые стали бы утруждать себя помощью прислуге. То, что мистер Торнхилл сделал это, стало еще одним свидетельством его образцового характера. Мистер Финчли сказал, что он был хорошим человеком. И, несмотря на грубоватую внешность мистера Торнхилла, она начинала в это верить.
Она отошла от кареты, оглядываясь по сторонам. Ветер трепал ее шляпку и подол платья. Холодный воздух обжигал лицо. Она слегка задыхалась. Это чувство усилилось, когда она почувствовала, как большая, сильная рука на мгновение легла ей на поясницу. Вздрогнув, она посмотрела в дымчато-серые глаза Джастина Торнхилла.
— Вы раскачиваетесь, как тростинка во время шторма, — сказал он.
— Правда?
— Смотрите, чтобы ветер не унес вас со скалы.
Ледяная дрожь страха пробежала у нее по спине. Мысль о том, чтобы броситься со скалы, не выходила у нее из головы с тех пор, как она села на поезд в Лондоне. Она не знала, хватило бы у нее когда-нибудь смелости — или глупости — совершить что-то столь опрометчивое, но мысль об этом утешала ее в самые мрачные моменты. Теперь, находясь так близко к зубчатым скалам и бушующему внизу морю, она не могла не почувствовать тошноту от того, что увидела.
— Вот, — сказал мистер Торнхилл. — Возьмите меня за руку. Я не дам вам упасть.
Она сделала, как он велел, и вместе с мистером Бутройдом и Бесс они направились к дому. Когда они приблизились, входная дверь открылась, и из нее выскочили две огромные черные дворняги. В арочном проеме позади них появилась фигура крупного мужчины. Он что-то крикнул, но его слова унес ветер.
К ужасу Хелены, собаки направились прямо к ним, лая на бегу. Они были размером с мастиффа. Собаки из тех, что могут запросто разорвать человека в клочья.
— Сидеть, — резко приказал мистер Торнхилл, когда один из них хотел прыгнуть на нее.
Хелена инстинктивно прижалась лицом к его руке.
— Вы боитесь собак? — спросил он.
Ее сердце колотилось где-то в горле. Боиться? Она была невероятно напугана. Тем не менее она заставила себя оторваться от рукава мистера Торнхилла и посмотреть на двух гигантских зверей.
— Я не знаю. А стоит?
— Только не этих. Вот.
Он очень нежно взял ее руку в перчатке и протянул к первой собаке. Огромный зверь подошел к ней и осторожно обнюхал ее пальцы.
— Его зовут Пол.
— Пол? — повторила она, все еще цепляясь за руку мистера Торнхилла.
— А этого?
Другой пес стоял поодаль, наблюдая за ними обоими. Он рычал.
— Это Джоунси, — сказал мистер Торнхилл. — Вы сможете познакомиться с ним позже.
Хелена бросила настороженный взгляд на неприветливого пса, когда мистер Торнхилл повел ее вверх по ступенькам в дом.
Мужчина, выпустивший собак, стоял на вымощенном плиткой крыльце, теребя в руках кепку. Это был рослый парень неопределенного возраста с коротко остриженными светлыми волосами и слегка отсутствующим выражением светлых глаз.
— Невилл, — представил ее мистер Торнхилл. — Это мисс Рейнольдс. Она и ее горничная останутся на чай.
Невилл кивнул ей.
— Мэм.
Она кивнула в ответ.
— Рада познакомиться с вами, Невилл
Его лицо покраснело. Он отвесил еще один натянутый поклон, а затем, бросив настороженный взгляд на мистера Бутройда, без единого слова скрылся в доме. Две собаки вприпрыжку бросились за ним.
— Невилл присматривает за конюшнями и домашним скотом, — сказал мистер Бутройд, снимая шляпу и перчатки.
— В настоящее время он также позаботится о приготовлении чая.
Мистер Торнхилл снял с головы свою шляпу и бросил ее на ближайший стол. Туда же отправились пальто и перчатки.
Рядом не было ни лакея, ни дворецкого, чтобы забрать их вещи. Она сняла шляпку и перчатки и передала их мистеру Торнхиллу.
— Невилл и кучер — ваши единственные слуги?
— Есть еще женщина, которая готовит и убирает.
Он провел ее через холл.
— И мы надеемся найти новую экономку в течение недели, хотя можно только догадываться, как долго она пробудет здесь.
Главный зал Грейфрайарского аббатства был просторным, но скудным. Тусклый свет, проникавший сквозь высокие окна с каменными рамами, освещал стол-консоль, несколько деревянных стульев с прямыми спинками и потертый ковер. Самой впечатляющей особенностью, безусловно, был единственный лестничный пролет, сделанный, по-видимому, из нового дуба. Лестница поднималась на лестничную площадку, откуда разделялась на два отдельных ответвления, ведущие к противоположным крыльям верхних этажей.
Хелена понятия не имела, насколько на самом деле велико внутреннее убранство аббатства и сколько комнат в настоящее время открыто и используется. Что она знала наверняка, даже исходя из своего ограниченного опыта, так это то, что домом даже вполовину такого размера невозможно было успешно управлять, имея только повара, кучера и великана, который выполнял функции грума и лакея.
— Может быть, Бесс поможет Невиллу приготовить чай? — предложила она.
Мистер Торнхилл покачал головой.
— Ваша горничная останется с вами.
Он провел ее в продуваемую сквозняками комнату с деревянными панелями, которая чем-то напоминала библиотеку. Вдоль стен стояли наполовину заполненные книжные шкафы, а на разномастных столах были разбросаны карты и раскрытые книги. Несколько окон, занавешенных тяжелыми шторами винного цвета, выходили на море.
Мистер Торнхилл жестом пригласил ее присесть на один из двух обитых выцветшим ситцем диванов, стоявших друг напротив друга перед огромным каменным камином.
— Вам не холодно? Может, мне развести огонь?
— Нет, спасибо. Мне вполне удобно.
Она присела на краешек диванной подушки, расправив юбки. По правде говоря, в комнате было сыро и довольно прохладно, но она не хотела, чтобы мистер Торнхилл подумал, что ей трудно угодить. К тому же она не хотела давать мистеру Бутройду еще один повод для недовольства. Он отошел к столу в углу, где сейчас склонился над бухгалтерской книгой. Она не сомневалась, что он внимательно слушает, точно так же, как и Бесс, которая сидела рядом с Хеленой на диване.
У них с мистером Торнхиллом не было возможности уединиться. Не поэтому ли он выглядел таким смущенным, когда садился напротив нее?
— Все именно так, как вы описывали в своих письмах, — заметила она, не придумав ничего лучшего.
— И все же вы приехали.
— Вы думали, я не приеду?
Он демонстративно не ответил на ее вопрос, сказав вместо этого:
— Аббатство не такое место, в которых вы привыкли жить.
Взгляд Хелены на мгновение упал на ее руки, бледные и тонкие, сложенные одна на другой на коленях. Думать о том, к чему она привыкла, было бесполезно.
— Почему вы так говорите?
И снова он не ответил ей прямо. Казалось, он о чем-то задумался, потому что, когда она подняла взгляд, то обнаружила, что он смотрит на нее со странно мрачным выражением лица.
— Не многие смогут жить счастливо в таком отдаленном месте, — сказал он. — Одиночество может быть… трудно переносимым.
Она подумала, не имеет ли он в виду себя. Возможно, ему было трудно переносить одиночество. Возможно, именно поэтому он разместил брачное объявление.
— Я не возражаю. На самом деле, я думаю, что тишина и покой придутся мне по душе.
— Иногда это нечто большее, чем тишина и покой, — предупредил он. — Это полная изоляция. Могут возникнуть проблемы, — он замолчал, запустив пальцы в свои и без того растрепанные черные волосы. — Я не хочу, чтобы вы думали, что я ввел вас в заблуждение.
Она озабоченно нахмурилась.
— Ввели меня в заблуждение? Как?
— Жизнь в таком месте, как это, сопряжена с определенными рисками. Во-первых, сюда опасно добираться. И это в лучшие времена. В зимние месяцы бывают дни, когда дорога совершенно непроходима. — Мистер Торнхилл сделал паузу, словно тщательно взвешивая свои следующие слова. — Если бы кому-то срочно понадобился врач, есть все шансы, что он умер бы до того, как тот добрался бы сюда из Кингс-Эббота.
Хелена не сразу поняла значение сказанного.
— Случалось ли такое раньше?
— На моей памяти нет. Но с такой женщиной, как вы…
— У меня отличное здоровье, — заверила она его.
— Я рад это слышать. Но я не совсем это имел в виду.
— А что вы имели в виду?
— Только то, что естественный результат… — Мистер Торнхилл замолчал на полуслове, его внимание привлекла Бесс. Она наклонилась вперед, приоткрыв губы, как будто он собирался раскрыть скандальную тайну. Его глаза сузились.
— Я понимаю, — быстро сказала Хелена. — Вы беспокоитесь, что я могу как-нибудь пораниться, и вы не сможете вовремя вызвать врача.
Он выглядел более чем раздраженным.
— Что-то в этом роде.
— Кингс-Эббот — ближайшая деревня?
— Если путешествовать по суше, то да.
Хелена замерла.
— Есть способ добраться сюда по воде?
— Любой, кто захочет бросить вызов течению, может доплыть прямо до пляжа из Эббот-Холкомба. Если ветер будет дуть в спину, путешествие может занять гораздо меньше времени, чем поездка в экипаже по горной дороге.
— Я и не подозревала.
У нее пересохло во рту от такого предположения, а в голове уже возникал тысяча и один сценарий — и все они были абсолютно нереалистичными.
По крайней мере, она на это надеялась.
Она заставила себя сохранять спокойствие.
— Где находится Эббот-Холкомб?
— Тринадцать миль в противоположном направлении. Это курортный городок. Гораздо более фешенебельный, чем Кингс-Эббот.
— Там так много магазинов, мисс, — вызвалась Бесс. — И портниха, у которой есть все образцы парижской моды.
— Если это кому-то по карману, — пробормотал мистер Бутройд из-за своего стола.
Хелена взглянула на раздраженного управляющего. Он все еще что-то записывал в свой гроссбух, казалось, с необычайной тщательностью отмечая точки и десятичные разряды.
— Я не думаю, что я обойдусь вам слишком дорого, — сказала она мистеру Торнхиллу. — Я действительно требую совсем немного.
— И вы получите все, что пожелаете.
В глубоком голосе мистера Торнхилла звучали нотки, твердые и непреклонные, как алмаз. Хелена подозревала, что его слова предназначались скорее мистеру Бутройду, чем ей.
Она облизнула губы.
— Вы часто ездите в Эббот-Холкомб?
— Нет, если этого можно избежать.
— Из-за расстояния.
— Из-за людей, которые там живут, — сказал он и добавил: — Я ненавижу это место.
— О?
Хелена заколебалась. Естественно, ей было немного любопытно, но мистер Торнхилл, похоже, не был бы рад каким-либо наводящим вопросам. Даже если бы он и был рад, она не осмелилась бы задать их, чтобы у него не возникло соблазна задать несколько своих.
— Тогда я тоже буду его ненавидеть.
Уголок его рта дрогнул.
— Настолько преданны?
— Конечно, — сказала она. — Мы помолвлены и собираемся пожениться.
Мистер Торнхилл некоторое время молча смотрел на нее, выражение его глаз было трудно прочесть.
— Не хотите ли после чая прогуляться по пляжу? — резко спросил он.
Она выдохнула, хотя и не осознавала, что задержала дыхание.
— А мы сможем?
Он заверил ее, что смогут.
— Вдоль утеса есть тропинка. Она крутая, но если вы думаете, что справитесь, мы можем немного прогуляться, и у нас еще будет время, чтобы доставить вас обратно в «Королевский герб» до захода солнца.

Глава 3

Джастин почувствовал, как мисс Рейнолд судорожно сжимала его руку, когда они спускались на пляж. Как бы привлекательно она ни выглядела в своем сером шелковом платье, мода на широкие развевающиеся юбки совсем не подходила для передвижения по узкой тропинке в скалах при сильном ветре. Он еле сдерживался, чтобы не хвататься за нее каждый раз, когда под ее сапогами проскальзывали камешки.
Однажды он уже допустил такую ошибку, к своему большому сожалению. В тот момент, когда его пальцы сомкнулись на ее плече, она вскрикнула, вырвавшись с такой силой, что поскользнулась и чуть не упала.
— Простите! — сказала она, когда восстановила равновесие. — Вы напугали меня.
— Это полностью моя вина, — пробормотал он в ответ.
То, что она съеживалась от его прикосновений, не предвещало ничего хорошего для их будущего. Он был чувственным мужчиной и, хотя не прочь был иногда поиграть в джентльмена, когда он женится — если он женится — он намеревался прикасаться к своей жене в спальне и за ее пределами. Будь он проклят, если в конце концов женится на хрупкой фарфоровой кукле, которая будет отшатываться при виде него. Такое положение вещей могло бы устроить представителей высших классов, но мистер Брэй — кузнец, у которого он в детстве учился, — был откровенно привязан к своей жене. Джастин всегда ожидал, что однажды у него будут такие же отношения со своей собственной невестой.
Хотя делать из Брэйсов пример для подражания было нелепо. Они никогда не относились к нему особенно хорошо. Долгие, одинокие годы его ученичества сопровождались рваной одеждой и вечно пустым желудком. Несмотря на это, мистер и миссис Брей заботились друг о друге и о своих собственных детях. Джастин был завистливым в детстве. Иногда ему хотелось услышать ласковое слово или почувствовать утешающее прикосновение. Но Брэйсы не проявляли особой доброты к приходскому сироте, находившемуся на их попечении.
Были ли родители мисс Рейнольдс добрее? Были ли они более любящими? Джастин не имел ни малейшего представления. Она никогда не писала ни слова о своих матери и отце, да и о других своих родственниках, если уж на то пошло. Он даже не знал, что у нее был брат, пока она не упомянула о нем во время их разговора в «Королевском гербе». Она была невыносимо непроницаема. Хотя он едва ли мог винить ее за это. Его собственные письма тоже были не особо информативными.
Он отпустил ее руку, чтобы спрыгнуть с края тропинки на пляж. Мисс Рейнольдс посмотрела на него сверху вниз с того места, где стояла. Ветер выбил прядь ее волос из-под шляпки. Она убрала ее с лица пальцами.
Он шагнул к ней с поднятыми руками.
— Если вы позволите.
Она кивнула в знак согласия, и он, обняв ее за талию, легко опустил на землю. Она весила не больше перышка, тулья ее шляпки едва доставала ему до плеча, но ее нельзя было спутать ни с чем. Она была теплой, с мягкими округлостями женщиной.
Женщиной, на которой слишком много проклятой одежды.
И все же, подумал Джастин, могло быть и хуже. У многих женщин, которых он видел в последнее время, юбки были не меньше десяти футов в окружности. Огромные юбки с оборками поддерживались проволочными обручами, которые могли задираться вверх при сильном ветре. Юбки мисс Рейнольдс были внушительного размера, но он не смог обнаружить под ними ничего похожего на клетку. И в самом деле, единственной защитой, которая, казалось, была на ней, был туго затянутый корсет из китового уса, жесткость которого он чувствовал пальцами.
— Вы сожалеете, что мы не взяли с собой Бутройда и горничную? — спросил он, все еще обнимая ее.
Ее и без того раскрасневшиеся щеки приобрели более насыщенный розовый оттенок.
— Нет.
— Я тоже. — Джастин сжал пальцы на ее талии, а затем неохотно отпустил. Он сцепил руки за спиной, чтобы не поддаться искушению снова прикоснуться к ней. — Пойдемте?
Она кивнула, и, не говоря больше ни слова, они пошли бок о бок по сухому песку.
Несколько минут они шли молча. Не было слышно ничего, кроме криков чаек и плеска волн. Дул сильный ветер, а море было более бурным, чем обычно. Оно с оглушительным грохотом разбивалось о скалы. Не раз он замечал, как мисс Рейнольдс смотрит на него со странным выражением на лице.
— Вам нравится побережье? — спросил он.
— Я никогда раньше там не бывала.
Он бросил на нее острый взгляд.
— Вы никогда не видели моря?
Она покачала головой.
— Нет, пока карета не перевалила через высокий холм по дороге в Кингс-Эббот. Я выглянула в окно и… увидела его.
Джастин не мог себе этого представить. Он родился на побережье и провел большую часть своей юности, карабкаясь по скалам и плавая в открытом море. Пляж за пределами Эббот-Холкомба был его надежным убежищем; туда он убегал всякий раз, когда жизнь с Брэями становилась невыносимой.
— Как вам? — спросил он ее с искренним любопытством.
— Оно огромное, — сказала она. — Безграничное. Оно заставляет меня чувствовать себя очень маленькой.
Она продолжила разглядывать узкую полоску пляжа, пока они шли дальше в молчании, пристально глядя сначала на скалы, а затем на длинную пустынную береговую линию. Джастину стало интересно, что же так привлекло ее внимание. Вокруг не было ничего, кроме голых, одиноких скал и пустынных песчаных полос. Он попытался представить себе все это ее глазами, но это оказалось бесполезным занятием. Он был слишком циничен и в присутствии такой прекрасной леди болезненно осознавал многочисленные недостатки своего дома.
Он почувствовал почти то же самое, когда впервые увидел ее в аббатстве. Это место должно было стать ее домом, если они поженятся, возможно, на всю оставшуюся жизнь. И все же сама королева Виктория не могла бы выглядеть более неуместно, чем Хелена Рейнольдс, так чопорно восседавшая на потертом библиотечном диване.
— Лондону и в подметки не годится, не так ли? — спросил он.
— Разве?
Она продолжала пристально смотреть на скалы.
Он засунул руки в карманы брюк и немного отстал от нее.
— Их нельзя сравнивать. Лондон полон жизни. Полон энергии и промышленности.
— Возможно.
— А еще есть развлечения. Шоппинг на Бонд-стрит. Прогулки верхом в Гайд-парке. Посещение Зоологического сада. Все, чего хочется, можно найти всего в нескольких минутах езды на кебе.
— Да, но… — Она оглянулась на него. — Для тех, кто не любит подобные развлечения, Лондон — это пустая трата времени, вам не кажется?
— Мы говорим гипотетически? — спросил он. — Или мы говорим о вас?
Она не ответила.
Он ускорил шаг, чтобы снова оказаться рядом с ней.
— Я отказываюсь верить, что в Лондоне нет ничего, от чего вам будет жаль отказаться. Возможно, книжный магазин или кондитерская, где вы покупаете свои любимые сладости.
— Я не люблю сладкое.
— Тогда ваши любимые книги. Я полагаю, вы любите книги
Он увидел, как она слегка приподняла губы.
— В Кингс-Эбботе нет книжных магазинов. Как и библиотек. Если кто-то хочет почитать новейшие романы, он должен купить их в Эббот Холкомбе. И поскольку мы оба пришли к выводу, что ненавидим это место…
— У вас в библиотеке есть книги. Я просто почитаю их.
— Руководства по сельскому хозяйству? Журналы по архитектуре?
Она бросила на него косой взгляд.
— Это действительно единственные книги, которые есть в аббатстве? Я уверена, что видела у вас на полке что-то из произведений мистера Диккенса.
Он одарил ее волчьей ухмылкой. От этого короткого движения у него на правой стороне шеи и челюсти натянулись ожоги. Это было отрезвляющим напоминанием о том, что мисс Рейнольдс, как его невесте, придется привыкать к гораздо большему, чем его скудная библиотека.
— Возможно, у меня есть один или два его романа, — признался он.
— Какие именно?
— А какие вам больше всего нравятся?
Она сложила руки на талии и, казалось, при ходьбе придерживала ими пышные юбки.
— На самом деле, выбрать довольно сложно. Я считаю, что Трудные времена была весьма поучительной книгой. И мне очень понравилось читать «Лавку древностей».
Джастин приподнял брови
— Вам понравилась смерть Маленькой Нелл?
— Нет, не ее смерть, но… это такая трогательная история. — Она взглянула на него, ленты ее шляпки развевались на ветру позади нее, как два шелковых транспоранта.
— Вы так не думаете, мистер Торнхилл?
Он лишь думал о том, что в данный момент она выглядела чертовски привлекательно. Не слишком ли рано говорить ей об этом? Если бы их отношения были традиционными — ухаживание и помолвка, он бы не колебался. Но каковы правила, когда человек обручается по объявлению? И действуют ли эти правила вообще сейчас? После того, как он грубо обошелся с ней в «Королевском гербе», ласковое слово или комплимент, скорее всего, ничего для нее не будут значить. Он уже показал себя вульгарным, невоспитанным грубияном.
— Джастин, — хрипло произнес он.
— Прошу прощения?
— Мы помолвлены и собираемся пожениться, не так ли? Я не вижу причин, по которым вы должны продолжать называть меня мистером Торнхиллом. Меня зовут Джастин. Я разрешаю вам использовать мое имя.
— О, — ее голос был слабым.
— А что насчет вас? — настаивал он. — Или мне следует обращаться к вам «мисс Рейнольдс», пока мы не произнесем наши клятвы?
— Если вы этого хотите.
— Я бы этого не хотел. Мне бы это очень не понравилось.
Она тихо вздохнула.
— Что ж, в таком случае, я полагаю, вам лучше называть меня Хеленой.
— Хелена, — повторил он. Он сжал руки за спиной. — Мы действуем быстро.
— Действительно. Все происходит так быстро.
— Разве не в этом весь смысл?
Она подергала пальцами одну из своих перчаток, и это легкое взволнованное движение выразило ее беспокойство красноречивее всяких слов.
— Да, но…
— Но?
— Но ко многому придется привыкнуть, не так ли? Независимо от наших намерений. — Она встретилась с ним взглядом. — Вы должны быть терпеливы со мной.
— Конечно. Всегда.
Его слова, казалось, немного успокоили ее, но Джастин был бы полным дураком, если бы не заметил сомнения, промелькнувшего в ее взгляде. Она не доверяла ему. Еще нет. И он не мог полностью винить ее за это. До сих пор он мало что сделал, чтобы завоевать ее доверие. Совсем наоборот. Он был слишком угрюм. Слишком непостоянен. Все было прекрасно, когда он отдавал приказы Бутройду, но, если он хотел завоевать расположение Хелены Рейнольдс, ему следовало постараться.
Он попытался собраться с мыслями.
— Мы обсуждали мистера Диккенса.
— Так оно и было.
— «Магазин старинных вещей», я полагаю.
— Вы собирались сказать, что вам не понравилось.
— Не то чтобы мне не понравилось.
— Но вам книга не показалась такой трогательной, как мне.
— Что касается этого… — Он рассеянно поднял руку, чтобы потереть подбородок. — Она была сентиментальной, конечно. Если кому-то нравятся подобные вещи.
— А вам, как я понимаю, это не нравится.
— Я не люблю страданий без всякой цели. В конце концов, боль и самопожертвование должны к чему-то привести. В них должен быть смысл.
Хелена медленно кивнула, выражение ее лица было задумчивым.
— Да, это должно быть так. Но я не уверена, что это когда-нибудь происходит именно так. Не совсем.
— У вас мрачный взгляд на вещи.
— Я могу говорить только исходя из своего опыта.
Джастин посмотрел на нее оценивающим взглядом. Не в его характере было сочувствовать или утешать, но, заметив напряжение на лице Хелены, он почувствовал то же необъяснимое желание защитить ее, которое охватило его ранее в гостинице.
— Вы читаете не те романы.
Она улыбнулась.
— Думаете?
— Да. Так не пойдет. Если не будете осторожны, то впадете в черную меланхолию.
— Боже милостивый. Надеюсь, вы не из тех джентльменов, которые считают, что женщина должна ограничиваться легким чтивом.
— Ни в малейшей степени.
— Что же вы тогда порекомендуете? — спросила она. — Руководства по сельскому хозяйству? Журналы по архитектуре?
— И то, и другое было бы лучше, чем сентиментальные истории о невинных существах, умирающих без причины, но нет. Что вам нужно, так это постоянная диета из приключенческих историй и сюжетов о мести. В таких книгах страдание всегда имеет смысл.
— Это то, что вы читаете, сэр?
— Когда позволяет время. Это не значит, что у меня нет пары романов Диккенса. В моей библиотеке есть «Дэвид Копперфильд» и еще несколько его романов. Вы можете читать их, когда пожелаете, и пополнять коллекцию, когда вам заблагорассудится.
Искорки веселья погасли в ее глазах.
— Это очень великодушно. Спасибо.
Он ответил на ее благодарность наклоном головы. Она была так близко к нему, что он чувствовал, как ее юбки касаются его брюк, чувствовал слабый аромат ее духов, смешивающийся с соленым морским воздухом.
Осознавала ли Хелена его присутствие так же, как и он ее? Почему-то он сомневался в этом. Она снова смотрела на вершины скал, ее мысли явно были где-то далеко.
— Здесь нет других домов? — спросила она через некоторое время.
— Есть несколько. В основном коттеджи. Отсюда вы их не увидите. Единственное здание, которое вы можете разглядеть, хотя и не очень хорошо, находится вон там.
Он указал на неясные очертания вдалеке.
Она прикрыла глаза рукой.
— Что это?
— Шпиль церкви в Эббот-Холкомбе.
— Но это так близко! — воскликнула она. — Я думала, вы сказали, что это в тринадцати милях отсюда
— Если ехать по дороге. С вершины утеса, а потом на лодке — это совсем недалеко.
Озабоченная складка легла на ее лоб, когда ее взгляд скользнул по склону скалы, а затем к воде внизу. Скалы в Эббот-Холкомбе были одними из самых опасных в округе, и лишь несколько скалистых выступов перекрывали то, что в противном случае было бы отвесным обрывом в море.
— Там есть тропинка вниз, к пляжу? — спросила она. — Вроде той, что здесь?
— Ничего настолько цивилизованного. Если кто-то хочет добраться до пляжа со скал в Эббот-Холкомбе, ему придется спуститься вниз.
— По скалам? Но никто, конечно, не смог бы совершить такой подвиг. Подъем слишком крутой.
Он пожал одним плечом.
— Я делал это.
— Вы?
Она повернулась, чтобы посмотреть на него, ее губы приоткрылись от удивления.
Если бы они разговаривали на любую другую тему, Джастина, возможно, позабавила бы ее реакция. Но сейчас он даже не смог выдавить из себя улыбку.
— Когда я был мальчишкой, — сказал он, — не старше девяти-десяти лет, мы с друзьями, должно быть, карабкались по скалам минимум раз в неделю.
— Ради всего святого, зачем?
Джастин посмотрел на вершины скал, на его лице застыла маска тщательно культивируемого безразличия. В своих планах, направленных на покупку аббатства, он ни разу не подумал о том, каково это — видеть скалы Эббот-Холкомба каждый день до конца своей жизни. Он никогда не задумывался о том, что почувствует, когда нахлынут воспоминания. Нет. Он был слишком поглощен мыслями о справедливости. Слишком жаждал мести.
Он повернулся к Хелене.
— Мальчики часто совершают глупости. Когда кому-нибудь из них нужна была причина?
Она покачала головой.
— Не могу поверить, что ваши родители позволили это.
— У нас не было родителей.
— Не было родителей? — Она нахмурила лоб. — Вы хотите сказать, что вы… что вы и ваши друзья…
— Мы были приходскими сиротами, — сказал Джастин с жестокой откровенностью.
Он не собирался говорить ей об этом. Не сейчас. Но теперь уже ничего нельзя было изменить. Да и с какой стати ему этого хотеть? Он был таким, каким был. Сиротой. Незаконнорожденным. Если бы Хелена Рейнольдс была простой старой девой из рабочего класса, какой он ее себе представлял, он бы без колебаний признался в этом.
Но она была леди. Очаровательной леди с безупречными манерами. И, несмотря на заверения Финчли, что обстоятельства его рождения не будут иметь для нее значения, Джастин прекрасно понимал, что не так уж много леди обрадуются возможности выйти замуж за человека сомнительного происхождения. Нет, если только этот человек не обладал соответствующим состоянием, которого у него, несомненно, не было.
Он наблюдал за лицом Хелены, ожидая, что на нем неизбежно промелькнет первая вспышка отвращения.
— В Эбботс-Холкомбе? — спросила она.
Он кивнул, все еще ожидая ответа.
Она посмотрела на него долгим испытующим взглядом.
— Так мы поэтому ненавидим это место?
Мы.
Грудь Джастина расширилась от почти болезненного прилива эмоций. Он не мог сказать, было ли это облегчением или, что еще хуже, благодарностью. Все, что она сказала, было «мы». Вряд ли это можно было назвать признанием в вечной любви, но для него в тот момент это было всем.
— Да. Причина в этом.
Хелена снова обратила свое внимание на скалу.
— Я удивлена, что никто не пострадал.
Он проследил за ее взглядом и нахмурился.
— Кто-то пострадал. Другой мальчик — мой друг детства — поскользнулся на камнях и упал в море. Он ударился головой, когда летел вниз.
— Какой ужас.
Ее глаза наполнились искренним сочувствием.
— Он был сильно ранен?
— Да. Довольно сильно. С тех пор он сам на себя не похож.
Джастин прочистил горло.
— На самом деле, это моя вина. Все всегда говорили, что он последует за мной куда угодно. И это я настоял на том, чтобы совершить восхождение.
— О, мой милый боже, — пробормотала она.
Его сердце отчаянно и трогательно сжалось, когда он на мгновение поверил, что она назвала его «мой милый». Что ее мягкий, ласкающий тон предназначался ему. Но она просто оплакивала несчастливую судьбу какого-то неизвестного мальчика.
Или, возможно, не такого уж и неизвестного.
— Это был Невилл? — спросила она.
Он натянуто кивнул.
Хелена отвернулась от него, снова обратив лицо к морю. Вдалеке вздымались волны с белыми гребнями, разбиваясь о воду, и на песке не оставалось ничего, кроме пены. Она чуть не намочила ее ботинки.
Джастин потянулся к ее руке, чтобы вывести на сухую землю, но в этом не было необходимости. Она обошла воду без его помощи. Его рука безвольно опустилась.
— Вы очень добры, — сказала она.
Он вздрогнул. Это был второй раз, когда она назвала его добрым.
— За то, что нанял Невилла? Едва ли. На самом деле он даже не слуга. Он предпочитает работать. Фактически, настаивает на этом.
— Он не хочет бездельничать.
— Невилл упрям. Он всегда был таким. Но я не буду жаловаться. Мне повезло, что он у меня есть. Любому бы повезло. Он делает работу за пятерых, и все без жалоб.
— Я заметила. — Она оглянулась на него, на ее лице было подобие улыбки. — Он часто подает чай вашим гостям?
Джастин поморщился.
— Нет, слава богу.
Их чаем был безвкусный, водянистый осадок из листьев, которые заварили в четвертый раз. Почему Невилл не использовал свежий чай, он не знал. У него, конечно, были свои подозрения. Подозрения, которые полностью легли на плечи Бутройда.
— Невилл предпочитает бывать на свежем воздухе.
— Он действительно чувствовал себя неуютно в аббатстве. Я подумала, что это из-за меня.
— Он не привык видеть женщин.
— Ваш повар женщина.
— Миссис Уитлок — шестидесятилетняя женщина с седыми волосами и склонностью к дешевому джину. Рядом с вами она может с таким же успехом принадлежать к другому виду.
— И я не сомневаюсь, что она счастлива быть такой, — сказала Хелена. — В том, чтобы быть шестидесятилетней женщиной, есть свои преимущества.
— Ну, разумеется.
— Конечно.
Она принялась перечислять их с непринужденностью человека, который много думал над этим вопросом.
— Свобода. Независимость. Возможность ходить туда, куда ей хочется, и делать то, что ей нравится. Возможность быть настолько эксцентричной, насколько она пожелает.
Слушая ее, Джастин не переставал задаваться вопросом, как высоко Хелена ценит свою независимость. Он подозревал, что очень высоко. Она упоминала что-то на этот счет в своем первом письме, которое написала ему. Он до сих пор помнил ее слова, ее мелкий ровный почерк, бегущий по странице, такой безошибочно женственный:
Я никогда не собиралась выходить замуж, но превратности судьбы не позволили мне оставаться независимой.
Брак, похоже, был для нее последним выходом. И к тому же не совсем приятным.
— Единственный тип женщин, обладающих большей независимостью, чем пожилые, — продолжила она, — это вдовы.
— Совершенно верно, — согласился он. — Хотя, если вы стремитесь овдоветь, не лучше ли вам выйти замуж за мужчину старше тридцати двух лет?
Она бросила на него укоризненный взгляд.
— Я ни к чему подобному не стремлюсь. Я просто констатирую факт. Я говорю о вашей поварихе.
— И о вашей тоже, в самом ближайшем будущем.
Она покраснела еще сильнее.
— Да.
Они продолжали идти бок о бок вдоль кромки воды. Через несколько минут им предстояло вернуться в дом. Ему придется усадить ее в карету вместе с ее временной горничной и отправить обратно в «Королевский герб». И затем…
А затем ему придется ждать.
Но как долго? Несколько дней? Несколько недель, пока не объявят о помолвке? Перспектива была мрачной, но Хелена не могла оставаться в аббатстве. Не с учетом того, что половина жителей деревни и так считали его безжалостным, склонным к авантюрам монстром. Предполагалось, что женитьба поможет его репутации, а не еще больше запятнает ее.
— Вы все еще не ответили на мой вопрос, — сказал он.
Хелена озадаченно посмотрела на него.
— Какой вопрос?
— О том, чего из Лондона вам будет не хватать.
— Ах, это. — Она помолчала несколько секунд, казалось, размышляя об этом с необычной серьезностью. — Когда-то мне очень нравилось одно место. Хотя я едва ли могу тосковать по нему. Его больше нет.
Она убрала с губ выбившуюся ленточку и объяснила:
— Летом перед тем, как мой брат впервые отправился в свой полк, он взял меня с собой в Хрустальный дворец.
— Хрустальный дворец?
Великолепное сооружение из чугуна и зеркального стекла было возведено в Гайд-парке в 1851 году для проведения Великой выставки. Для Великобритании это был шанс продемонстрировать себя как лидера в области промышленных технологий и дизайна, а также продемонстрировать искусство и изобретения других стран.
— Великая выставка состоялась восемь лет назад.
— Да, я знаю это, но… это единственное счастливое воспоминание, которое у меня осталось о Лондоне.
Джастин обдумал это, слегка нахмурив брови. Он не мог сформулировать, что именно в ее заявлении так расстроило его. В ее голосе не было грусти или жалости к себе, просто констатация факта, как будто она говорила о погоде.
— Расскажите мне, — попросил он.
Ей не потребовалось особых уговоров.
— Мы бродили часами. Сначала посетили Индийский двор, а затем посмотрели экспонаты из Турции и Китая. Мой брат настоял на том, чтобы осмотреть все. Мы были как двое детей. Все это было… — Она подыскивала нужные слова. — О, я не могу это описать. Все это было так чудесно. Там был слон с травой в хоботе. И индийская палатка, устланная малиновыми и золотыми коврами. А потом мы выстроились в очередь из сотни людей, чтобы увидеть самый большой бриллиант в мире.
— Кох-и-Нур.
Она подняла на него глаза.
— Вы видели его, мистер Торнхилл?
— Джастин, — поправил он. — И да, видел. Тем летом я также посетил Хрустальный дворец.
Входной билет стоил всего шиллинг, что показалось ему небольшой платой за возможность полюбоваться экспонатами со всего мира. Он вспомнил, что провел много времени в машинном зале, разглядывая ткацкий станок Harrison Power и хлопкопрядильное оборудование фирмы Хибберт, Платт и сыновья. Однако ни одно посещение Хрустального дворца не было бы полным без осмотра его самой известной выставки.
— Когда я увидела его, — сказала Хелена, — он был внутри позолоченной птичьей клетки, подсвеченной кольцом из маленьких газовых рожков. Люди жаловались, что он не сверкает.
— Они делали то же самое, когда видел его я. — Он криво улыбнулся ей. — Возможно, мы были там в одно и то же время?
Казалось, ее очень поразила эта мысль.
— Возможно, так оно и было. Возможно, нам было суждено встретиться снова.
— Вы верите в судьбу?
— Я не знаю. — Ее ресницы опустились. — Я бы хотела в нее верить.
— Это, безусловно, более романтичное объяснение всему происходящему, чем то, что вы откликнулись на мое брачное объявление.
Он сказал это не для того, чтобы смутить ее, но, судя по тому, как покраснело ее лицо, он, похоже, так и сделал. Он обругал себя за бесчувственность. В любом случае, было слишком рано говорить о романтических отношениях. Хотя, какого черта он вообще об этом упомянул, у него не было ни малейшего представления. Главная цель брачного объявления — познакомиться и пожениться, не обременяя себя ухаживаниями. Это не должно измениться только из-за того, что женщина, откликнувшаяся на его объявление, была милой, мягкотелой и симпатичной.
— Вы верите, что романтика необходима для такого соглашения, как наше? — спросила она.
— Необходимо? Нет. Я бы сказал, что нет. — Он провел рукой по затылку. — С другой стороны, я не эксперт.
Хелена наклонила голову, и поля шляпки на мгновение скрыли ее лицо от его взгляда.
— А как насчет дружбы?
Ему показалось, что он уловил нотку надежды в ее голосе, но не был уверен в этом.
— Ах. Дружба, я думаю, это совсем другое дело.
— Значит, вы считаете это необходимым?
— Нет, в ней нет необходимости, но без определенной степени дружбы брак был бы не очень комфортным, не так ли?
— Нет, я полагаю, что нет, — сказала она. — И все же многие джентльмены считают своих жен не друзьями, а подчиненными. Они относятся к ним как к детям.
— Они хотят защитить их.
Она скрестила руки на талии.
— Я бы хотела, чтобы женщины могли защитить себя сами.
— Как и я. Но это не тот мир, в котором мы живем.
Джастин сказал бы больше на эту тему, но, когда они подошли ближе к кромке воды, его внимание привлек блеск стекла, искрящегося на мокром песке. Он наклонился, чтобы поднять его.
Хелена с любопытством подошла к нему
— Что это?
Он быстро протер стекло рукавом своего сюртука. Оно засияло янтарным блеском.
— Морское стекло, — сказал он, вставая.
— Вот. Разожмите ладонь.
Когда она подчинилась, он положил стекло в центр ее ладони.
— Похоже, это от разбитой бутылки. Вероятно, французский бренди, ввезенный контрабандой во время войны с Наполеоном.
Она провела по закругленному краю стекла кончиком пальца в перчатке.
— Он прекрасен, — прошептала она — Как драгоценный камень.
Он отряхнул песок с ладоней.
— Боюсь, это не совсем бриллиант Кох-и-Нур.
— Да, вы правы, — признала она, все еще глядя на осколок морского стекла в своей руке. — Но это самая прекрасная вещь, которую кто-либо… — Она замолчала, явно потеряв самообладание.
Он инстинктивно шагнул к ней.
— Хелена, — сказал он хриплым от волнения голосом.
Она подняла глаза, чтобы встретиться с ним взглядом.
— Какая я глупая. Прошу прощения.
Джастин почувствовал внезапный прилив нежности к ней. Если бы она однажды уже не оттолкнула его, у него возникло бы сильное искушение заключить ее в объятия. Но он не смог удержаться от того, чтобы протянуть руку и очень нежно коснуться ее щеки костяшками пальцев. Он услышал, как она прерывисто вздохнула.
— Я не нищий, Хелена. Я смогу дать вам нечто большее, чем морское стекло. Но я хочу, чтобы у вас не было иллюзий. Я не богатый человек. И меня не воспитывали джентльменом. Тем, что я повидал мир и знаю, как вести себя в обществе, я обязан армии Ее Величества, а не какому-то случайному происхождению.
— Зачем вы мне это рассказываете?
— Потому что я хочу, чтобы вы знали, что я за человек.
— Я уже знаю, что вы за человек. Мистер Финчли сказал мне. Если бы у меня были какие-то возражения, я бы никогда вам не написала.
Джастин нахмурился. В самое ближайшее время он намеревался перекинуться парой слов с Томом Финчли.
— Он наверняка не все вам рассказал. Он оставил возможность рассказать худшее мне.
Он увидел вопрос в ее глазах, явную вспышку неуверенности, но она не стала просить его объяснить. Она ни о чем его не спрашивала. Отсутствие любопытства в ее глазах чрезвычайно озадачило его.
— Хелена, — сказал он, — вы должны понять.
— Это не имеет значения.
— Нет, имеет. Обстоятельства моего рождения, то, как я приобрел аббатство, даже то, как меня схватили в Индии. Ходили разговоры, по большей части довольно неприятные. Сплетники от здешних мест до Эббот-Холкомба приложат все усилия, чтобы сообщить вам все неприятные подробности.
Она немного побледнела, но не отстранилась от него. И не стала молчать. Вместо этого она задала ему вопрос. Тот же вопрос, который он задал ей ранее в «Королевском гербе».
— Вы нарушили закон?
— Нет.
И это была правдой, что бы ни говорили деревенские сплетники о том, как он приобрел аббатство.
Хелена заметно сглотнула.
— И вы… Вы когда-нибудь причиняли боль женщине?
Выражение его лица стало жестче при этом предположении, ответ был быстрым и яростным.
— Нет, — поклялся он ей. — Клянусь честью.
— Тогда остальное меня не волнует.
Она начала отворачиваться, но он нежно обхватил ладонью ее лицо, заставляя выдержать его взгляд.
— А что будет потом? — спросил он. — Через неделю. Через месяц. Что произойдет, когда вы поймете, что вам здесь не нравится? Что произойдет, когда вы поймете, что ненавидите меня? Как только мы поженимся, будет слишком поздно менять свое мнение. Вы будете привязаны ко мне на всю оставшуюся жизнь.
— Я знаю это. И я не изменю своего решения. Только…
Она прижала осколок морского стекла к груди.
— Пожалуйста, давайте поженимся поскорее.
Сердце Джастина заколотилось с головокружительной силой.
— Как быстро?
— Как можно скорее, — сказала она. — Я не хочу возвращаться в Лондон. Я хочу остаться здесь. В аббатстве. Я хочу, чтобы мы поженились и начали нашу совместную жизнь
Какое-то время он молча смотрел на нее, его большая рука в перчатке все еще с изысканной заботой касалась ее щеки. Она дрожала от его прикосновений, легкая дрожь, которую он чувствовал на своей ладони, слышал в каждом ее вздохе.
— Пожалуйста, Джастин, — прошептала она.
Тогда он понял, что Бутройд был прав, беспокоясь о его душевном состоянии — и о состоянии его банковского счета тоже, — потому что, когда он посмотрел на Хелену Рейнольдс, Джастин преисполнился решимости свернуть горы ради нее. Он был готов сделать все на свете, чтобы сделать ее счастливой, лишь бы она согласилась принадлежать ему и только ему одному.
— Очень хорошо, — сказал он. — Если это то, чего вы действительно хотите, кто я такой, чтобы стоять у вас на пути?

Глава 4

Как объяснил ей Джастин на следующее утро в гостинице, быстрая свадьба была не совсем возможна.
— Боюсь, вам придется провести здесь еще одну ночь, — сказал он. Хелена наблюдала, как он снимает шляпу, перчатки и промокшее от дождя пальто. Его волосы были мокрыми, выбившаяся черная прядь падала на лоб. — Главный регистратор требует, чтобы мы подождали целый день, прежде чем он выдаст лицензию.
Это была не самая лучшая новость. Ей уже пришлось провести одну ночь в «Королевском гербе». Одну долгую, ужасную ночь, которую она провела, выглядывая из окна своей комнаты в ожидании кого-то, кто так и не пришел. Ей едва удалось сомкнуть глаза.
— Хотя он согласился поженить нас завтра утром, в любое время до одиннадцати, — добавил Джастин. — Если вас это устроит.
Хелена поплотнее запахнула на плечах тяжелые складки своей индийской шали и принялась мерить шагами гостиную. Нет, ей хотелось плакать. Это ее совсем не устраивало. Но спорить было бессмысленно. Джастин уже ясно дал понять, что она не может оставаться в аббатстве до их свадьбы. Вчера он сказал, что это повредит ее репутации. Жители деревни начнут судачить.
— Полагаю, устраивает, — сказала она, — поскольку, похоже, у меня нет выбора.
— Да, — признал Джастин после долгого молчания.
Она задумчиво покусывала кончик губы, проходя в конец комнаты и возвращаясь обратно. Когда она в следующий раз бросила взгляд на Джастина, то увидела, что он все еще стоит перед холодным камином, наблюдая за ее взволнованным хождением по комнате с каким-то странно восхищенным выражением лица.
Она поняла, что он был одет в костюм для верховой езды. Темный сюртук, жилет из серой ткани и светлые бриджи облегали его длинные, сильные ноги. Каждый предмет одежды свидетельствовал о ненастной погоде — от забрызганных грязью ботинок до влажного и слегка поникшего шейного платка.
Она почувствовала укол вины.
— Вы поехали в Эббот-Холкомб верхом? В такую погоду?
Он смущенно провел рукой по волосам.
— Когда я выехал, дождя не было.
— А потом вы проделали весь путь сюда верхом?
— Я обещал, что заеду к вам сегодня утром, не так ли?
Хелена подумала, всегда ли он выполняет свои обещания, какими бы неприятными они ни были.
— Да, обещали, — сказала она, направляясь к старинному колокольчику, висевшему рядом с камином. Она решительно дернула за него. — И мои манеры ужасающие.
Он приподнял брови.
— Правда? Я не заметил.
— Я оставила вас стоять здесь и дрожать, пока я… — Она замолчала, услышав, как кто-то тихонько поскребся в дверь. Это возвестило о появлении Бесс, которая неохотно вернулась к своим обязанностям в гостинице, проведя ночь на раскладушке в комнате Хелены.
— Не хотите ли чаю, мисс? — спросила она.
— Пожалуйста, Бесс. И, пожалуйста, пришлите кого-нибудь развести огонь.
— Да, мисс.
Бесс присела в реверансе и вышла, закрыв за собой дверь.
Хелена снова повернулась к Джастину.
— Не хотите ли присесть?
— Если и вы сядете.
— Конечно.
Она указала на два кресла у камина. Он кивнул и, когда она села, сделал то же самое.
— О!
Она снова попыталась встать.
— Мне следовало попросить Бесс забрать ваши ботинки. Мне позвать ее обратно?
— Не утруждайте себя. Я только снова испачкаю их по дороге в аббатство.
Она хотела сказать ему, что ее беспокоит не грязь, а сырость. Она бы непременно так и сделала, если бы это был ее брат, который только что вошел в дом в промокших ботинках. Но Джастин Торнхилл не был ее братом. Поднимать такую неделикатную тему, как его ноги — мокрые или нет — казалось совершенно неприличным.
— Я бы не хотела, чтобы вы простудились, — сказала она вместо этого.
На губах Джастина мелькнула улыбка. У нее возникло неприятное ощущение, что он точно знает, о чем она думает.
— Не такой уж я хрупкий, — сказал он. — Иначе я бы долго здесь не продержался.
— Да, полагаю, что нет.
Она выдавила из себя слабую улыбку в ответ, хотя в данный момент улыбаться ей хотелось меньше всего на свете.
Завтра, если все пойдет по плану, этот мужчина — этот незнакомец — станет ее мужем. Хорошо это или плохо, но по закону он будет наделен всеми правами, которые являются привилегией мужчины по отношению к своей жене. И он сможет пользоваться эими правами любым способом, который выберет. Он мог бы избивать ее, если бы захотел, или ограничивать ее в правах. Он мог сделать почти все, что угодно, разве что не убить ее, и никто ничего не сказал бы.
Это был брак, каким она его знала. И именно на это она добровольно согласится в бюро регистрации в Эббот-Холкомбе.
Невозможно было думать об этом без сопровождающей волны паники.
Она сглотнула.
— Я очень надеюсь, что к тому времени, как вы вернетесь в аббатство, дождь прекратится.
— Я думаю, что так и будет.
Дальнейший разговор был прерван еще одним легким стуком в дверь. Появился седовласый слуга, который сообщил, что пришел разжечь огонь. Пока он возился у очага, разжигая огонь, появилась Бесс с чайным подносом.
— Миссис Блевинс просила передать, что сегодня утром она испекла свежие пирожные, — сказала она, ставя поднос на низкий столик рядом с креслом Хелены. — Вам нужно что-нибудь еще, мисс?
— Нет, спасибо, Бесс. Этого вполне достаточно. Пожалуйста, передайте нашу признательность миссис Блевинс.
— Да, мисс.
Бесс сделала еще один неестественный реверанс, прежде чем удалиться, слуга последовал за ней. Дверь в личную гостиную закрылась за ними с решительным щелчком.
Хелена расставила чашки и начала разливать чай. Как женщина в семье, состоящей из одних мужчин, она давно привыкла распоряжаться чайным подносом. Однако в присутствии Джастина привычный ритуал казался неуклюжим и новым. Она чувствовала, что он наблюдает за каждым ее движением.
Если он и заметил ее смущение, то не подал виду. Но когда она подавала ему чашку, ее пальцы коснулись его пальцев. Он посмотрел на нее, и на его лице появилось странное выражение.
Она застыла на стуле.
— Что такое?
— Ничего.
— Я вас позабавила.
— Нет, вы меня удивили. — Он поставил чашку с чаем себе на колени. — Вы заботитесь обо мне… как жена.
Ее щеки вспыхнули.
— Конечно, нет. Я просто хочу, чтобы вам было удобно. Это самое малое, что я могу сделать после того, как вы из-за меня выехали в такую погоду.
— Не только из-за вас. Я тоже завтра женюсь, если вы забыли.
— Да.
Она приготовила себе чашку чая, добавив в нее большое количество сахара. Дженни всегда предпочитала чай с большим количеством сахара в критических ситуациях. Хелена помнила, что это было все, что она пила в течение нескольких недель после известия об исчезновении брата.
— Но это я настояла на поспешной свадьбе. Осмелюсь предположить, что вы предпочли бы дождаться объявления о помолвке.
— Три недели? Вы приписываете мне большое терпение.
— Не терпение, нет, но… Разве вы не хотите обвенчаться в церкви?
Он взял с подноса пирожное.
— Я произвожу на вас впечатление особо набожного человека?
— Не обязательно быть набожным, чтобы венчаться в церкви. Это просто традиция.
— Я не являюсь ни тем, ни другим. Именно поэтому простая регистрация брака меня вполне устроит.
Она сделала маленький глоток чая. Горячая, сладкая жидкость обожгла ей горло. Она согрела ее с ног до головы, помогая успокоить расшатанные нервы так же надежно, как и всегда.
— Даже если это будет в Эббот-Холкомбе?
— У нас не такой уж большой выбор. Если мы хотим пожениться как можно скорее.
Он на мгновение опустил взгляд в свою чашку с чаем, и на мгновение нахмурил брови.
— И на самом деле там не все так плохо. Там есть прекрасный отель и несколько очень приличных магазинов. Возможно, вы захотите посетить некоторые из них, пока мы будем в городе.
— О нет. В этом нет необходимости. Я не шутила вчера, когда сказала, что обойдусь вам недорого.
— И я не шутил, когда сказал, что у вас будет все, что захотите.
Она теребила мягкий край своей индийской шали. Она лежала на стуле, все еще наполовину накинутая на руки.
— Мне действительно ничего не нужно. Я взяла с собой достаточно. После того, как мы поженимся, я смогу послать за остальными своими вещами.
— Остальными вещами?
Джастин посмотрел на нее поверх своей чашки.
— Сколько еще осталось?
— Гораздо больше вещей осталось в Лондоне. Их было слишком много, чтобы брать с собой в поезд. В моем саквояже и так почти не было места. И у меня нет горничной, чтобы стирать и гладить мои платья. Все в ужасном состоянии.
Ее слова вырвались в спешке. Казалось, она не могла их остановить.
— Я хотела выглядеть как можно лучше, но я путешествовала одна и не хотела привлекать к себе внимание.
— Хелена, — прервал он ее. — Хелена, все в порядке.
— Я болтаю без умолку, не так ли?
Она посмотрела на него, внезапно почувствовав себя беспомощной.
— Боюсь, я потрясена.
— Я знаю. Я разберусь с этим.
— Вы не сможете.
Он одарил ее быстрой, кривой улыбкой.
— Испытайте меня.
Хелене до боли хотелось довериться ему. Рассказать ему все. Переложить все свои проблемы на его широкие плечи. Она видела, что он был готов нести их. Он был грубоват и неприступен, но в то же время добр и нежен. Теперь она поняла это совершенно ясно. Ее мучила совесть, что она, должно быть, обманывает его, но за прошедший год она слишком часто становилась жертвой, казалось бы, симпатичных джентльменов, чтобы сейчас доверять своим инстинктам. Несмотря на то, что Джастин Торнхилл казался искренне обеспокоенным, в глубине души она понимала, что не сможет полностью доверять ему, пока они не поженятся.
И это нормально, сказала она себе. Меньше чем через день они станут мужем и женой. Тогда у нее будет достаточно времени, чтобы довериться ему. Фактически, целая жизнь. Возможно, он ей даже понравится.
Хотя, будет ли она ему нравится, когда все уже будет сделано, это уже другой вопрос.
Она сделала еще один глоток чая.
— Дело не в чем-то одном. Это чувства. Нервы.
— Я думаю, все это вполне естественно.
Ее брови приподнялись.
— Вы нервничаете?
Джастин некоторое время молча смотрел на нее. Чуткость, которая светилась в его глазах всего несколько мгновений назад, постепенно уступила место чему-то жесткому и почти хищническому.
— Я волнуюсь. Не думаю, что смогу по-настоящему расслабиться, пока вы не станете моей.
Желудок Хелены совершил неприятный кульбит. Она поспешно сделала еще один глоток чая, не сводя с него глаз.
— И я тоже. Пока вы не станете моим, то есть.
К ее изумлению, на шее Джастина, чуть выше линии шейного платка, проступил тусклый румянец. Он прочистил горло.
— Я говорил вам — то есть, я знаю, что не говорил, но я собирался — о вашем платье и вашей…
Он указал на ее шаль.
— Это из Индии?
— Да. Это подарок моего брата.
— Да, это выглядит очень мило, — сказал он. — Вы выглядите очень мило.
Она поставила чашку на блюдце и поставила их на поднос. Сердце у нее колотилось с необычайной силой.
— Спасибо. Но вы не должны чувствовать себя обязанным говорить такие вещи.
— Я и не чувствую.
— Мы уже договорились, что романтика не обязательна в таком соглашении, как наше.
— Какое отношение имеет романтика к чему бы то ни было?
Хелена не смогла придумать приемлемого ответа, поэтому вместо этого обратилась к чайному подносу. Она снова наполнила их чашки, а затем предложила Джастину еще одно пирожное. Она выбрала одно и для себя, а затем потратила некоторое время на то, чтобы разрезать его — совершенно без необходимости — на ровные четвертинки.
В глубине души строгий голос Дженни упрекал ее за то, что она такая застенчивая и неловкая. Голос говорил, что недостаточно просто накормить гостя. Нужно еще и поддержать с ним вежливую беседу. Хелена знала это. Она много лет играла роль хозяйки дома, сначала для своего отца, а затем для брата и дяди. Все, что требовалось, — это безобидное замечание о погоде. В этот момент могло подойти все, что угодно.
— Мне показалось, что вчера вечером было довольно холодно, — сказала она наконец.
Темные брови Джастина сошлись в беспокойстве.
— Вам было недостаточно тепло?
— Сначала нет. Но позже миссис Блевинс принесла для меня дополнительное одеяло. — Она сделала паузу, чтобы добавить в чай еще сахара. — Она сказала, что ночи в Грейфрайарском аббатстве будут еще холоднее.
— В аббатстве вам не понадобятся дополнительные одеяла, чтобы согреться.
— О нет, — согласилась она, вспомнив беспокойство мистера Бутройда по поводу лишних расходов. — Вовсе нет. Я вполне способна сама справиться.
Губы Джастина изогнулись в смущенной полуулыбке. Она испугалась, что он скажет еще что-нибудь об экономии, и почувствовала облегчение, когда он сменил тему.
— Я надеюсь, Бесс провела с вами прошлую ночь.
— Она так и сделала.
Хелена намазала на кусок пироженого чайную ложку клубничного варенья миссис Блевинс.
— Вы хотите нанять ее и на сегодняшний вечер?
Он кивнул.
— Вы очень против этого возражаете?
— Не особенно, — ответила она и добавила: — Бесс рассказала мне все об истории аббатства.
Джастин поморщился.
— Какая это была версия истории? Та, в которой есть злой монах? Или та, в которой есть призрак и спрятанное сокровище?
— Та, в которой безумный монах и золото папистов.
— Боже милостивый. Он что, теперь сумасшедший?
— Бесс так сказала.
— И паписты тоже? С каждой секундой история становится все более готичной.
Хелена сделала глоток чая.
— Вы знаете, почему об аббатстве так много суеверий?
— Я не уверен. Сколько я себя помню, ходили слухи о монахах-призраках и зарытых сокровищах. Я и сам верил в это, когда был мальчишкой.
— Так вот почему вы и ваши друзья каждую неделю спускались со скал, чтобы доплыть туда?
Он раскрошил кусочек пирожного на своей тарелке, казалось, обдумывая ответ.
— Нет. Не совсем. Хотя Финчли всегда надеялся, что мы найдем тайник с золотом.
Ее глаза расширились.
— Мистер Финчли?
— Разве он вам не сказал?
Хелена покачала головой. Мистер Финчли был молод и даже в некотором роде красив, но его манеры, какими бы добрыми они ни были, были сугубо профессиональными. Он ничего не рассказал ей о себе, а информация, которую он сообщил о Джастине, была скорее заверениями, чем откровенностью.
Она вспомнила, как он перегнулся через стол, чтобы подать ей носовой платок, и в его светло-голубых глазах безошибочно читалось сочувствие.
— Торнхилл защитит вас, — пообещал он. — Как только вы станете его женой, никто никогда больше не прикоснется к вам. Это я могу гарантировать.
— Мы вчетвером вместе жили в приюте, — сказал Джастин. — Я, Невилл, Финчли и еще один мальчик, Алекс Арчер. Мы были как братья.
— И вы все остались друзьями?
— Не такими, какими были раньше, — сказал он. — Финчли был направлен к адвокату в Лондон, а с Невиллом произошел несчастный случай. Я пошел в армию, а Арчер… — Его лицо помрачнело. — Арчер прервал свое обучение и исчез. Никто из нас не знает, что с ним случилось. Я давно подозреваю, что он мертв.
— Мне жаль, — сказала она.
Он пожал плечами.
— Это не имеет большого значения.
Хелена понимала, что это не совсем так. Джастин, казалось, был неравнодушен к судьбе своего друга. Совсем наоборот.
— Они были как ваша семья, — тихо сказала она.
— Мы были сиротами, Хелена. Они были моей семьей.
— И они каждую неделю сопровождали вас в вашем путешествии в аббатство. Но не для того, чтобы искать сокровища. Почему же тогда? — спросила она вслух.
— Мы постоянно бродили по территории аббатства. Рыли норы и заползали внутрь через полуоткрытые окна. Я удивлен, что никто из нас так и не предстал перед магистратом.
— В то время аббатство было пустым?
Вопрос казался вполне невинным, но выражение лица Джастина, и без того такое задумчивое и мрачное, стало непроницаемым. Казалось, он плотно закрыл дверь перед ее носом. И не только закрыл, но и запер на засов. Когда он заговорил в следующий раз, у Хелены сложилось впечатление, что он был не совсем откровенен.
— Им владел баронет, — сказал он. — Сэр Освальд Баннистер. Он всегда был навелесе, когда мы приходили с визитом.
— Но потом… как так получилось, что вы поселились в аббатстве? Вы купили его у него?
Челюсть Джастина напряглась
— В некотором роде.
— Мне жаль. Это не мое дело.
— Рано или поздно вы услышите это от кого-нибудь, кто будет лезть не в свое дело из лучших побуждений.
— Возможно, но…
Джастин резко оборвал ее.
— У сэра Освальда была склонность к азартным играм. После того, как он промотал все свои активы, он занял деньги под залог аббатства. В то время я был в Индии, но когда услышал о его затруднительном положении…
Он бросил на нее взгляд, полный ошеломляющей смеси горечи, боли и чего-то очень похожего на торжество.
— Я сказал Финчли выкупить его закладные, а затем, когда сэр Освальд был на самом дне, я взыскал все его долги.
Холодок пробежал по спине Хелены. Она откинулась на спинку стула, неосознанно отстраняясь от него.
— Это звучит довольно бессердечно.
— Это было самое меньшее, чего он заслуживал.
Она ждала, что Джастин объяснит свои слова, но он этого не сделал. Между ними повисло молчание, напряженное и неловкое. Хелене это не понравилось. И она сама себе не нравилась за то, что осуждала его. Только вчера она сама сказала ему, что прошлое не имеет значения. Тогда он попытался признаться в чем-то, связанном с Аббатством, не так ли? В ее отчаянии все это казалось таким незначительным. Но теперь…
Теперь, когда их свадьба была так близка и так неотвратима, она почувствовала, как ее охватывает знакомый страх.
— Мы многого не знаем друг о друге.
Джастин наблюдал за ней.
— Передумали?
— Нет, — сказала она. И это была чистая правда. Она не могла позволить себе роскошь передумать.
— Я думаю, что все пары, которые знакомятся по брачному объявлению, оказываются в таком же затруднительном положении, как мы. В конце концов, мы же незнакомцы.
— Меня это не волнует.
Его голос стал глубже.
— Вы можете узнать меня, если захотите.
Желудок Хелены снова сделал непривычное движение. Это были бабочки, с некоторым огорчением поняла она. Целая стая бабочек, каждая из которых расправляля крылья и взлетала, и…
Святые небеса.
Но она была женщиной двадцати пяти лет, а не какой-то неопытной девчонкой, трепещущей в присутствии красивого парня.
Она вздернула подбородок.
— Вам тоже придется узнать меня, сэр.
Губы Джастина изогнулись в легкой усмешке, к которой она быстро привыкала.
— Я буду ждать этого с нетерпением, мэм.
Она не могла понять, насмехается ли он над ней. Или флиртует. В любом случае, на это заявление, казалось, нечего было возразить. Она решила, что безопаснее вообще не отвечать. Она перевела взгляд на камин, пытаясь хоть немного восстановить утраченное самообладание.
Пламя зловеще затрещало в камине, когда сгоревшее полено переломилось пополам и упало в золу. Это был единственный звук в комнате. Джастин, казалось, осознал значение этого в то же мгновение, что и она. Он резко встал со стула и прошел небольшое расстояние к окну. Она встала и последовала за ним.
— Дождь прекратился, — сказал он.
Она выглянула из окна во двор гостиницы. Все вокруг было мокрым и грязным, включая лошадей, которых конюх запрягал в карету, но дождевые тучи рассеялись, и в ясном голубом небе ярко светило солнце. Она взглянула на Джастина.
— Вам нужно вернуться в аббатство, пока снова не начался дождь?
— Дождя больше не будет. Какое-то время. — Он наклонил голову. — Хотя, судя по направлению этих облаков, похоже, что Эббот-Холкомб ждет настоящий ливень.
— Я надеюсь, что в день нашей свадьбы дождя не будет.
— Это не будет иметь значения, даже если он пойдет. Мы возьмем экипаж.
Он повернулся к ней лицом, его взгляд на мгновение опустился на ее юбки.
— Вы уронили свою шаль.
Она посмотрела вниз. Ее шаль все еще была перекинута через правую руку, но левый конец упал на пол ворохом красно-золотого кашемира. Она двинулась, чтобы поднять его, но он опередил ее, быстро наклонившись и взяв в руку тяжелую ткань
— Вот так, — сказал он, выпрямляясь. — Можно мне?
Она кивнула и затем стояла неподвижно, как греческая статуя, пока он набрасывал шаль ей на плечо и обратно на левую руку. Когда он закончил, она пробормотала слова благодарности, но Джастин не отпустил ткань. Он просто смотрел на нее сверху вниз, удерживая ее вопросительный взгляд в течение мучительно долгого времени.
— Хелена…
— Да?
— Мне бы очень хотелось поцеловать вас, — сказал он. — Если позволите.
Краска прилила к ее лицу. Он стоял очень близко к ней. Так же близко, как тогда, когда он так нежно прикасался к ней вчера на пляже. При этом воспоминании ее пульс участился.
— Хорошо.
Он коснулся пальцами ее щеки. Она неглубоко вздохнула, стараясь не шевелиться, пока он проводил пальцами по ее подбородку, чтобы взять его в ладони. Он приподнял ее лицо. А потом он наклонил голову и очень нежно и очень медленно провел губами по ее губам.
Губы Хелены задрожали под его губами, но она не ответила на поцелуй. Она даже не пошевелилась, чтобы коснуться его в ответ. Она стояла неподвижно, закрыв глаза и вытянув руки по швам, вцепившись пальцами в складки шали.
От него пахло грозой. Пахло лошадьми, кожей и каким-то слабым мужским ароматом, который, должно быть, исходил от его мыла для бритья. От этого запаха у нее задрожали колени, и она рассеянно подумала о том, как этот запах может воздействовать именно на колени. Но потом он снова поцеловал ее, тепло и крепко, и она забыла о своих коленях. Она забыла обо всем, кроме головокружительного прикосновения его настойчивых нежных губ.
Это продолжалось всего несколько минут — секунд, — а затем во дворе гостиницы пронзительно заржала лошадь. Конюх крикнул:
— Держись за эту гнедую, Фред! Она такая норовистая!
Губы Джастина замерли на ее губах.
— Дьявол, — хрипло пробормотал он.
Она испуганно открыла глаза.
Он поднял голову. Его челюсть была тверда, как гранит, и она видела, как подрагивает мускул на его щеке.
— Простите меня, Хелена.
— За что?
— За то, что был так чертовски беспечен.
Положив руку ей на талию, он оттащил ее от окна.
Окно.
— О нет, — сказала она. — О, какой ужас.
Кто был во дворе? Она отчаянно пыталась вспомнить. Конечно, там был конюх. А еще были грумы и те, кто остановился, чтобы сменить лошадей.
А как насчет мистера и миссис Блевинс? Они тоже случайно проходили мимо?
— И это после всего, что я сделал, чтобы защитить вашу репутацию, — пробормотал Джастин себе под нос.
Хелене было наплевать на свою репутацию. Сплетни, с другой стороны, были совсем другим делом. Меньше всего она хотела, чтобы ее запомнили здесь, в деревне.
— Как думаете, нас кто-нибудь видел?
Джастин, нахмурившись, оглянулся на окно.
— Я не знаю.
Она скрестила руки на груди, чтобы унять дрожь. Костер превратился в маленькое, еле тлеющее пламя. Она встала перед ним, повернувшись к Джастину спиной. Она едва могла заставить себя взглянуть на него. С каждой минутой она все больше смущалась из-за их поцелуя. Тем более что сам Джастин, казалось, был относительно спокоен.
— Если и видели, то у нас есть достаточно простое объяснение.
Он подошел и встал у нее за спиной.
— В конце концов, мы собираемся пожениться завтра.
Хелена почувствовала тяжесть его ладоней, когда он положил их ей на плечи. Вспышка боли была мгновенной. Она ахнула и отпрянула, но тут же вскрикнула, когда Джастин снова потянулся к ней, крепко сжав пальцами ее левую руку.
— Черт возьми, Хелена!
Он оттащил ее от камина.
— Отойдите от камина, пока ваши юбки не загорелись!
Хелена посмотрела в его разъяренное лицо, чувствуя, как на глаза наворачиваются слезы. Он отпустил ее, как только она отошла на безопасное расстояние от камина, но боль от ушибов не утихала. Она отшатнулась от него, инстинктивно прикрыв руку ладонью.
— Вы никогда не должны так хватать меня.
— А вы не должны стоять близко к огню в юбках такого размера. Один тлеющий уголек, и вы бы сгорели, как факел. Вы что, газет не читаете? Женщины сгорали заживо.
— Пожалуйста, не кричите на меня.
— Я не кричу, но… — Джастин провел рукой по волосам. — Если вы не хотите, чтобы я прикасался к вам…
— Нет, — запротестовала она.
— Если я вызываю у вас отвращение или пугаю…
— Нет, — повторила она. — Нет, Джастин.
Но он не слушал ее. Он был слишком зол. Нет, он не злился. Он был обижен.
— Вы были готовы броситься в огонь, лишь бы я вас не касался. Вашей руки, Хелена. Я не сомневаюсь, что вы невинны, но, конечно, вы понимаете, что, как вашему мужу, мне иногда нужно будет прикасаться не только к вашей руке. Если вас так пугает эта идея, лучше покончить с этим сейчас.
Паника охватила Хелену. Все начинало рушиться. Месяцы планирования рушились у нее на глазах. Она не знала, как все исправить. И если он откажется жениться на ней, все будет потеряно.
Ей придет конец.
— У меня на руке синяк, — выпалила она.
Джастин издал звук, похожий на стон.
— Уже?
— Нет. Не из-за вас. Синяк был там еще до того, как я приехала сюда.
Она посмотрела на него, молча умоляя понять.
И, каким-то чудом, он ее понял. Она увидела это по тому, как обострился его взгляд, устремленный на нее, словно у ястреба, выслеживающего полевую мышь.
— Как?
— Глупый несчастный случай. Это не важно.
— Хелена…
— Я бы сказала что-нибудь на пляже, но мне не хотелось признаваться, какая я неуклюжая. Постоянно спотыкаюсь и падаю, вся в синяках. Тут нечем хвастаться.
Выражение беспокойства омрачило его черты.
— Это то, что случилось с вашей рукой? Вы споткнулись и упали?
Он выглядел скептически, если не сказать недоверчиво.
— Это был несчастный случай, — повторила она. — Я не хочу говорить об этом. И я бы не стала, если бы мне была не невыносима мысль…
— Что я вызываю у вас отвращение? Что вы не выносите моих прикосновений?
Она сделала глубокий вдох, чтобы успокоиться. Когда она заговорила в следующий раз, ее голос был тихим, ровным и совершенно искренним.
— Вы не вызываете у меня отвращения.
Джастин внимательно посмотрел ей в лицо. Что бы он там ни увидел, это, по-видимому, в какой-то степени удовлетворило его. Он все еще выглядел обеспокоенным, но обида и гнев постепенно отступали.
— Правда? По крайней мере, это уже что-то.
Он провел рукой по затылку. Молчание затянулось на несколько неловких секунд.
— Я прошу прощения за то, что повысил голос, — сказал он наконец. — И за свои слова тоже.
— Вам не за что извиняться.
— Я кричал на вас, как на непослушного солдата в моем полку.
Он издал короткий, невеселый смешок.
— Я, как правило, теряю самообладание, когда вижу, как леди входит в открытое пламя.
Взгляд Хелены на мгновение упал на ожоги на его шее и челюсти. Он сказал, что мятежные сипаи живьем содрали с него кожу. Она не была до конца уверена, что это значит, но если это было хотя бы наполовину так ужасно, как звучало, то неудивительно, что он питал здоровое уважение к разрушительной силе огня.
— Простите, если я поранил вам руку, — сказал он. — Я не хотел…
— Не надо. В этом действительно нет необходимости.
— Я думаю, что есть.
— Нет, — сказала она. — На самом деле, я бы предпочла, чтобы мы поскорее забыли об этом эпизоде. То есть… если только вы не передумали.
— Насчет чего?
— Насчет женитьбы на мне.
Он фыркнул. Как будто сама мысль об этом его забавляла.
— Нет. — И затем еще раз, более решительно: — Нет. Но если вы передумали…
— Нет, — быстро сказала Хелена. — Правда, нет
Она выдавила из себя робкую улыбку, надеясь, что выглядит храбрее, чем себя чувствует.
— Если честно, для меня завтрашний день не может наступить достаточно быстро.

Глава 5

К тому времени, когда Джастин вернулся в аббатство, снова пошел дождь. Поднялся сильный ветер, и небо быстро заволокло тучами. Его конь, крепкий жеребец по кличке Хиран, нетерпеливо топтался на месте, когда он спешился и повел его в каменную конюшню. Там было тепло и сухо, воздух был пропитан запахом свежего сена.
Невилл убирался в одном из пустующих боксов. Он подошел к двери, сжимая вилы в мускулистой руке, когда вошел Джастин.
— Он хочет поесть?
Джастин принялся снимать с Хирана уздечку и седло.
— Он это заслужил.
Невилл отложил вилы и направился в кормовую.
— Где, черт возьми, Дэнверс? — крикнул Джастин ему вслед.
— Спит, — крикнул Невилл в ответ.
Джастин нахмурился. Скорее, отсыпается после выпивки.
Просто чудо, что в доме еще осталась хоть капля спиртного, учитывая пристрастия кучера и кухарки. Он уже подумывал о том, чтобы уволить их обоих. С другой стороны, он вряд ли смог бы найти слуг, готовых их заменить. По крайней мере, не в этой части света. Что еще хуже, если бы он уволил их обоих, были все шансы, что они оказались бы в работном доме.
Неважно. Он предпочитал сам присматривать за Хираном. Красивый гнедой принадлежал одному из его похитителей в Индии. Он был своего рода прощальным подарком. Компенсацией, выданной в день, когда британцы отбили Канпур.
Прошел почти месяц после трагических событий в Сати Чаура Гхате. Когда солдаты ворвались во дворец Наны Сахиб, они обнаружили там Джастина, прикованного цепями к стене подземелья. Он был грязным и слабым, ожоги на шее и боках гноились из-за отсутствия ухода. Освободив его, солдаты обыскали дворец и территорию, забирая все ценное. Они забрали лошадей, верблюдов и слонов. А когда они закончили, то сожгли дворец дотла.
Именно Хиран доставил Джастина обратно в безопасный британский лагерь.
В последующие дни никто не пытался заявить свои права на жеребца. На самом деле, никто вообще ничего не сказал. Лагерный врач лечил Джастина, как мог, в мрачном молчании, смазывая мазью его ожоги и давая настойку опия. В каждом его прикосновении чувствовалась тяжесть его осуждения.
Менее чем через три месяца Джастин вернулся в Англию, прихватив с собой Хирана.
Это был прекрасный конь с отважным сердцем. Он также был постоянным напоминанием о том, что произошло в Индии. Финчли назвал его лошадиным альбатросом.
— Ты мучаешь себя гораздо эффективнее, чем когда-либо удавалось этим сипаям, — часто повторял он.
Финчли был неисчерпаемым кладезем мудрости. Он был полон советов для всех остальных, но все это время прятался в своем кабинете, зарывшись в пыльные юридические книги и отчеты.
Так ему и надо, если какой-нибудь благонамеренный друг подаст от его имени брачное объявление.
Джастин отнес уздечку и седло Хирана в кладовку и достал две жесткие щетки. Вернувшись, он принялся за шерсть Хирана, удаляя грязь и пот длинными, быстрыми движениями. Пока он расчесывал его, его мысли перескочили с гипотетического объявления Финчли о браке на суровую реальность его собственной предстоящей женитьбы.
Не то чтобы в последнее время он думал о чем-то другом.
Он всю ночь ворочался с боку на бок, зная, что всего через несколько дней Хелена Рейнольдс будет в его доме и в его постели, и задаваясь вопросом, почему, ради всего святого, из всех мужчин она выбрала именно его.
Он все еще сомневался.
Он думал, что ему станет легче после того, как он увидит ее сегодня, но после их встречи в гостинице его начали терзать совершенно новые сомнения.
Она что-то скрывала. Это было ясно с момента их первой встречи. Что именно, он не мог сказать. Но что-то заставило ее откликнуться на это проклятое объявление. Что-то — или кто-то — напугал ее. Доведенная до отчаяния, она решила выйти замуж за незнакомца. И не просто незнакомца. А за незаконнорожденного бывшего солдата, не имеющего ни происхождения, ни состояния. За человека со шрамами от ожогов и репутацией, запятнанной скандалами и злобными слухами.
Ему хотелось настоять, чтобы она рассказала ему, но кто он такой, чтобы ожидать, что Хелена раскроет все свои темные секреты, когда у него было так много своих собственных? Поступить так было бы несправедливо. Лицемерно.
И вообще, какое это имело значение? Их брак был не по любви. И их союз, конечно, не был союзом слияния душ или какой-либо другой подобной чепухой. Это было деловое соглашение. Брак по расчету. Ему нужна была жена, а ей нужен был кто-то, кто смог бы защитить ее.
Но от чего?
Или от кого?
Пока она несла эту чушь о своей неуклюжести и склонности к несчастным случаям, ему пришло в голову, что она, возможно, уже замужем. Это, безусловно, многое объяснило бы. На самом деле, такая возможность казалась настолько вероятной, что на одно мгновение от осознания реальности у него сжалось сердце и легкие, отчего стало трудно дышать.
А потом он напомнил себе, что безоговорочно доверяет суждениям Финчли. И что Финчли, несмотря на все свое вмешательство, никогда бы не прислал ему женщину, которая все еще была привязана к своему мужу, каким бы жестоким этот муж ни был.
Нет. Хелена Рейнолдс не была замужем. И никогда не была. Об этом он мог судить по ее поцелую. Он готов был поспорить на свой последний пенни, что это был ее первый поцелуй. Ее губы задрожали и смягчились под его губами, дыхание стало неровным, а глаза плотно закрылись. Она была такой неопытной.
А еще она была пышной и милой, и ее буквально переполняла неутоленная страсть. Он мог бы с легкостью продолжать целовать ее. И он бы так и сделал, если бы его не привела в чувство суматоха во дворе. Боже милостивый. Если бы их заметили…
Хорошо. Конечно, это было далеко не идеально. У него не было желания ставить ее в неловкое положение. И ему, конечно, не нравилось, что жители деревни начнуть распускать новые слухи о том, что он бессовестный монстр. Но он не жалел о том, что поцеловал ее. Это было самое прекрасное, что он испытал за долгое время. И это было еще прекраснее, потому что он надеялся на большее.
Завтра Хелена станет его женой. И, какими бы ни были ее секреты, он не пожалеет, что именно она откликнулась на его объявление.
Мгновение спустя Невилл вернулся с ведром теплого корма из отрубей. Вода выплеснулась через край, когда он ставил ведро перед Хираном.
— Джастин?
— Да?
— Ты собираешься жениться на этой леди?
Джастин бросил на своего старого друга рассеянный взгляд. Он уже давно перестал удивляться способности Невилла улавливать суть его мыслей.
— Да. Завтра утром.
— В церкви?
— В офисе регистратора в Эббот-Холкомбе. Ты тоже можешь прийти, если хочешь.
Невилл решительно покачал головой.
Его отказ не стал неожиданностью. Он терпеть не мог поездки в карете. И его нога уже много лет не ступала в Эббот-Холкомб.
— Как хочешь, — сказал Джастин.
Невилл взял вилы и продолжил переворачивать солому.
— Где она будет жить?
— Здесь, в аббатстве.
Джастин провел щеткой по боку Хирана.
Шум дождя, сильно и быстро барабанящего по черепице крыши, почти заглушил тихий ответ Невилла.
— Где я буду жить?
Джастина кольнуло чувство вины. Когда дело касалось Невилла, это чувство было таким же знакомым, как дыхание.
— Здесь, в аббатстве, — повторил он. — Ничего не изменится.
— Но, мисс Рейнолдс…
— Ты можешь жить здесь, сколько хочешь. Не имеет значения, что я женюсь.
Он помолчал и добавил:
— Или на ком я женюсь.
Невилл прислонил вилы к стенке стойла и вышел в проход.
— Она тебе нравится?
Джастин был застигнут врасплох этим вопросом.
Нравится? Она, безусловно, привлекала его. Ему также хотелось защитить ее. Любой мало-мальски приличный джентльмен чувствовал бы то же самое. Но нравится ли она ему?
Он вспомнил их разговор на пляже. Они обсуждали Чарльза Диккенса и Великую выставку. Он вспомнил, как она сочувственно улыбнулась ему за водянистым чаем, который подал Невилл. И то, как она отреагировала на известие о том, что он был приходским сиротой в Эббот-Холкомбе.
«Так вот почему мы ненавидим это место?» — спросила она.
При воспоминании об этом у него потеплело в груди. Это было в равной степени тревожно и… совершенно чудесно.
— Да, — сказал он. — Она мне действительно нравится. Очень нравится
Он отложил щетки и подошел развязать Хирана.
— А как насчет тебя, Невилл? — спросил он, подводя лошадь к его стойлу.
— Что ты думаешь о мисс Рейнольдс?
Невилл последовал за ним.
— Она красивее, чем мисс Брей.
Джастин нахмурился.
— Мисс Брей?
Это было имя, которое он давно не слышал. Он отпустил Хирана и вышел из стойла, закрыв за собой дверь. Хиран тут же уткнулся носом в ведро с кормом.
— Что заставило тебя вспомнить о ней?
Невилл пожал плечами.
— Я полагаю, когда-то ты восхищался ею.
Невилл опустил взгляд и снова пожал плечами.
— Это было целую жизнь назад, — сказал Джастин. Они были сиротами. Невзрачными и невежественными. Он предположил, что все они в то или иное время увлекались Сесилией Брей. Она была их ровесницей и в те дни считалась цветущей красавицей. К тому же она была очень неприятной, никогда не упускала случая сказать им, какие они непримечательные и что неудивительно, что их родители бросили их.
Джастину пришлось принять на себя основную тяжесть этого. Когда он был учеником ее отца, она получала огромное удовольствие, подвергая его воздействию своего едкого языка. К тому времени, когда он ушел в армию, он уже давно забыл, что именно в ней, по его мнению, могло ему нравиться.
Мистер Брей умер десять лет назад. Джастин узнал об этом из письма Финчли. Что касается Сесилии, Джастин предположил, что она все еще живет где-то в Эббот-Холкомбе вместе со своей матерью и младшими сестрами. Без сомнения, к этому времени она уже была замужем и имела полдюжины детей. Он не знал, да это его и не интересовало. Ему хотелось бы сказать то же самое о Невилле.
Хелена подтянула колени к груди и плотнее закуталась в кашемировую шаль. Фланелевая ночная рубашка с длинными рукавами закрывала ее от подбородка до пят, но совершенно не помогала согреться. «Королевский герб» не был современным лондонским отелем. В ее комнате было сыро и гуляли сквозняки, а огонь в камине давал больше дыма, чем тепла.
Она взглянула на Бесс. Молодая служанка съежилась на своей койке у двери, выглядя промерзшей насквозь и совершенно несчастной.
— Тебе лучше лечь со мной, — сказала Хелена. — Ты же умрешь от холода, лежа на полу.
— О, нет, мисс. Миссис Блевинс сказала, что я должна лежать здесь.
— Не может быть, чтобы в гостинице было так уж небезопасно.
— В самом деле так и есть, мисс. Одному джентльмену в подпитии пришло в голову попробовать открыть дверь. Он этим сильно напугал старую леди.
— Хм. — Хелена была настроена скептически. Если бы бродячий пьяница решил силой проникнуть в ее спальню, она не представляла, как присутствие Бесс перед дверью могло бы ему помешать. Юная служанка весила не больше семи стоунов.
— Тогда, по крайней мере, давай разведем огонь. Нет причин, по которым ты должна замерзнуть до смерти, заботясь о моей безопасности.
Она включила масляную лампу у кровати, осветив комнату мягким желтым светом. Когда Бесс не пошевелилась, чтобы встать, Хелена сделала это сама. Деревянные доски пола под ее босыми ногами были ледяными. Они протестующе заскрипели, когда она прошлепала через комнату к камину. Она взяла кочергу и поворошила пламя в каминной решетке.
— Вы не боитесь, мисс?
— Чего?
— Жить в аббатстве. Со всеми этими монахами и прочим.
Хелене захотелось улыбнуться. Ей было чего бояться, но, слава богу, монахов-призраков среди них не было. В этом мире и без того хватало забот, и без размышлений о причудах царства духов.
— Я не верю в привидения.
— Почему нет?
— Я просто не верю.
Она наклонилась, чтобы подбросить в огонь еще одно полено.
— Они ненастоящие. Их нельзя увидеть или потрогать.
Бесс повернулась, чтобы посмотреть, как пламя оживает.
— Я никогда их не видела, — сказала она. — Но моя подруга Марта…
Хелена встала и вернулась к себе в постель. Она забралась под одеяло и устроилась поудобнее.
— Что с ней?
— Марта встречалась с Биллом, сыном торговца рыбой. И он сказал ей… — Бесс замолчала. — Но миссис Блевинс запретила мне сплетничать.
Хелена потянулась, чтобы выключить лампу.
— Какая жалость. Как еще я могу узнать о деревне?
— Вы действительно хотите знать, мисс?
— Конечно.
Ее слова были достаточным разрешением, чтобы Бесс проигнорировала предупреждение миссис Блевинс.
— Что ж, мисс.
Она продолжила свой рассказ приглушенным голосом.
— Билл был в бухте неподалеку от пляжа Эббот-Холкомба, и — как вы думаете, что произошло? Он поднял глаза и увидел призрака самого сэра Освальда, прогуливающегося по утесам аббатства!
— Ой? Я не знала, что сэр Освальд умер.
— Много-много лет назад, — ответила Бесс. — Когда мистер Торнхилл, кажется, вернулся из Индии.
По спине Хелены пробежала дрожь беспокойства. Она знала, что Джастин отнял аббатство у сэра Освальда довольно бессовестным образом, но он ничего не упоминал о смерти этого человека.
— Понятно.
Она долго молчала.
— Как он умер?
— Он упал по скалы, мисс. Той самой, где Билл видел его призрак. Все говорят, что…
Бесс замолчала.
— Но мистер Харгривз говорит, что это был несчастный случай. И он знал сэра Освальда.
Хелена облизнула внезапно пересохшие губы. Она почти боялась спросить.
— Кто такой мистер Харгривз?
— Мировой судья, мисс. Из следственного комитета.
Следствие? Хелена не могла в это поверить. Если это был такой скандал, она наверняка услышала бы об этом раньше. Если не от самого Джастина, то, по крайней мере, от мистера Финчли.
Ее желудок, и без того сжавшийся при мысли о предстоящей свадьбе, скрутился еще туже.
Могло ли быть так, что она просто променяла одну невыносимую ситуацию — одного жестокого и опасного мужчину — на другую? Неужели жизнь с Джастином Торнхиллом будет не более безопасной, чем та, которую она покинула?
Она отказывалась в это верить.
С тех пор как она приехала в Девон, Джастин показал себя джентльменом во многих отношениях. И не только в том, что касалось ее. Он был добр к своим слугам и собакам. Он заботился о Невилле. И хотя при их первой встрече он, по общему признанию, вел себя вульгарно, ни один мужчина с грубым и вспыльчивым нравом не смог бы прикоснуться к ее лицу с такой нежностью, как он вчера на пляже. И не поцеловал бы ее так нежно, как сегодня в частной гостиной.
Но как может женщина знать наверняка? Это было невозможно. В какой-то момент нужно было просто довериться мужчине. Такая перспектива пугала Хелену больше, чем любой призрак.
— Вы вернетесь? — спросила Бесс.
— Что?
— В Лондон, мисс. Если да, я смогу поехать с вами. Вам понадобится горничная в дороге. А я всегда мечтала увидеть Лондон и поработать в роскошном доме.
— Откуда ты знаешь, что у меня роскошный дом?
— Просто взглянув на вас, — Бесс перевернулась на спину. — Ваши платья. Я никогда не видела такой тонкой ткани. И ваши руки. Такие белые и нежные. Моя тетя Агнес училась на камеристку в Бате. Она научила меня выводить масляные пятна с шелка. Если вы возьмете меня с собой в Лондон, я смогу присмотреть за вашей одеждой. Я быстро учусь, мисс.
Хелена зарылась лицом в жесткую ткань подушки. Во время ее побега с Гросвенор-сквер в Девон на ее глаза несколько раз наворачивались слезы, но сегодня вечером ей впервые по-настоящему захотелось заплакать.
— Спасибо тебе, Бесс, — сказала она. — Но я не собираюсь возвращаться в Лондон. Никогда.

Глава 6

Они поженились на следующее утро в окружном бюро регистрации в Эббот-Холкомбе. На Хелене было простое серое шелковое платье и палантин из темной ткани, отделанный тесьмой. Это было совсем не похоже на белые свадебные платья с оборками, которыми она часто восхищалась на страницах английского женского журнала «Домоводство», но не было таким уж некрасивым. По крайней мере, так сказала Бесс, когда впервые увидела ее спускающейся по лестнице в «Королевском гербе» этим утром.
— Вы выглядите как королева, мисс, — заявила она.
Хелена не думала, что это было так. Прошлой ночью ей с трудом удалось сомкнуть глаза. Она была измучена, взвинчена и до смерти напугана. Она очень боялась, что в последний момент что-нибудь случится и помешает ее браку с Джастином. На самом деле, она ожидала этого.
Стоя рядом с ним в регистрационной палате, она, казалось, не могла унять дрожь. Сам Джастин был внешне спокоен, хотя и казался неестественно неподвижным и серьезным. По этому случаю он надел строгий черный костюм. Ожоги на его шее были скрыты высоким воротником белой льняной рубашки и строгим черным шейным платком. Она заметила, как спереди на его жилете поблескивает цепочка от карманных часов.
Она слушала его низкий голос, когда он отрицал все препятствия на пути к их браку. По просьбе регистратора она сделала то же самое. А затем Джастин взял ее левую руку в свою. Она, вздрогнув, подняла на него глаза, когда он надел ей на палец простое золотое кольцо. Она так ужасно нервничала, что не поняла, что служащий регистратуры объявил их мужем и женой, пока Джастин не поднес ее руку к губам и не запечатлел поцелуй на ее обручальном кольце.
Хелена испытала тот же унизительный прилив эмоций, что и два дня назад, когда он подарил ей осколок морского стекла. У него не было причин так галантно целовать ей руку. Их союз нельзя было назвать романтическим. И все же он долго прижимал костяшки ее пальцев к своим губам, не сводя с нее глаз.
Внезапно ей больше всего на свете захотелось сказать ему, как она устала и как сильно боялась. Теперь он ее муж. Мистер Финчли сказал, что он защитит ее. Что ничто и никогда не причинит ей вреда, если Джастин Торнхилл даст ей свое имя.
Но сейчас было не время. Не здесь. И уж точно не перед Бесс и мистером Бутройдом.
Она подавила чувство облегчения и, когда Джастин опустил ее руку, выдавила слабую улыбку.
— Ну что ж, — сказала она.
Его губы сами собой изогнулись в мимолетной полуулыбке.
— Дело сделано.
— Официально
Он сжал ее руку.
— Теперь пути назад нет, миссис Торнхилл.
Миссис Торнхилл.
У Хелены сжался желудок. Это было совсем не то, чего она хотела. Как и любая другая знакомая молодая женщина, она мечтала встретить красивого джентльмена, который бы усердно ухаживал за ней и завоевал ее расположение. Она верила, что выйдет замуж по любви или вообще не выйдет.
Мистер Бутройд прочистил горло.
— Еще не совсем официально, сэр.
Он бросил многозначительный взгляд на большую книгу в кожаном переплете, лежащую открытой на высоком прилавке.
— Вам еще предстоит расписаться в журнале регистрации.
Ее улыбка увяла. Она была бы рада не иметь мистера Бутройда в качестве свидетеля. Его суровое присутствие только усилило ее беспокойство во время короткой церемонии. Даже сейчас, когда они шли к стойке, она чувствовала, как он стоит у нее за спиной и оценивает каждый ее шаг.
Старший регистратор протянул ей гусиное перо. Это был седовласый джентльмен с поистине впечатляющими бакенбардами.
— Не забудьте теперь написать фамилию мужа, — сказал он. — Многие женщины забывают.
— Я не забуду.
Она обмакнула перо в чернильницу и впервые дрожащей рукой подписала свое новое имя.
Хелена Элейн Торнхилл.
— Хотя это все еще кажется не совсем реальным, — пробормотала она, передавая перо Джастину.
Он поставил свою подпись в регистрационной книге с гораздо большей решительностью.
— Вы скоро к этому привыкнете.
— У вас будет на это сорок или больше лет, — сказал старший регистратор. — С божьей помощью.
Сорок или больше лет? Хелена взглянула на Джастина, ожидая увидеть на его лице выражение тревоги. Но Джастина, казалось, нисколько не встревожила перспектива провести с ней так много времени.
Он обменялся несколькими словами со старшим регистратором, в то время как мистер Бутройд и Бесс вышли вперед, чтобы расписаться в журнале регистрации, подтверждая свою роль свидетелей.
А потом все они ждали — одни с большим нетерпением, другие с меньшим, — пока клерк старательно переписывал их брачное свидетельство на лист бумаги.
Когда он закончил, старший регистратор попросил каждого из них поставить свои подписи, а затем с торжественным видом вручил бумагу Хелене.
— Ваше свидетельство о браке, мадам. Берегите его.
Хелена взяла сертификат, испытывая глубокое чувство благоговения и облегчения. Это казалось таким обычным документом. И все же его существование могло означать разницу между респектабельностью и разорением.
Или, в ее случае, вопросом жизни и смерти.
Она аккуратно сложила его и убрала в ридикюль.
— Я так и сделаю.
Джастин легонько коснулся ее поясницы.
— Вы не дадите мне минутку поговорить с Бутройдом?
— Конечно.
Она ждала у стойки, наблюдая, как он пересек комнату, чтобы обратиться к своему стюарду. Он что-то сказал мистеру Бутройду. Что-то, что заставило пожилого мужчину раздраженно поджать губы. Несколько мгновений спустя мистер Бутройд покинул офис регистратора, ведя Бесс за собой.
— Куда они направляются? — спросила она, когда Джастин вернулся к ней.
— В платную конюшню. Нанять экипаж, чтобы отвезти их обратно в Кингс-Эббот.
Ее пульс участился. Мысль о том, чтобы остаться наедине с Джастином без сопровождения, была для нее слишком новой. Это казалось незаконным. Опасным.
— Разве мы не…?
— Мы поужинаем в отеле “Стэнхоуп". Это всего в нескольких минутах ходьбы. И вы убедитесь, что эта еда намного лучше всего, что миссис Блевинс готовит в «Королевском гербе».
Он взял ее под локоть.
— Я надеюсь, вы проголодались.
— Да, — призналась она. — Я сегодня утром не съела ни кусочка.
— Я тоже. — Он одарил ее еще одной мимолетной улыбкой. — Нервы в день свадьбы, я полагаю.
Улица перед офисом регистратора была почти пуста, если не считать одинокого джентльмена, ехавшего в шикарном кабриолете в противоположном направлении. Дождь прекратился, но небо было серым, затянутым темными тучами, обещавшими новый потоп.
— Он никогда не был так популярен, как Торки, — сказал Джастин. — Но летом на этих улицах полно народу.
Хелена вполне могла в это поверить. То, что она уже успела увидеть в Эббот-Холкомбе, навело ее на мысль о таких модных курортных городах, как Борнмут, Брайтон и Маргейт. Сама она никогда не бывала в этих местах, но их часто изображали в журналах для леди. За последние месяцы она много читала о моде на морском побережье, об использовании купальных машин и о том, насколько уместно купание в море на общественном пляже. Она решила подготовиться к своей новой жизни на побережье.
— В холодную погоду здесь всегда так пусто? — спросила она.
— Есть те, кто остается ради своего здоровья. Но, как правило, они инвалиды и не выходят на улицу, когда температура падает.
Он повел ее по неровному участку тротуара.
— Частные отели в округе успешно обслуживают богатых и праздных людей, которые считают себя больными.
— И это место, где вы выросли? Где прошло ваше детство?
Он бросил на нее настороженный взгляд.
— Нет, не в этой части города. Сиротский приют находится ближе к церкви. Или, скорее, находился. Его там больше нет.
— Он закрылся?
— Что-то в этом роде, — неопределенно ответил он.
Некоторое время они шли по одной улице, затем перешли на другую, пока не добрались до отеля «Стэнхоуп». Это было красивое здание из белоснежного камня с входом, облицованным резным коринфским мрамором. Когда они подошли к дверям, навстречу им выбежал лакей, который провел их в тепло роскошного фойе отеля, отделанного деревянными панелями.
Клерк за стойкой регистрации приветствовал их, приподняв брови.
— Чем я могу вам помочь, сэр?
— У меня заказан столик, — сказал Джастин. — Для Торнхилла.
Служащий заглянул в большую книгу на стойке.
— Ах, да. Номер с прекрасным видом.
Хелена перевела взгляд на Джастина. Номер? Но ведь они просто поужинают вместе, не так ли? Просто разделят трапезу в честь дня своей свадьбы. Если…
Если только ее новый муж не намеревался разделить с ней постель.
Эта возможность вызвала у нее приступ дурного предчувствия.
Она смотрела, как служащий отдал Джастину ключ от их номера и пожелал приятного пребывания. Она открыла рот, чтобы возразить, но почти сразу же закрыла его. Она не хотела выставлять себя на посмешище, расспрашивая своего новоиспеченного мужа на глазах у публики. Лучше подождать, пока они не останутся наедине.
— В столовой полно местных и сплектников из Лондона — объяснил он — Даже в это время года.
Он повел ее по выложенному мраморной плиткой вестибюлю к главной лестнице, величественному сооружению, украшенному произведениями искусства и пальмами в горшках.
— У нас будет больше уединения, если мы поужинаем в одной из комнат. Там нам будет удобнее.
Он остановился.
— Если только вы не возражаете?
Хелена подобрала юбки, когда они поднимались по покрытым ковром ступеням. Муж или нет, она не думала, что готова остаться наедине с Джастином в гостиничном номере, но если в качестве альтернативы она подвергнет себя сплетням, которые могут дойти до Лондона, то……
— Я не возражаю, — сказала она.
Лакей провел их в комнату на третьем этаже. Там была элегантно обставленная гостиная с роскошным восточным ковром и мебелью из тяжелого красного дерева. Окно, выходившее на море, было занавешено бледно-зелеными шторами. Хелена подошла и остановилась перед дверью, не зная, что сказать или сделать в такой ситуации.
Она услышала, как Джастин благодарит лакея за помощь. А затем он закрыл дверь и запер ее на засов.
— Наши блюда подадут через четверть часа, — сказал он. — Я взял на себя смелость заказать их вчера, когда заказывал столик. Суп, жареная курица и не знаю, что еще. Если вы предпочитаете какое-нибудь другое блюдо…
— Нет.
Она повернулась к нему лицом. Он снял шляпу. Его волосы были взъерошены, и на долю секунды ей показалось, что он выглядит на удивление неуверенным в себе.
— Я не привередлива в еде.
— Значит, никаких любимых блюд?
Хелена развязала завязки шляпки под подбородком и сняла ее с головы. Она положила шляпку на мягкое кресло у окна.
— Я люблю свежеиспеченный хлеб. Но, думаю, это больше связано с запахом, чем со вкусом.
Он выглядел таким же растерянным, как и она сама.
Она стянула правую перчатку, затем левую. Она на мгновение зацепилась за кончик обручального кольца — острое напоминание о ее новом статусе. Как будто она нуждалась в напоминании! Боже правый. Она была одна в гостиничном номере с джентльменом, с которым познакомилась всего два дня назад.
— Здесь можно где-нибудь помыть руки? — спросила она.
— Через спальню, — сказал Джастин.
Хелена удалилась в соседнюю комнату, отводя взгляд от кровати с балдахином из красного дерева, и направилась в ванную. Она была рада обнаружить, что в ванной есть водопровод. Там была ванна на ножках и мраморная раковина с латунными кранами для горячей и холодной воды. Рядом с раковиной лежала стопка пушистых белых полотенец, несколько кусочков душистого мыла и небольшой набор стеклянных флакончиков с ароматным маслом для умывания.
Вымыть лицо и руки и привести в порядок волосы было делом одной минуты, но она не торопилась. Когда она наконец вышла из спальни с палантином, перекинутым через руку, принесли ужин. Вся еда была разложена на сервировочных серебряных блюдах на столе в центре комнаты. Джастин стоял неподалеку, сцепив руки за спиной.
Он вопросительно посмотрел на нее.
— Поедим?
Она бросила палантин на стул рядом со шляпкой и перчатками и присоединилась к нему за столом. Он пододвинул стул для нее, прежде чем сесть самому.
— Есть шампанское, — сказал он. — Или лимонад.
— Шампанское, пожалуйста.
Джастин наполнил ее бокал, а затем и свой собственный. На мгновение она подумала, что он предложит тост за их брак. Это казалось традиционным поступком.
Он не произнес тоста.
Хелена предположила, что брак такого рода не повод для празднования. Эта мысль немного расстроила ее. Она поднесла бокал к губам и сделала глоток, наблюдая, как Джастин сделал то же самое.
Она никогда раньше не пила шампанского. Пузырьки защекотали ей нос. На мгновение она испугалась, что может чихнуть. Но затем сделала еще один глоток, и ощущение прошло.
Джастин начал снимать крышки с сервировочных блюд. В воздухе витал запах жареного цыпленка с картошкой, от которого у нее потекли слюнки.
— О, смотрите, — сказал он. — Свежий хлеб.
Хелена наклонилась вперед в ожидании, когда он наполнит ее тарелку.
А потом, в течение следующих двух часов, они ели, пили и разговаривали, обсуждая все и ничего.
Хелена и не подозревала, насколько она проголодалась. И как сильно ей хотелось поговорить. А Джастин Торнхилл, несмотря на всю свою грубость, казалось, был настроен пойти ей навстречу. Он наполнил ее бокал, когда тот опустел, и предложил ей взять вторую порцию еды. И он говорил с ней — о погоде, об истории Кингс-Эббота и о плачевном состоянии Грейфрайарского аббатства.
— Должно быть, забота о нем требует немалых усилий, — сказала она. Они закончили трапезу и уже наполовину съели клубничный пирог. Она чувствовала, что ее корсет вот-вот лопнет.
— Это еще мягко сказано, — сказал он.
Она положила вилку рядом с тарелкой, полностью сосредоточившись на Джастине.
— Тогда зачем оно вам было нужно? Вы ведь не продолжали искать сокровище, не так ли?
— Боже, нет. Я сомневаюсь, что там вообще когда-либо были какие-то сокровища.
Он, нахмурившись, уставился в свой стакан.
— Полагаю, вы могли бы сказать, что я купил аббатство из сентиментальности. Я провел большую часть своей юности, думая, что это самый роскошный дом в Англии.
— Он очень роскошный.
— Возможно, когда-то он был таковым. Сейчас он просто дорогой.
— Вы никогда не думали о покупке недвижимости, которая была в лучшем состоянии?
— Нет. — Он поднял на нее взгляд. — Я был безрассудно целеустремлен в своем стремлении купить аббатство. Как только я узнал, что есть способ сделать его своим, я не стал задумываться о деревенских суевериях или о том, что он пришел в такое запустение. — Он сделал паузу. — И я не думал о том, понравится ли он моей будущей жене.
Хелена откинулась на спинку стула. Она чувствовала себя полностью сытой. Фактически, наевшейся досыта. И, впервые за несколько месяцев, в полной гармонии с окружающим миром.
— Я не могу говорить за других жен, — сказала она, — но мне дом очень нравится.
— Скоро вам понравится там гораздо больше. Нам удалось нанять экономку. Это женщина по имени миссис Стэндиш. Возможно, вы помните ее по тому первому дню, когда она пришла на встречу с Бутройдом в «Королевском гербе».
Хелена помнила ее достаточно хорошо. Это была угрюмая женщина средних лет, которая смотрела на нее с презрением.
— Я подумала, вы собираетесь на ней жениться, — сказала она.
Джастин от удивления разразился хриплым смехом.
— Что?
— Когда я пришла в частную гостиную в «Королевском гербе», она была там с мистером Бутройдом. Она так на меня посмотрела.
Он провел рукой по лицу.
— Боже милостивый.
— Я была так разочарована.
— Без сомнения.
— Правда. Я чуть не ушла. И я бы так и сделала, если бы мистер Бутройд не позвал меня обратно.
Юмор в его голосе погас.
— Мне было интересно, почему вы ушли.
— Вы наблюдали за мной?
— Естественно.
— Я думала, вы читали свою газету.
Она бросила на него красноречивый взгляд.
— Вы могли бы представиться.
— Разве я этого не сделал?
— Еще раньше, у стойки. Полагаю, вы знали, что я пришла по вашему объявлению, с того самого момента, как я вошла в пивную.
Джастин осушил свой бокал одним глотком.
— Вообще-то, не знал. Пока вы не попросили о встрече с Бутройдом.
Хелена вспомнила, как он сердито посмотрел на нее, прежде чем неохотно проводить в отдельную гостиную. Она потянулась за бокалом, поднесла его к губам и сделала небольшой глоток шампанского.
— Вы были разочарованы?
Не успели слова сорваться с ее губ, как ей захотелось вернуть их обратно. Это был глупый, девичий вопрос. И к тому же бессмысленный. Джастин был джентльменом. Теперь он был и ее мужем. У него был только один способ ответить ей.
Он посмотрел ей в глаза.
— Глубоко разочарован, — сказал он с неожиданной серьезностью. — Видите ли, я ожидал увидеть более молодую версию миссис Стэндиш.
Хелена чуть не поперхнулась шампанским.
Джастин улыбнулся ей.
— Поделом вам, что спросили.
Она поставила бокал и потянулась за салфеткой.
— Вы просто бестия, что дразните меня по этому поводу, — сказала она, вытирая рот. — Любая леди на моем месте удивилась бы. Особенно когда мужчина, за которого она собирается выйти замуж, прилагает столько усилий, чтобы отпугнуть ее.
— Я пытался быть благородным.
— Вы пытались заставить меня бежать обратно в Лондон.
— Каким же я был дураком.
При воспоминании о его грубых словах ее лицо вспыхнуло. Она опустила салфетку.
— Что заставило вас сказать то, что вы сказали?
Джастин выглядел слегка смущенным.
— Я не собирался оскорблять ваши чувства.
— Тогда почему?
— Я был не в своей тарелке. Я сразу понял, что вы слишком хороши для меня. По правде говоря, я действительно ожидал увидеть более молодую версию миссис Стэндиш.
Это снова заставило ее рассмеяться. Но Джастин больше не улыбался. Она уже не могла понять, шутит он или говорит серьезно.
— Бедная миссис Стэндиш, — сказала она. — Нам действительно не следует смеяться над ней. Особенно если она будет нашей экономкой.
— Достойная похвалы философия. Возможно, в ближайшие дни вы будете менее милосердны.
— Когда она приступает к работе?
— Она была в аббатстве, когда я уходил сегодня утром.
— Уже?
— Бутройд читал ей лекцию о ее обязанностях, первой из которых, как вам будет приятно узнать, является тщательная уборка в нашей спальне.
Она уставилась на него.
— В нашей спальне?
Он отставил свой бокал.
— Я вас шокировал. Простите меня. Это слишком бестактная тема?
— Нет, нет. Дело не в этом…
У нее закружилась голова. Ей пришло в голову, что она, возможно, слишком много выпила.
— Прошу прощения, но вы хотите сказать, что мы с вами… что мы будем делить одну спальню на двоих?
На лице Джастина отразилось понимание. За ним последовала другая эмоция, которая промелькнула на мгновение, а затем исчезла. Хелена подумала, что это, возможно, было разочарование.
— А-а. Понятно
Он замолчал, и это молчание длилось, казалось, целую вечность.
— Вы возражаете против того, чтобы мы спали в одной спальне? — спросил он наконец.
Она опустила взгляд на свои руки, крепко сложенные на коленях. Длинные рукава ее шелкового платья скрывали синяки на руках, а муслиновые нижние рукава с манжетами прикрывали отметины на запястьях, но они никак не могли скрыть сильную боль, которую она испытывала от столь грубого обращения. Это было болезненным напоминанием об обстоятельствах, которые привели ее в Северный Девон.
— Нет, — сказала она. — Я не возражаю.
— Но вы бы предпочли отдельную комнату.
Было ли это так? У нее всю жизнь была своя комната. Именно этого она и ожидала. Комната, в которую она могла бы уйти, когда ей захочется побыть одной. Дверь, которую она могла бы запереть, если ей будет страшно.
В конце концов, даже жене позволялось уединяться. Муж мог навещать ее по ночам, но он не навязывал ей своего присутствия дольше, чем это было необходимо. Так вели себя респектабельные супружеские пары. По крайней мере, так она всегда думала.
— Я не знаю, что бы я предпочла, — сказала она. — Я никогда раньше ни с кем не жила в одной комнате.
— Мистер и миссис Брей — пара, у которой я учился в детстве, — всю свою супружескую жизнь прожили в одной комнате. Я предполагал…
Джастин потер рукой подбородок.
— Но это было неправильно с моей стороны, не так ли? Я не должен был предполагать. Я должен был посоветоваться с вами.
Он нахмурился еще сильнее.
— Я так понимаю, ваши родители жили в разных комнатах?
Его вопрос сжал сердце Хелены, как тиски. Ее мать умерла, когда она была еще совсем девочкой, но она хорошо помнила маленькую ледяную комнату, в которой не было ничего, кроме железной кровати. Этот образ часто посещал ее в детских кошмарах.
Она облизнула губы.
— Да, они жили порознь. Но мы с вами… Нам не нужно…
— Пусть будет так, как вы хотите, — сказал он. — Я не буду предъявлять к вам необоснованных требований. Я не грубиян.
— Я знаю это. Вы были очень добры ко мне. Я не могу выразить словами, как я вам благодарна.
— Благодарна, — повторил он.
— Да. И я вам очень признательна.
— Понятно.
Хелена чувствовала, что сказала что-то не то, но не имела ни малейшего представления, что именно. Ей хотелось, чтобы рядом с ней был кто-нибудь, кто мог бы дать ей совет. Мудрая женщина, которая подсказала бы ей, что говорить и что делать.
Она нуждалась в Дженни.
С другой стороны, Дженни была всего на два года старше ее и, несмотря на все свои резкие заявления, знала о мужчинах и браке так же мало, как и сама Хелена.
— Джастин, я… — Она с трудом подбирала слова. — Я не хочу вас разочаровывать.
Выражение его лица смягчилось.
— Вы не разочаровали. И не разочаруете.
Он протянул руку через стол, приглашающе подняв ладонь.
У него была большая ладонь с длинными, почти изящными пальцами. Это была рука, которая могла держать меч или пистолет с такой же легкостью, с какой могла написать письмо или погладить даму по щеке. Пульс Хелены участился, когда она протянула руку, чтобы взять ее.
Пальцы Джастина покровительственно сомкнулись вокруг ее пальцев. Его рукопожатие было успокаивающе теплым, кожа загорелой и мозолистой от тяжелой работы. По сравнению с ним ее собственная рука казалась маленькой и бледной.
— Нет никакого руководства по заключению брака по объявлению, — сказал он. — Нам придется действовать на ощупь.
Его большой палец медленно прошелся по изгибу ее пальцев.
— Но если мы будем честны друг с другом, у нас будет гораздо меньше шансов стать несчастными.
Она сглотнула. Он хотел честности. Конечно, хотел. И она собиралась рассказать ему все. Она планировала сделать это сегодня вечером, когда они вернутся в аббатство. Когда она будет в безопасности в его доме и у него не будет возможности отослать ее. Но теперь…
Она прикусила губу.
— Я так многого вам не рассказала.
— Я знаю. Я и сам был не слишком откровеннен.
— Да, но, по крайней мере, вы попытались рассказать мне о своем прошлом. Я же не прилагала никаких усилий, чтобы рассказать вам о своем.
Она внимательно посмотрела ему в лицо.
— Вас это не беспокоит?
— Возможно, не так сильно, как следовало бы.
— А почему нет?
Он пожал плечами.
— Ваши темные тайны могут быть не хуже моих собственных. Кроме того, я доверил бы Финчли свою жизнь. Он бы никогда не прислал вас ко мне, если бы вы были убийцей или сумасшедшей, сбежавшей из бедлама.
Она вырвала свою руку из его и резко поднялась со стула. На мгновение она испугалась, что ее стошнит. Она прижала руку ко рту и отвернулась от него.
Джастин мгновенно оказался рядом с ней.
— Что такое? Что случилось?
Она покачала головой.
Он положил руку ей на поясницу и подвел к мягкому дивану у камина.
Снаружи небо потемнело, и раскаты грома разорвали воздух. За этим последовал шум проливного дождя. Он сильно и быстро барабанил по окнам их комнаты.
Хелена почти не замечала ухудшения погоды. Она опустилась на обитый дамастом диван.
— Боюсь, я выпила слишком много шампанского.
Опять ложь. Не от него у нее скрутило живот, а на лбу выступил пот.
— Я к этому не привыкла, — сказала она. — Я даже вино никогда не пью, разве что на Рождество.
Джастин сел рядом с ней.
— Жаль, что вы мне не сказали. Я бы не стал наполнять ваш бокал.
— Я не подумала.
Он коснулся ее щеки тыльной стороной ладони. Его серые глаза потемнели от беспокойства.
— Вы побледнели, как привидение.
Она отвернулась от него.
— Неужели?
— Может, мне вызвать врача?
Это предложение вызвало у нее приступ тревоги.
— Нет. Ни в коем случае.
Меньше всего на свете она хотела, чтобы ее осмотрел врач. Она ненавидела врачей и доверяла им еще меньше.
— Возможно, он сможет прописать что-нибудь от этого.
Конечно, он бы что-нибудь прописал. Кровопускание, без сомнения. По ее горькому опыту, врачи никогда не упускали возможности поставить пиявок или вскрыть вены женщине.
— Нет, — повторила она. — Правда, Джастин. Мне ничего не нужно. У меня просто немного кружится голова.
— Тогда просто посидите здесь минутку.
Его рука мягко коснулась ее спины.
— Это пройдет. Так всегда бывает.
Хелена попыталась сосредоточиться на его словах. Чтобы подавить растущую панику в груди. Все будет хорошо. Когда они вернутся в аббатство, она все объяснит. Он не был неразумным человеком. Конечно, он поймет.
— Вы говорите так, как будто знаете это по собственному опыту, — сказала она.
— Естественно. Когда я впервые приехал в Индию, я часто слишком много пил.
На губах Джастина появилась кривая улыбка.
— Я был британским солдатом в дьявольски жарком климате. Это было практически обязательным.
Она подняла на него глаза.
— Вы сильно скучали по дому?
— Скучать было не по чему.
— Даже по Англии? — спросила она. — Даже по морю?
Он, казалось, задумался.
— Признаюсь, я скучал по морю. Мне следовало поступить на службу в Военно-морской флот Ее Величества. Но для мальчика, который всю свою жизнь провел, глядя на воду, плавание на корабле не казалось таким уж большим приключением. Я не хотел есть сухое печенье и смотреть по сторонам. Я хотел увидеть пустыню. Услышать иностранные языки и почувствовать вкус еды, насыщенной специями.
— И пить, — сказала она.
— И выпить, — согласился он. — Шампанское — ничто по сравнению с бхангом и бренди. В тех редких случаях, когда я был настолько глуп, что позволял себе это, моему денщику приходилось готовить мне специальное лекарство. Ядовитое вещество. К тому же очень эффективное. Я бы мог попробовать приготовить его, но, скорее всего, в итоге отравил бы вас
Она фыркнула от невольного веселья.
— Мне бы это не понравилось.
— И мне бы тоже. — Он провел костяшками пальцев по ее подбородку. — Я только что нашел вас. Я еще не совсем готов отпустить вас.
В сердце Хелены поселилась странная боль.
— Я никуда не уйду.
Он вгляделся в ее лицо, на его губах все еще играла тень улыбки.
— По крайней мере, к вам возвращается румянец.
Она покраснела. И он, негодяй, знал это. Она не привыкла сидеть так близко к мужчине. К тому же она не привыкла, чтобы к ней прикасались с такой нежностью. Вчерашний поцелуй в гостинице, которым они обменялись, был самым интимным за всю ее жизнь.
— Я чувствую себя немного лучше.
— Только немного?
— Намного лучше.
Он приподнял пальцами ее подбородок. Он больше не улыбался. Он выглядел смертельно серьезным. На самом деле, скорее решительным.
— Вы уверены, что полностью пришли в себя?
— Да, — прошептала она.
— Хорошо.
Джастин наклонил голову и запечатлел на ее губах медленный и невероятно страстный поцелуй.
Глаза Хелены закрылись, и она прижалась к нему всем телом. Он был крупным мужчиной, высоким, худощавым и широкоплечим, но, хотя она была намного меньше, между ними не было никакой неловкости. Они идеально подходили друг другу. Она и представить себе не могла, что такое возможно.
На самом деле, она вообще едва могла думать.
Его губы были теплыми и твердыми на ее губах. Это заставило ее сердце забиться быстрее. Она забыла о том, что ее так расстроило. Казалось, прикосновение Джастина производило на нее такой эффект.
Просто находиться рядом с ним, чувствовать тепло его тела и вдыхать аромат его мыла для бритья, как-то успокаивало ее. Она чувствовала себя защищенной и…
Любимой.
Нет, не любимой. Он не любил ее. Как он мог? Но то, как он прикасался к ней, как склонялся над ней, окутывая ее своей силой. Это было что-то очень похожее на любовь. Или, по крайней мере, на то, какой она представляла себе любовь.
— Джастин…
Он отстранился, чтобы посмотреть на нее. Его веки были прикрыты, грудь тяжело поднималась и опускалась при каждом вздохе.
— Это слишком?
— Нет. Не это.
— Слишком быстро? — спросил он. — Я тебя ошеломил?
Хелена кивнула. Внезапно она почувствовала себя глупой и намного моложе своих двадцати пяти лет.
— Я… я не знаю, что делать.
Его серые глаза смягчились, в них появилась ласка. Он обхватил ее лицо обеими руками.
— Тогда помедленнее, — пробормотал он. — Нежнее.
Ее ресницы затрепетали, когда он покрывал поцелуями ее подбородок, щеку и висок. Это были нежные поцелуи, похожие на шепот. Ухаживающие поцелуи. Но в них было скрытое отчаяние, которое стало особенно очевидным, когда он снова завладел ее губами.
Хелена издала тихий горловой звук. Вчера она приняла его поцелуй безучастно. Ее сдерживало чувство приличия, а также недостаток опыта. Но сегодня правила, которые управляли ее юностью, больше не действовали. Она была взрослой женщиной. И она была замужем. Что бы ни ждало ее в будущем, Джастин Торнхилл был ее мужем.
На этот раз, когда его губы нашли ее губы, она обняла его за шею и поцеловала в ответ.

Глава 7

Все сомнения Джастина по поводу того, выдержит ли Хелена его прикосновения, мгновенно испарились. Ее руки настойчиво обвились вокруг его шеи, притягивая его к себе, и она отвечала на его поцелуи с невинным пылом, от которого кровь застыла у него в жилах.
Она хотела его.
Это не должно было иметь значения, но имело. Она была его женой. Первым человеком на земле, который по-настоящему принадлежал ему.
Он обнял ее за талию и притянул к себе, так что ее тяжелые юбки сомкнулись у его ног водопадом шелка и кринолина из конского волоса. Она была мягкой, как подушка, и податливой, от нее пахло шампанским и индийским жасмином, накрахмаленными нижними юбками и теплой, податливой женщиной. Это была самая соблазнительная смесь ароматов, которую он когда-либо встречал. Это придавало ей вид некоего экзотического сочетания респектабельной британской леди и загадочной дальневосточной сирены.
Его рука скользнула по ее шее, а губы прижались к ее губам, лаская и уговаривая, пока ее губы не приоткрылись под его губами. При этом он издал какой-то звук. Возможно, одобрительный шепот или — да помогут ему небеса — стон удовольствия. Это было совершенно неуместно и слишком скоро, но — боже милостивый! — она была такой нежной и милой.
И она принадлежала ему.
Вся его.
Он поднял голову.
— Ты бы хотела провести ночь здесь?
Руки Хелены все еще обнимали его. Это было восхитительно. Он почувствовал, как ее пальцы зарылись в его волосы.
— В отеле?
— Я забронировал этот номер.
Она отстранилась, ее руки соскользнули с его шеи и остановились на его жилете. Он заметил, как она судорожно сглотнула.
— Я думала, мы поедем домой.
— В аббатство?
Джастин взглянул в сторону окна.
— Если дождь продолжится, есть все шансы, что к вечеру дорога станет непроходимой.
— Значит ли это, что мы застряли здесь?
Эта идея, похоже, не обрадовала ее.
— Нет. Но это значит, что нам нужно будет уехать довольно скоро, если мы хотим доехать целыми и невредимыми.
Ему не хотелось спрашивать.
— Ты хочешь поехать?
— Я надеялась на это.
Она уронила руки на колени.
— Я плохо спала с тех пор, как уехала из Лондона.
Джастин почувствовал легкое разочарование. Он хотел указать на то, что в их гостиничном номере была отличная кровать, но прекрасно понимал, что суть ее возражений заключалась не в этом. Она просто не хотела делить с ним постель. Во всяком случае, пока.
Ему придется ухаживать за ней.
Ужасная перспектива.
Что он знал об ухаживаниях? Его романтическое прошлое — то, что у не было, — состояло из коротких интрижек с вдовушками или безликих встреч с девушками легкого поведения. Он никогда ни за кем по-настоящему не ухаживал. У него даже никогда не было любовницы. Это казалось ему слишком большой проблемой. Особенно учитывая, что его сердце никогда не было занято кем-то. А после Канпура…
Он не чувствовал, что достоин доброты или нежности. И еще меньше был склонен проявлять их. Не по отношению к вдове или шлюхе. И уж точно не по отношению к жене.
Боже милостивый, но ведь брачное объявление должно было избавить его от необходимости в подобной эмоциональной болтовне. Если бы он хотел ухаживаний, то нашел бы женщину где-нибудь на деревенском собрании. Простую, деловую женщину. Дочь торговца или вдову солдата. Он бы никогда не выбрал женщину такой красоты и утонченности. Он знал, кто он такой. И чего заслуживает.
Но когда Хелена подняла на него глаза, ее губы порозовели от его поцелуев, а глаза были мягкими, как бархат, он понял, что, заслуживает он ее или нет, она принадлежит ему. И будь он проклят, если сделает ее несчастной.
Он взял ее за руки. Они были бледными и тонкими.
— В аббатстве у нас не будет возможности уединиться. Бутройд, скорее всего, начнет приставать ко мне, как только мы вернемся. У него нет чувства такта. Как и у Невилла, если уж на то пошло.
— Жизнь в аббатстве звучит очень… неформально.
Уголок его рта приподнялся.
— Можно и так сказать.
Его большие пальцы скользнули по шелковистой коже на тыльной стороне ее ладоней.
— Это будет не то, к чему ты привыкла.
— Ты уже говорил это раньше. Надеюсь, ты больше не пытаешься меня отговаривать.
— На этот раз это сработает?
— Мы женаты, сэр. Я твоя жена.
— А, — сказал он. — Знал ведь, что мы знакомы.
В ее глазах мелькнула улыбка. Она потянула его за руки, пока он послушно не склонил голову. И тогда она поцеловала его, прильнув губами к его губам, тепло и сладко.
Его сердце бешено колотилось в груди.
— Осторожнее, — хрипло сказал он. — Еще немного, и я начну думать, что начинаю нравиться тебе.
Ее руки шевельнулись в его руках, отвечая на пожатие его пальцев.
— Неужели это было бы так плохо?
— Кто знает? Это неизведанная территория. Ни одна женщина еще не испытывала ко мне симпатии.
— Я в это не верю.
— Конечно, не веришь. Ты находишь меня неотразимым.
Она покраснела.
— Я нахожу, что ты злишь меня. Особенно когда дразнишь.
Он уткнулся носом в ее щеку.
— А я нахожу тебя невыразимо красивой.
Это были, пожалуй, самые приторные слова, которые он когда-либо говорил женщине. Это была своего рода патока, которую пылкий кавалер изливает на свою возлюбленную.
К тому же это была абсолютная правда.
— Как такое прекрасное создание могло ответить на мое брачное объявление? — спросил он, прижавшись своей щекой к ее.
Ее дыхание было нежным шепотом у его уха.
— Это была судьба.
— Ммм. Я помню. Это как-то связано с тем, что мы оба ездили смотреть на Кох-и-Нур летом 51-го, не так ли?
— Не смейся.
— Я не смеюсь.
И он не смеялся. Его сердце было слишком переполнено, момент был слишком прекрасен.
Их пальцы переплелись, и он наклонился вперед, чтобы коснуться губами ее лба.
Он не верил в судьбу. Он не доверял ей. Вселенная никогда не дарила ему счастья. Единственное, что у него было, — это то, чего он добивался сам. Даже тогда успех часто оставлял его опустошенным.
Если она хотела верить, что им было суждено встретиться, он не станет спорить. Но у него не было иллюзий. Он понимал, что из себя представляет их союз. Это не было ни судьбой, ни предначертанием, ни провидением. Это был слепой случай. Столь же мимолетный и эфемерный, как пары эфира.
Он намеревался насладиться каждой драгоценной секундой.
— Я подлец, — сказал он спустя несколько поцелуев. Они оба тяжело дышали. — Я буду удерживать тебя здесь до тех пор, пока погода не сделает наше возвращение невозможным.
— Ты бы не стал.
Он поцеловал ее еще раз.
— Я могу быть довольно безжалостным, когда дело доходит до получения того, чего я хочу. Не сомневайся.
— И все, чего ты хочешь, — это остаться здесь, в отеле.
— А ты хочешь вернуться в аббатство.
— Хочу, — сказала она. — Я знаю, это глупо, но там я чувствую себя в безопасности. Я не могу этого объяснить.
Джастин не нуждался в объяснениях. Он уже знал, как сильно она ценит свою безопасность. Именно поэтому она вышла за него замуж. Не потому, что он был ей небезразличен, и даже не потому, что она находила его особенно привлекательным. Это было потому, что ей нужен был мужчина, который защитил бы ее. И Финчли, по какой-то причине, пообещал ей, что Джастин и есть тот самый мужчина.
“Он сказал мне, что мистер Торнхилл был солдатом”, - сказала она Бутройду. “И что он знает, как защитить женщину”.
Горечь, словно кислота, разлилась по его желудку. Он внезапно ощутил всю тяжесть своей ответственности за нее — и всю степень собственной никчемности. Если она и доверяла ему, то только потому, что не знала его. Он держал худшее о себе взаперти. Его прошлое не выдержит пристального изучения. И если он когда-нибудь поделится им с ней…
Достаточно сказать, что это не приведет к таким нежным объятиям, какими они наслаждались сейчас.
— Ты уверена, что готова к такому путешествию? — спросил он. — Тринадцать миль по плохой дороге.
— Я справлюсь.
— Тогда мне лучше послать за каретой, пока погода не испортилась.
Он попытался отпустить ее, но она сжала его руки, выражение ее лица было неуверенным.
— Ты правда не возражаешь, Джастин?
Он чертовски возражал. Он только надеялся, что не показал этого.
— Нет, я не возражаю.
Он поднес ее руку к своим губам и добавил:
— В данный момент у меня есть довольно идиотская идея, что я сделаю все на свете, чтобы сделать тебя счастливой.
И так оно и было.
Через три четверти часа они уже сидели в карете и ехали обратно в Кингс-Эббот. Дождь лил как из ведра, и поездка по краю обрыва была гораздо более сложной задачей, чем в менее ненастную погоду. Кучер пускал лошадей шагом на поворотах, и к тому времени, когда они подъехали к аббатству, солнце уже клонилось к закату.
В прихожей их встретили мистер Бутройд и Невилл, а также пожилая кухарка миссис Уитлок и новая экономка, миссис Стэндиш. Миссис Стэндиш посмотрела на Хелену сверху вниз. Она собиралась лечь спать, по крайней мере, так она ей сообщила, и не хотела, чтобы ее беспокоили.
— Мне дали выходной на вечер, — сказала она, — чтобы я могла обустроиться.
Миссис Уитлок была более приветлива. К тому же она была слегка навеселе, и от ее жилистой фигуры исходил слабый аромат хереса. Она пообещала им тушеное мясо на ужин и свежий хлеб с маслом, прежде чем, пошатываясь, вернуться на кухню внизу.
Хелена с огорчением наблюдала, как две женщины уходят. Она ожидала, что одна из них покажет ей ее комнату. И она лелеяла слабую надежду заказать ванну.
Если бы она не чувствовала себя такой уязвимой в отеле, то, возможно, воспользовалась бы их превосходной сантехникой и приняла ванну там. Но она не могла перестать думать о том, кто может жить в других номерах. Бесчисленное множество незнакомцев, любой из которых мог узнать ее.
Но теперь этого не случится. В аббатстве она была в безопасности. Дождь еще больше ее защитит. Если повезет, к тому времени, когда она пойдет спать, дорога в горах станет непроходимой. И тогда сегодня ночью, впервые за долгое время, она сможет заснуть без страха.
— Мы не ожидали, что вы вернетесь сегодня вечером, сэр, — сказал мистер Бутройд.
Джастин снял перчатки.
— Небольшие изменения в планах.
Мистер Бутройд поджал губы. Он посмотрел в ее сторону, и на его лице отразилось неодобрение.
— Миссис… Торнхилл. Я полагаю, вы хотите привести себя в порядок. Невилл? Проводите вашу хозяйку…
— Я присмотрю за своей женой.
Джастин предложил ей руку.
— Если ты позволишь?
Она положила руку ему на сгиб локтя. Он не произнес ни слова, пока вел ее по лестнице на второй этаж. В карете он был таким же молчаливым. В отеле он сказал, что сделает все, чтобы она была счастлива, но не прошло и нескольких минут после их отъезда, как он впал в состояние, которое иначе как угрюмым не назовешь. Она была уверена, что он недоволен ею.
Видит бог, у него было достаточно причин.
Судя по ее реакции на перспективу делить с ним спальню и нежеланию оставаться в отеле на ночь, она, без сомнения, была такой же избалованной и взбалмошной, как мистер Бутройд сказал о ней при их первой встрече.
— Сюда. — Наверху лестницы Джастин повернул налево и повел ее по широкому коридору, оклеенному желтыми шелковыми обоями с рисунком. Их путь освещали равномерно расположенные настенные бра, мерцающие газовым светом.
— Я понятия не имела, что в аббатстве есть газ, — сказала она.
— Только в коридорах и гостиной.
Она бросила на него вопросительный взгляд.
— Это продиктовано дизайном?
— Это продиктовано ограниченностью моего кошелька, — мрачно сказал он. — Чтобы привести в порядок столь древний дом, требуется огромное количество времени и денег. Модернизация должна проводиться постепенно. Боюсь, что она пока не распространяется на весь дом.
Он остановился перед дверью, обшитой деревянными панелями, и открыл ее.
— Ваша комната, мэм.
Хелена вошла впереди него в просторную спальню. В ней пахло лимонной политурой, накрахмаленным бельем и стиральной содой. В центре комнаты стояла великолепная резная кровать елизаветинских времен, обитая красным дамастом. Она оглянулась на Джастина.
Он прочистил горло.
— Шестнадцатого века. Но ковры здесь новые. Как и гобелены на стенах. А прямо здесь, — он провел ее в другую открытую дверь, — находится ванная.
Учитывая возраст аббатства, она не ожидала ничего более современного в плане сантехники, чем ватерклозет и жестяная ванна. Но перед ней оказалась совершенно современная комната с мраморным полом, выложенным черно-белой плиткой, и панелями красного дерева, доходящими до середины стен. Там был высокий шкафчик, раковина и зеркало со скошенной поверхностью, а также эмалированная ванна с закрученными бортиками, которая выглядела достаточно большой, чтобы вместить человека в два раза больше ее.
Джастин шагнул вперед и повернул латунный кран. В ванну хлынула вода.
— Проточная вода, — тихо сказала Хелена. — О, как чудесно.
Он закрыл кран.
— Можешь принять ванну, если хочешь.
— Я бы этого хотела. Больше всего на свете.
Она вернулась в спальню. Джастин последовал за ней. Казалось, между ними пробежал какой-то странный электрический разряд. Она облизнула губы.
— Это должна была быть наша комната?
— Это наша комната. Просто я пока буду спать в другом месте.
— Где?
— В соседней комнате.
Ее мучили угрызения совести.
— Это я должна спать в другом месте. А не ты.
— Не думаю.
— Это было бы только справедливо.
— Заставить свою молодую жену спать во второй по величине спальне? — Его брови приподнялись. — За кого ты меня принимаешь?
— За человека, которым очень сильно манипулируют.
— Хелена, я был солдатом. Хочешь, я расскажу тебе о некоторых местах, где я спал за время своей службы? Уверяю тебя, слегка обшарпанная спальня — настоящий рай.
— Да, но эта комната явно была отремонтирована. Ты пошел на многое…
Он взял ее за руку, когда она проходила мимо него.
— Тебе она нравится?
Она остановилась и повернулась к нему лицом. Она снова заметила это. В его глазах таился слабый намек на почти мальчишескую неуверенность. Это глубоко тронуло ее.
— Это большее, на что я когда-либо смела надеяться.
Джастин несколько секунд не сводил с нее глаз.
— Я рад, что тебе нравится.
Его голос был более глубоким, чем обычно, если это было возможно. На мгновение показалось, что он хочет сказать что-то еще. Она ждала, но в следующее мгновение он отпустил ее руку.
— Мы ужинаем в семь. Мне зайти за тобой?
— Пожалуйста. Иначе я никогда не найду дорогу в столовую.
Джастин поклонился ей и вышел из комнаты. Дверь за ним со щелчком закрылась.
Хелена тяжело вздохнула. Она снова оглядела спальню, изо всех сил стараясь не сравнивать ее со своей роскошной комнатой на Гросвенор-сквер. Была ли Дженни все еще там? Сидит ли она сейчас перед мраморным камином и вяжет ли варежки для одного из своих благотворительных проектов? Она обещала, что останется. Что будет ждать вестей от Хелены.
"Как только вы поженитесь, пошли записку мистеру Финчли. Он предприимчивый парень. Он проследит, чтобы я ее получила. И потом, дорогая, если я тебе понадоблюсь, я приеду в Девон первым же поездом."
Но что, если Дженни уже уехала? Что, если после исчезновения Хелены они выгнали ее на улицу?
Или того хуже.
Погруженная в свои мысли, Хелена вернулась в ванную.
Полчаса спустя она вышла оттуда в гораздо более приподнятом настроении. Сегодня вечером, после ужина, она все расскажет Джастину. Она не допустит, чтобы еще один день прошел без того, чтобы он не узнал правду. И если он будет зол или разочарован…
Что ж, тогда ей просто придется это вынести, не так ли?
По пути в спальню она распустила волосы и небрежно расчесала их. Шум дождя казался гораздо менее сильным, чем тот ливень, который сопровождал их по дороге из Эббот-Холкомба. Она отодвинула одну сторону тяжелых штор из дамасской ткани и выглянула в окно. Капли дождя беспорядочно стекали по стеклу. Сквозь их водянистую пелену она могла видеть подъездную дорожку и конюшню за ней.
Было по-прежнему грязно, серо и уныло, но дождь поутих, пусть и совсем немного.
Может быть, дорога к аббатству все-таки не окажется непроходимой?
Она прислонилась бедром к оконному проему и, чисто по привычке, еще немного понаблюдала за открывающимся видом. Было глупо продолжать такое бдение. Никто не осмелился бы приехать сюда в погоне за ней. Даже если бы они знали, где она, они бы не рискнули ехать по дорогам. Только не в такую отвратительную погоду.
Кроме того, теперь она была замужней женщиной. Единственным мужчиной, который имел на нее какие-то законные права, был Джастин Торнхилл. Никто другой не мог заставить ее что-либо сделать. У них просто не было власти. Не для того, чтобы причинить ей вред — посадить в тюрьму или наложить на нее руки. И, конечно, не для того, чтобы заставить ее вернуться в Лондон.
И тут она увидела это. На повороте дороги, ведущей к обрыву, неуверенно замигали огни.
Она прищурилась, пытаясь разглядеть их. В этом не было необходимости. Они становились ярче у нее на глазах, приближаясь все ближе и ближе. Они приближались к аббатству с неумолимой скоростью.
Ледяная струйка страха пробежала у нее по спине.
Это были фонари экипажа. И они были прикреплены к карете, которая как раз сейчас сворачивала на подъездную аллею.
Застыв на месте, она смотрела, как карета остановилась перед входом в аббатство. Лакей спрыгнул и открыл дверцу кареты. Он опустил ступеньки и отступил назад, пропуская мужчину в тяжелом черном пальто. За ним по пятам следовал еще один мужчина. Массивная и слишком знакомая фигура. Он поднял голову, чтобы окинуть взглядом аббатство, и…
О боже!
Хелена отпрянула от окна, сердце ее забилось где-то в горле.
И она не думала. Она не могла. Все рациональные мысли, казалось, улетучились перед лицом такого ужаса. Не осталось ничего, кроме инстинкта.
Итак, она сделала то, что делала всегда.
Она сбежала.

Глава 8

Джастин прислонился к каминной полке, скрестив руки на груди. Все было бы намного проще, если бы Хелена согласилась остаться в отеле. Он так тщательно все организовал. Комфортабельный номер. Шампанское. Никто бы им не помешал. Теперь, вместо того чтобы наслаждаться уединением со своей молодой женой, он стоял в слегка сырой библиотеке, созерцая двух таких же мокрых мужчин.
Один из которых был местным судьей.
— Капитан Торнхилл, — сказал он.
— Харгривз, — произнес Джастин в ответ.
Джордж Харгривз был мировым судьей с тех пор, как Джастин был еще мальчиком. Между ними не было особой симпатии. Когда они вошли в библиотеку, мужчина даже не предложил Джастину руку.
Не то чтобы Джастин был более приветлив. Он не пригласил ни одного из них присесть. И уж точно не собирался предлагать им что-нибудь теплое выпить.
— Ужасная погода, — сказал Харгривз.
— Не лучшее время для визита, — отметил Джастин.
— Ничего не поделаешь.
Харгривз снял шляпу. У него было румяное, мясистое лицо, лысеющая макушка и седые бакенбарды, загибающиеся к двойному подбородку.
— Мы по серьезному делу.
Светловолосый мужчина, стоявший рядом с Харгривзом, не произнес ни слова. Это был мускулистый мужчина, швы его пальто туго обтягивали широкую спину и плечи. Он был не таким высоким, как Джастин. Совсем нет. Но шея у него была толстая, как ствол дерева, а руки в перчатках казались размером примерно с обеденные тарелки.
Он осматривал библиотеку, изучая содержимое комнаты со всей проницательностью судебного исполнителя.
— Вопрос достаточно прост, — продолжил Харгривз. — Если бы вы могли…
— Где леди Хелена? — спросил грубоватый джентльмен.
Джастин перевел взгляд на мужчину, и сердце его бешено заколотилось. Леди Хелена? Только усилием воли ему удалось сохранить невозмутимое выражение лица.
— А вы кто?
— Это мистер Гораций Глайд, — представил Харгривз. — Он представляет графа Каслтона. Его светлость разыскивает свою пропавшую племянницу.
— Граф Каслтон!
Воскликнул Бутройд со своего места перед закрытыми дверями библиотеки.
— Вы хотите сказать, что мисс Рейнольдс…
— Леди Хелена — племянница его светлости, — сказал мистер Глайд. — И по закону я уполномочен вернуть ее. Даже если мне придется разнести это место по кусочкам.
Джастин выпрямился во весь рост. Гнев неуклонно нарастал в нем, скручивая мышцы и придавая голосу угрожающие нотки.
— Вот как. И скажите мне, Харгривз, с каких это пор британские законы позволяют незнакомцу приходить в дом мужчины и угрожать наложить лапы на его жену?
— Она здесь, я так и знал. — Мистер Глайд поднял лицо к потолку, как будто мог видеть сквозь него верхние этажи. — Выполняйте свой долг, Харгривз. Или мне самому подняться и забрать ее?
— Я бы не советовал этого делать, — сказал Джастин.
Глаза мистера Глайда заблестели.
— О, не советовали бы?
Харгривз встал между ними.
— Ну-ну, джентльмены. Давайте вести себя как цивилизованные люди. Я не сомневаюсь, что как только Торнхилл поймет, какой произошел обман, он охотно пойдет на сотрудничество.
— Обман? Какой обман?
Бутройд стоял в стороне, прислушиваясь, но при упоминании о каком-то обмане, не теряя времени, вступил в перепалку. Он пересек зал и присоединился к Джастину у камина.
— Леди Хелена исчезла из дома своего дяди в Лондоне три дня назад, — объяснил Харгривз. — Мистер Глайд проследил за ней до Кингс-Эббот. Именно там он узнал о вашей предстоящей женитьбе, Торнхилл.
— И я отправился прямиком к мировому судье, — сказал мистер Глайд. — Вы увидите, что закон в этом деле на стороне его светлости.
Харгривз вздохнул.
— Вот что я вам скажу, сэр. На мой взгляд, мы сегодня слишком много путешествовали, а дождь лил так, словно вот-вот наступит конец света. Сначала в Эббот-Холкомб, а потом обратно сюда. Эта скалистая дорога таит в себе угрозу, Торнхилл.
— Так и есть, — согласился Джастин. — И все же вы приехали.
— Ничего не поделаешь. После посещения офиса регистратора и известия о вашем браке…
— Если это правда, — вставил мистер Глайд.
— Что? — Бутройд мотнул головой в сторону судьи. — Разве брак недействителен, сэр? И почему бы и нет, скажите на милость? Разве леди не достигла совершеннолетия?
— Леди Хелена совершеннолетняя, — сказал Харгривз. — Но у мистера Глайда есть документы, которые, по-видимому, свидетельствуют о том, что ее светлость не в состоянии дать согласие на брак.
— Лорд Каслтон собирался поместить ее в частную лечебницу, — сказал мистер Глайд. — Она была бы сейчас там, если бы не сбежала ночью, как самая настоящая преступница.
У Джастина кровь застыла в жилах.
— Я в это не верю.
Харгривз повернулся к мистеру Глайду.
— Покажите ему документы, сэр, — сказал он с некоторым нетерпением.
Мистер Глайд сунул руку во внутренний карман своего пальто и вытащил пачку бумаг. Он протянул их Джастину.
— Вот ваше доказательство.
Джастин молча взял бумаги. Верхняя страница внутри была тонкой и пожелтевшей от времени. Развернув ее, он увидел что-то похожее на свидетельство о смерти женщины, с именами и датами, написанными тонким почерком.
— Гонория Рейнольдс, покойная графиня Каслтон. — Мистер Глайд подошел достаточно близко, чтобы ткнуть толстым пальцем в выцветшее имя в свидетельстве о смерти. — Умерла в психиатрической лечебнице в 1844 году.
Джастин поднял взгляд на мистера Глайда, посмотрел сначала на него, потом на Харгривза.
— Что, черт возьми, это доказывает?
Мистер Глайд фыркнул.
— Это ее мать, не так ли? Безумие у них в крови. Врачи его светлости подтвердят это. Вот, смотрите. Отчет написан доктором Филемоном Коллинзом, личным врачом графа. И еще один — сэром Лютером Фортескью из Сент-Эндрюсского университета.
Джастин просмотрел отчеты врачей. Оба они были написаны в прошлом году. И оба они были странно похожи, используя пугающе похожие обороты речи для описания состояния Хелены. Такие слова, как истерия и меланхолия, буквально выпрыгивали из страниц. В одной из записей упоминалось о длительном бреде. В другом упоминались гидротерапия и электротерапия.
“Первое лечение прошло успешно”, - написал доктор Коллинз. “Пациент в значительной степени успокоился”.
Джастин стиснул зубы, когда шок быстро сменился яростью.
— Как я уже сказал, дела плохи, — примирительно произнес Харгривз. — Но мы не будем больше отнимать у вас время, Торнхилл. Просто приведите леди Хелену, и мы отправимся в путь.
Бутройд открыл рот, чтобы заговорить, но Джастин бросил на него уничтожающий взгляд. Он справится с этим сам. И он справится, потому что наконец-то понял, по какой именно причине Хелена вышла за него замуж.
— Она моя жена, — сказал он.
Мистер Глайд выхватил свои бумаги и убрал их во внутренний карман пиджака.
— Лорд Каслтон, естественно, добьется расторжения брака. Он даже назначил вам скромную компенсацию. Так сказать, за ваши хлопоты.
— Компенсацию, — повторил Джастин. Слово застряло у него в горле.
— Маленькую, но щедрую, — сказал мистер Глайд. — Его светлость прижимист. В обмен на ваше молчание и сотрудничество он готов выдать вам аванс в размере пятисот фунтов, еще пятьсот будут выплачены при расторжении брака.
— Действительно, щедро, — заметил Харгривз. — Тысячи фунтов было бы достаточно для ремонта аббатства, верно, Торнхилл?
Мистер Глайд одарил Джастина самодовольной улыбкой.
— Его светлость так же, как и вы, заинтересован в том, чтобы этот скандал не разглашался, сэр. Он не желает, чтобы имя его семьи мелькало в газетах.
— Аннулирование брака возможго? — спросил Бутройд.
— Не понимаю, почему бы и нет, — сказал Харгривз. — Нам удалось вмешаться перед первой брачной ночью. И поскольку брак так и остался незавершенным…
Джастин прочистил горло.
— Касательно этого…
Три пары глаз уставились на него с разной степенью тревоги.
— Расторжения брака не будет, — сказал он.
Харгривз разинул рот.
— Вы хотите сказать…?
— Верно, — ответил Джастин.
— Это ложь! — взорвался мистер Глайд. — У вас не было возможности…
— Я не собираюсь обсуждать свой брак ни с кем из вас, — сказал Джастин. — Хочу лишь сказать, что, если вы сомневаетесь в его законности, вы можете обратиться в бюро регистрации в Эббот-Холкомбе.
Он сделал эффектную паузу.
— А если и этого недостаточно, обратитесь в отель «Стэнхоуп», где мы с женой имели удовольствие жить в одном номере после нашей свадебной церемонии.
— Номер в отеле? — ужаснулся мистер Глайд. — Средь бела дня?
Харгривз жестом попросил его замолчать.
— Послушайте, Торнхилл. Это меняет дело. Если брак уже заключен, то выпутаться из этого затруднительного положения будет не так просто, как…
— Я не желаю из него выпутываться.
Джастин взглянул на мистера Глайда.
— Можете передать графу Каслтону, что леди Хелена теперь моя. И я охраняю то, что принадлежит мне.
Мистер Глайд покраснел от возмущения.
— Кем, черт возьми, вы себя возомнили, сэр?
— Незаконнорожденным, — тихо произнес Джастин. — Во всех смыслах этого слова. Если вам нужны дополнительные разъяснения, без сомнения, Харгривз сможет предоставить их вам по пути обратно в Кингс-Эббот.
В глазах Харгривза медленно проступало понимание.
— Боже мой, Торнхилл, неужели ваши амбиции не знают границ? Сначала вы довели хорошего человека до смерти, чтобы заполучить этот дом. А теперь женились на слабоумной леди, чтобы… что? Пробиться в аристократы?
Он с отвращением покачал головой.
— У вас совсем нет стыда, сэр?
— Ни капли, — сказал Джастин. — Это все, джентльмены?
Мистера Глайда, похоже, начинал злиться. Он угрожающе шагнул к нему, прижав кулаки к бокам.
Джастин не сдвинулся ни на дюйм. Он не хотел, чтобы разбирательство переросло в насилие, но, если мистер Глайд хотел драки, он был более чем счастлив оказать ему услугу. По правде говоря, ему хотелось ударить кулаком по чему-нибудь. И в данный момент ухмыляющееся лицо мистера Глайда казалось особенно привлекательной мишенью.
— Гм. — Бутройд встал перед Джастином. — Позвольте мне вмешаться, господа. Вы, наверное, заметили, что гром, который мы слышали, теперь сопровождается молниями. Если дождь не утихнет, дорогу на скалах скоро размоет.
Харгривз повернул голову к окну, прислушиваясь к тому, как сильный дождь безжалостно барабанит по стеклу. Он снова тяжело вздохнул.
Почувствовав, что он сдается, мистер Глайд надулся еще больше.
— Я не уйду, не повидавшись с леди Хеленой. Его светлость приказал…
— Довольно, мистер Глайд, — сказал Харгривз. — Я не хочу застрять в этом забытом богом аббатстве на следующие четыре дня.
Он посмотрел на Джастина.
— Лорд Каслтон — могущественный человек, Торнхилл. Если его племянница не была способна дать согласие, ни один судья в Англии не признает этот брак действительным.
— Суды аннулируют его, — сказал мистер Глайд. — Не имеет значения, был ли он заключен.
— Будет найдено какое-нибудь юридическое средство, — согласился Харгривз. — Вы можете на это положиться.
— Дорога, мистер Харгривз, — пробормотал Бутройд. — Ситуация ухудшается с каждой секундой.
Харгривз поправил шляпу на голове.
— Как скажете, мистер Бутройд.
Он тронул за руку своего все еще кипящего от злости попутчика.
— Пойдемте, мистер Глайд. Сегодня вечером ничего нельзя сделать. Мы вернемся после того, как вы получите дальнейшие инструкции от его светлости. И когда эта мерзкая погода утихнет.
— Передайте леди Хелене, что я вернусь за ней, — бросил мистер Глайд через плечо. В его словах слышалась нескрываемая угроза. — Она может на это положиться.
— Да, да, — пробормотал Харгривз. — Нам пора, мистер Глайд.
Бутройд вывел обоих мужчин из библиотеки в холл, где их ждал Невилл, чтобы проводить. Оглушительный раскат грома только ускорил их отъезд.
Джастин смотрел им вслед, осознавая реальность ситуации до глубины души. Он чувствовал странное оцепенение. Как будто вся эта встреча произошла с другим человеком.
Когда Бутройд вернулся, он выглядел не менее взволнованным. На его лице застыло непроницаемое выражение. Он закрыл за собой двери библиотеки и после долгого молчания направился к ближайшему столику, на котором стояли графин с шерри и два бокала. Он налил себе щедрую порцию и выпил ее одним глотком.
— Граф Каслтон. В это трудно поверить.
— Ты знаешь этого человека? — спросил Джастин.
— Я знаю этот тутил. Один из старейших и наиболее выдающихся. И к тому же один из самых богатых.
Бутройд налил себе еще.
— Что вы собираетесь делать, сэр?
Джастин знал, что он должен был сделать. Он должен поговорить с Хеленой. Он должен потребовать ответов. Но помимо этого…
— Что ты посоветуешь? — спросил он.
Бутройд поджал губы.
— У меня были сомнения насчет нее. Я не делал из этого секрета. Тем не менее… Я не верю, что она сумасшедшая.
— Я тоже, — сказал Джастин.
— Но она солгала вам, сэр.
— Она никогда не лгала мне.
— Сокрытие правды равносильно нечестности.
— Она никогда не лгала мне, — повторил Джастин. — Не больше, чем солгал я, когда воздержался рассказать ей о сэре Освальде или о том, что произошло на Сати Чаура Гхате.
Бутройд склонил голову над своим бокалом.
— А-а. Так, значит, вы ей не сказали.
Джастин фыркнул.
— Ты думал, я буду кричать об этом с крыш?
— Прошу прощения, сэр, но я думал, что брак облегчит вашу жизнь. Я не ожидал, — он сделал неопределенный жест, — всего этого.
— Все всегда было непросто, Бутройд.
— Да, но…
— Мы справлялись и раньше.
— Да, мы справлялись, но… честно говоря, сэр. Ее дядя — граф Каслтон. Он не Освальд Баннистер.
Губы Джастина искривились в коротком подобии улыбки.
— Повезло ему.
Бутройд открыл рот, чтобы ответить. Прежде чем он успел это сделать, двери библиотеки с грохотом распахнулись, и в комнату вошел Невилл. Он был без пиджака, его светлые волосы были мокрыми от дождя, а брюки заляпаны грязью. Он встретился взглядом с Джастином, стоявшим в другом конце комнаты.
— Джастин?
— Что случилось?
Лицо Невилла исказилось от огорчения.
— Пол и Джоунси сбежали.
— В такую погоду?
Бутройд неодобрительно хмыкнул.
— Чертовы глупые собаки.
— Они погнались за кроликом, — хрипло произнес Невилл. — Пол бросился с обрыва.
Черт побери. Как будто у него и без того было мало забот. Джастин шагнул вперед и положил руку на плечо друга.
— На краю обрыва нет кроликов, Невилл. Если собаки убежали…
— Они побежали к скалам, и Пол прыгнул со склона. Джоунси там, но он не возвращается.
Джастин бросил на Бутройда разочарованный взгляд.
— Мне нужно поговорить с Хеленой. Ты можешь…?
— Эти собаки мне не подчиняются, — сказал Бутройд. — Где Дэнверс, Невилл? Разве он не может тебе помочь?
Невилл проигнорировал Бутройда. Или, возможно, он просто не услышал его. Он становился все более расстроенным.
— Это Пол, Джастин. Ты должен пойти.
Джастин на мгновение заколебался. А затем, со вздохом смирения, сжал плечо Невилла.
— Да. Конечно, я пойду. Позволь, я возьму фонарь.
В это время года солнце садилось рано. Было немногим больше пяти, а уже стемнело. Даже с поднятыми фонарями Джастин едва мог что-либо разглядеть из-за проливного дождя. Не помогло и то, что обе собаки были черными как смоль.
— Пол! — крикнул Невилл. На ходу он размахивал фонарем перед собой. — Пол!
Джастин настоял, чтобы Невилл надел его шляпу, пальто и перчатки. Не то чтобы от его собственных было много толку. Какой толк от шляпы, когда дождь льет как из ведра? Он поднял фонарь повыше.
— Джоунси! — позвал он. — Сюда, Джоунси!
Ветер свистел над утесами. Теперь они были ближе к краю.
— Осторожнее, Невилл, — сказал Джастин.
— Он был здесь, Джастин. — Невилл пошел вперед, не обращая внимания на опасность. — Здесь, внизу.
Бормоча проклятия, Джастин бросился за ним, чуть не поскользнувшись в грязи. Проклятие, но он ничего не видел! Черт бы побрал этих собак. Насколько он знал, они могли уже вернуться в аббатство и лежали, свернувшись калачиком перед камином.
— Пол! — крикнул Невилл. — Пол!
Он слепо шагнул вперед.
Джастин успел вовремя протянуть руку, схватить его сзади за куртку и оттащить назад, подальше от края обрыва. Ноги Невилла выскользнули из-под него. Он упал с неприличным шлепком на спину.
— Он был там, Джастин! Вот где я его видел!
Джастин вгляделся в темноту. В ореоле света, отбрасываемого их фонарями, он разглядел зазубренные края утесов. Это было особенно опасное место. Невнимательный человек мог легко оступиться. Он и подумать не мог, что собака может оказаться в опасности. С другой стороны, Пол был все еще молод и чересчур энергичен. Он мог просто погнаться за тенью и прыгнуть за край.
— Оставайся здесь, Невилл, — приказал он.
Невилл кивнул в знак согласия.
— Я не сдвинусь с места.
Джастин двинулся вперед, тщательно выбирая путь. И тут он услышал это. Пронзительный звук. Это был не совсем лай. Это было больше похоже на скулеж. Жалобный собачий вой.
— Джоунси? — крикнул Джастин, приблизившись к краю обрыва. — Пол? Где вас черти носят?
Он высунул фонарь за борт и заглянул вниз.
— Что за чертовщина…
Собаки были там. Они обе сидели на узком выступе скалы. Он мог видеть их темные силуэты под дождем. Джоунси сидел, а Пол лежал, положив морду на лапы. Они не обратили на него внимания. Их внимание было полностью поглощено маленькой белой фигуркой на другой стороне выступа.
Сердце Джастина подпрыгнуло к горлу. Боже правый, это была Хелена.
Она сидела, прижавшись к стене утеса, подтянув колени к груди и крепко обхватив себя руками. Ее лоб был прижат к коленям, распущенные волосы мокрой спутанной массой разметались по всему телу. На ней было надето что-то, похожее на простой халат. Она промокла до нитки. Он видел, как дрожь пробегает по изящному изгибу ее спины и плеч.
Он выругался. Должно быть, она упала. Другого объяснения не было. Он опустился на колени на мокрую траву, уронив фонарь рядом с собой.
— Хелена? Боже мой, Хелена. Ты ранена?
Она не ответила.
— Хелена? Ты меня слышишь?
Она не подала виду, что слышит.
Его охватило дурное предчувствие. Он подумал о Невилле, который упал со скалы и ударился головой. Эта сцена прокручивалась в его голове тысячи раз на протяжении многих лет. Так вот что здесь произошло? Хелена соскользнула с обрыва и ударилась головой о камни?
Он отбросил шляпу и снял пальто и перчатки.
— Я собираюсь спуститься к тебе. Оставайся на месте.
— Не надо.
Джастин замер.
— Что?
Ее слова были слабыми и слегка приглушенными.
— Не подходи ближе.
— Я должен. Если ты ранена, это единственный способ снять тебя с выступа.
Джастин наклонился, чтобы перекинуть ногу через край. Он услышал, как она что-то пробормотала. Он не смог разобрать, что именно.
— Тебе не стоит беспокоиться обо мне, — заверил он ее. — Я лазаю по этим скалам с детства
Она подняла голову и посмотрела на него снизу-вверх. Ее прекрасное лицо, обычно такое спокойное, такое царственное, в свете лампы было бледным и испуганным.
— Если ты подойдешь ближе, я брошусь вниз.
Волоски на затылке Джастина встали дыбом. Он посмотрел на нее сверху вниз, впервые полностью осознав степень ее ужаса. Он подумал, что ее страх связан с тем, что она находится на выступе. Он подумал, что она поранилась, или боится упасть, или…
— Я серьезно, — сказала она. — Я не пойду с тобой. Я лучше умру здесь.
Он с трудом сглотнул.
— Да, я вижу.
Она снова уткнулась лбом в колени, еще крепче обхватив их руками. Он слышал, как стучат ее зубы.
— И что же ты предлагаешь мне тогда с тобой делать?
Он был поражен твердостью своего голоса.
— Оставить тебя здесь замерзнуть до смерти?
— Мне все равно. Я не позволю им забрать меня обратно в Лондон.
Им.
Джастин обозвал себя идиотом. Она убежала не от него. И она не угрожала убить себя, если он прикоснется к ней. Она боялась их. Своего дяди и жестокого человека, которого он послал за ней.
— Моя дорогая девочка, неужели ты думаешь, что я позволю кому-то прикоснуться к тебе хотя бы пальцем?
Она снова посмотрела на него. Отчаяние, отразившееся на ее лице, пронзило его сердце. Тогда он с болезненной уверенностью понял, что она не верит, что он сможет защитить ее. Она думала, что он отдаст ее этому человеку, даже не спросив ее разрешения.
— Ты моя жена, Хелена, — хрипло сказал он. — Ты вышла за меня замуж, чтобы я позаботился о тебе, и это именно то, что я намерен делать.
— Мистер Глайд… Я видела его…
— Он уехал. Я отослал его.
У нее перехватило дыхание.
— Он вернется.
— Сегодня вечером он не вернется. И завтра тоже нет. Дорога будет непроходима.
— Он вернется, — повторила она.
— Сначала ему придется пройти через меня.
Джастин перекинул другую ногу через край обрыва.
— Я собираюсь спуститься.
Хелена ничего не ответила.
Джастин не сводил с нее глаз, пробираясь на ощупь вдоль скалистых выступов утеса. Он уже целую вечность не карабкался по горам. И он не был уверен, что когда-либо делал это под дождем. Расстояние было невелико, но было чертовски скользко.
— Джастин? — прогремел голос Невилла откуда-то сверху.
Джастин вздрогнул и чуть не потерял равновесие. Он яростно выругался.
— Черт возьми, Невилл! Разве я не говорил тебе оставаться на месте?
— Ты нашел Пола?
— Да. — Джастин опустил обутую в ботинок ногу на выступ.
— Они с Джоунси здесь.
Обе собаки посмотрели на него, приветственно постукивая хвостами. Джастин ободряюще коснулся головы Пола, прежде чем осторожно подойти к Хелене.
Она снова уткнулась лицом в колени. Она не двигалась.
— Ты не собираешься облегчать мне задачу, не так ли?
Джастин присел рядом с ней на корточки. Мокрые волосы окутывали ее, как саван. Он поднял руку, чтобы убрать их с ее лица. Ее кожа была холодной как лед.
— Все в порядке, — пробормотал он. — Я справлюсь сам. Если ты позволишь мне…
Он обнял ее одной рукой за талию, а другой подхватил под колени, прижимая к своей груди. Ее тело было напряженным и неподатливым, но она не сделала ни малейшей попытки сопротивляться. Да помогут ему Небеса, если она это сделает. Выступ был недостаточно велик. Была большая вероятность, что они оба свалятся вниз.
— Я собираюсь передать тебя Невиллу, — сказал он. — Невилл? Наклонись сюда, пожалуйста.
Лицо Невилла показалось над краем обрыва.
— Это мисс Рейнольдс?
— Она теперь миссис Торнхилл, — сказал Джастин, когда Невилл протянул к нему руки. — Будь с ней осторожен.

Глава 9

Долгое время Хелена ничего не слышала, кроме стука собственных зубов. Ее волосы и одежда были мокрыми, и она вся дрожала. Она не понимала, как ей удалось оказаться на выступе. Она убегала. Трава и грязь были скользкими под ее ногами. Она старалась не сбиться с пути. Но темнело так быстро. Дождь хлестал ее по лицу. Она плохо видела. И была слишком напугана, чтобы остановиться.
Перед ней вырос край обрыва. Казалось, он возник из ниоткуда. Она ахнула и …
Упала.
Следующее, что она осознала, это собаки рядом. Пол и Джоунси. Огромные черные фигуры на выступе напротив нее. Она чувствовала запах их мокрой шерсти, слышала, как они скулят.
Холодный ветер дул ей в лицо, а в спину упиралась твердая поверхность утеса. Она подумала, что, должно быть, оцарапала или подвернула ногу. Возникло ощущение жжения и что-то похожее на струйку крови.
Время шло. Глубокое чувство тщетности происходящего навалилось на нее, давя ее надежды, как тяжелое, удушающее одеяло.
Выхода не было. И никогда не будет. К этому всегда все должно было прийти. Независимо от того, осталась ли она в Лондоне или сбежала в Корнуолл, Париж или Тимбукту.
Она крепко прижала колени к груди. Она была бесхарактерной, вот в чем проблема. Она была слабой, бесполезной и совершенно лишенной мужества. Неудивительно, что она оказалась в таком затруднительном положении. Когда дошло до дела, у нее не хватило силы воли даже на то, чтобы броситься со скалы.
Но тут появился Джастин, и его низкий голос зазвучал откуда-то сверху. “Моя дорогая девочка, неужели ты думаешь, что я позволю кому-то прикоснуться к тебе хотя бы пальцем?”
Она чуть не заплакала. Не потому, что была в безопасности, а потому, что он действительно так думал. Он действительно был в этом уверен. Он верил, что сможет помешать им причинить ей боль.
Его голова низко склонилась над ее головой, когда он нес ее под дождем, шагая большими шагами.
Он преодолел несколько ступенек. Дверь со скрипом отворилась.
— Боже правый! — воскликнул мистер Бутройд. — Что случилось?
— Несчастный случай.
— Я позову миссис Стэндиш.
— Нет, — сказал Джастин. — Нет. Я не хочу, чтобы кто-нибудь видел ее в таком состоянии.
Хелена не думала, что ей еще можно причинить боль. По крайней мере, не сегодня. Но его слова сумели нащупать ту маленькую, нежную частичку ее души, в которой все еще теплилась крошечная искорка надежды, и пронзили ее с безжалостной точностью.
Я не хочу, чтобы кто-нибудь видел ее такой.
Это было последнее, что она помнила, прежде чем ее поглотила тьма.
Когда она пришла в себя, то обнаружила, что лежит в огромной елизаветинской кровати, укрытая стеганым одеялом, а ее голова покоится на груде подушек. Ее волосы все еще были влажными, но с них больше не капало. Ее халат и сорочка исчезли. Кто-то их снял. Теперь на ней была какая-то льняная ночная рубашка странного покроя.
Она дотронулась до округлого выреза. На нем был короткий ряд пуговиц. Кроме того, у нее были покатые плечи и что-то вроде ластовиц под мышками.
Боже милостивый.
Это была рубашка джентльмена.
Она в тревоге подняла голову. Масляные лампы были зажжены, и в камине пылал огонь. В мерцающем свете она увидела Джастина. Он сидел в кресле с высокой спинкой у кровати и наблюдал за ней.
Их взгляды встретились.
Краска залила ее лицо. О, но она была вне себя от смущения.
— Неужели ты…?
— Мне пришлось.
В его голосе не было теплоты.
— Я понимаю.
Она откинулась на подушки. Ее щеки горели, а в животе трепетали бешеные бабочки. Но она решила вести себя по-взрослому и разумно. Значит, он видел ее без одежды. Это был не конец света. Он был ее мужем. Не было причин вести себя как маленький ребенок.
Она предположила, что промокла насквозь. И, поскольку она почти ничего не помнила, она решила, что, либо потеряла сознание, либо была в состоянии шока. Кто-то должен был снять с нее промокшие вещи. Если бы Джастин хотел скрыть от слуг ее ужасное состояние, у него не было другого выбора, кроме как сделать это самому.
Хотя, похоже, ему это не очень понравилось. Совсем наоборот. Он выглядел… сердитым.
Он встал и подошел к столику с мраморной столешницей возле кровати. Она услышала звон хрусталя, за которым последовал всплеск жидкости.
— Вот.
Он протянул ей бокал.
— Выпей это.
Она взяла его из его рук. Их пальцы соприкоснулись. Это было едва заметное прикосновение, но его было более чем достаточно, чтобы бабочки снова взмыли в воздух.
— Что это?
— Бренди, — сказал он. — Отличное средство от шока.
Она поднесла бокал к губам и послушно сделала глоток. Напиток словно обжег ей горло. Она подавила кашель.
— Выпей весь, — подсказал Джастин.
Она не стала спорить. Она снова поднесла бокал к губам. Когда она допила остатки густой золотистой жидкости, такое же золотистое тепло медленно разлилось по ее животу, груди и конечностям.
Он окинул ее оценивающим взглядом.
— Лучше?
— Я… я думаю, что да.
Он кивнул и вернулся на свое место. Он все еще был зол. Это было заметно по тому, как были напряжены его плечи и челюсть.
В уголках ее глаз выступили слезы. Это она довела его до такого состояния. Она лгала ему. Обманом заставила его жениться. И теперь, когда он узнал правду, ему стал ненавистен сам ее вид.
— Джастин, мне так…
— Откуда взялись все эти синяки? — спросил он.
Незаконченное извинение замерло у нее на губах.
Сердце болезненно сжалось.
Так вот что он увидел. Не ее тело. Не ее обнаженную фигуру. Только ее синяки. Только нанесенный ей ущерб. Она не должна была удивляться. И даже разочаровываться. Это было то, что определяло ее сейчас. Она только хотела бы, чтобы ей не было так стыдно.
— Они повсюду. На твоих руках. На твоей шее.
Глубокий голос Джастина был грубым. Как будто его самообладание держалось на тонкой нити.
— Кто обхватил тебя руками за шею, Хелена? Это был мистер Глайд?
— Нет.
Она поставила свой пустой бокал из-под бренди на прикроватный столик.
— Он бы не стал. Только не там.
— Но в другом месте?
Она не видела причин отрицать это. У нее было чувство, что они достигли конца пути, они вдвоем. Настал момент расплаты.
— Да. Мои руки и запястья.
— А твоя шея?
Ее пальцы метнулись к горлу. Она вспомнила, что чувствовала, когда это произошло. Несмотря на все унижения, которые она перенесла до сих пор, все угрозы, оскорбления и предательства, этот поступок ужаснул ее, как ничто другое.
— Это был мой дядя Эдвард.
— Граф Каслтон.
Тогда он знал, кто был ее дядей. Конечно, знал. Это было бы одной из первых вещей, которые мистер Глайд сказал бы ему.
— Да, с сентября прошлого года. Именно тогда он унаследовал титул.
Она замолчала, ее сердце тяжело забилось.
— Что еще он тебе сказал?
Джастин покачал головой.
— Я хочу услышать все от тебя.
Он смотрел на нее с непоколебимым вниманием. Именно такие взгляды Хелене приходилось встречать у врачей, нанятых ее дядей. Ей захотелось закричать от отчаяния. Ей захотелось крикнуть, что она не сумасшедшая.
Но просто выпалить это никогда не получалось. Она должна была говорить с ним спокойно. Она должна была объяснить обстоятельства без эмоций.
Она ответила на его взгляд, как она надеялась, с такой же серьезностью. Когда она это сделала, какая-то часть ее сознания отметила отсутствие на нем пиджака и шейного платка. На нем была только рубашка и черные брюки. Это было возмутительно интимно.
— Еще два года назад мой отец был графом Каслтоном, — сказала она. — Когда он умер, титул перешел к моему брату Джайлсу.
— Брату, который погиб при осаде Джанси.
— Да, — сказала она. А потом: — Нет.
Брови Джастина слегка приподнялись, но он не сказал ни слова.
Она не помогала своему делу, она это знала. И ее внешность тоже не помогала. Ее мокрые волосы были спутаны и растрепаны. Она, должно быть, выглядела как настоящая сумасшедшая, даже если и не звучала таковой.
— Британская армия считает, что он погиб. Другой офицер дал показания. Этого было достаточно, чтобы мой дядя унаследовал титул. Но армия так и не нашла тело Джайлза. Без этого — без каких-либо физических доказательств — я не могу смириться с тем, что мой брат умер. И это… — Она перевела дыхание, чтобы успокоить свой голос. — Вот тогда-то и начался весь этот кошмар.
Хелена попыталась объяснить все Джастину как можно яснее и сжатее. Это было невозможно. Она не могла говорить о таких вещах бесстрастно. Не о потере брата. И, конечно, не о том, что произошло после.
— Я очень тяжело восприняла известие о смерти Джайлза, — сказала она. — Несколько недель я не выходила из своей комнаты. Я не переставая плакала. Когда на Гросвенор-сквер приехал поверенный с завещанием моего брата, я едва могла заставить себя присутствовать на оглашении. Там был мой дядя. Он не обратил на меня никакого внимания. Сначала нет. Но когда стали известны условия завещания Джайлза, он отреагировал… довольно резко.
Она на мгновение закрыла глаза, и события того дня предстали перед ее мысленным взором с ясностью кристалла. Шторы в кабинете ее брата были наполовину опущены. Лакеи расставили стулья перед тем, что когда-то было его письменным столом. Она сидела в одном из них, на голове у нее была траурная шляпка с вуалью, а в руке она сжимала черный кружевной платочек.
— Собственность, принадлежащая графству, передается по наследству, — сказала она. — Фамильное поместье в Хэмпшире, охотничий домик в Уилтшире и городской дом в Лондоне — все это перешло к моему дяде вместе с десятком других объектов недвижимости. Но деньги — по крайней мере, большая их часть — принадлежали моему брату, и он мог распоряжаться ими по своему усмотрению.
В серых глазах Джастина промелькнуло понимание.
— Он оставил их тебе.
— Все. Без каких-либо обременений. Я не обращала внимания на юридические причины. Я была слишком расстроена. И тогда мой дядя повернулся ко мне. Он увидел, что я плачу под траурной вуалью. Плачу больше, чем того заслуживали обстоятельства, по крайней мере, так он сказал.
— Ты была близка со своим братом.
— Он был моим лучшим другом. Я очень любила его. Возможно, я действительно слишком сильно горевала. При других обстоятельствах это не имело бы значения. Но моя мать вела себя именно так после рождения Джайлза. Чрезмерные рыдания и плохое настроение. После моего рождения все только ухудшилось. Она впала в меланхолию, от которой так и не оправилась. Мой отец… Он отправил ее в больницу.
— В сумасшедший дом, — прямо сказал Джастин.
— Да. В частную лечебницу в Хайгейте.
Она опустила взгляд на свои руки.
— Это было ужасное место. Они заперли ее в комнате, где не было ничего, кроме железной кровати. Она подвергалась лечению. Я не знаю, какому именно. Я была всего лишь ребенком. Но мой отец заставил нас навещать ее. И с каждым разом, когда я ее видела, ей становилось все хуже. Они делали ей только хуже. И я не могла… Ее голос сорвался.
Джастин наклонился к кровати.
— Ты не обязана больше ничего говорить.
— Я должна. Иначе ты не поймешь, почему…
— Я понимаю.
— Не все.
Выражение его лица было мрачным.
— Думаю, я могу догадаться об остальном.
Она снова подняла на него взгляд.
— Ты считаешь, что я унаследовала меланхолию своей матери. — В ее голосе послышались обвиняющие нотки. — Это то, что он, должно быть, тебе сказал.
— Он действительно так сказал, — признал Джастин.
— Это неправда. Во мне есть печаль, но я не меланхолична. Я не страдаю истерией. Я просто глубоко переживаю происходящее. Я чувствую это здесь.
Она прижала руку к груди.
— И когда я люблю кого-то, и когда у меня его забирают, я не могу просто забыть его, как будто его никогда и не было.
— Хелена…
— Итак, я горевала о своем брате. Но когда они не смогли найти его тело, я начала сомневаться. А потом я начала надеяться. И когда мой дядя потребовал, чтобы я передала ему свое наследство, я отказалась это сделать. Никакие угрозы или насилие не смогли меня переубедить. Это деньги Джайлза, понимаешь? Если есть хоть малейший шанс, что он все еще жив… что однажды он может вернуться…
Она не могла продолжать. Она боялась, что начнет рыдать. И это только придало бы ей еще более неуравновешенный вид.
— Как мистер Глайд вписывается во все это? — спросил Джастин.
Она обхватила себя руками, чтобы унять дрожь.
— Он работает на моего дядю. Его послали найти меня, когда я сбежала в первый раз.
Джастин уставился на нее. Долгое время он ничего не говорил.
— Первый раз, — повторил он наконец. — Сколько было таких случаев?
— Несколько. Я сбилась со счета.
— Надеюсь, не все они были связаны с объявлениями о браке.
Хелена не могла сказать, был ли его вопрос искренним. В его глубоком голосе вообще не было никаких интонаций.
— Нет. Твое объявление было первым, на которое я откликнулась. Дженни нашла его в «Таймс».
Его взгляд заострился.
— Дженни?
— Моя компаньонка. Она переехала жить к нам незадолго до смерти моего отца. Она наша дальняя родственница. Троюродная сестра. Я знаю ее большую часть своей жизни.
«Компаньонка» — неподходящее слово для описания Дженни. Она была ее подругой. Доверенным лицом. Единственным человеком, который помог ей, когда события с ее дядей приняли такой мрачный и пугающий оборот.
— Именно Дженни отправила письма, которые я тебе написала. Она договорилась с мистером Финчли о поездке. Если бы не она, мне бы никогда не удалось выбраться из Лондона.
— А в другие разы, когда ты убегала? — спросил он.
Хелена внутренне содрогнулась. В его устах она выглядела как какая-то отчаянная преступница. Сумасшедшая, стремящаяся к побегу. И, возможно, так оно и было.
— Вначале я не убегала. Если я и выходила из дома, то только для того, чтобы нанести визиты джентльменам, которые были друзьями моего отца. Мне нужен был адвокат. Я была уверена, что кто-нибудь мне поможет. Но мой дядя теперь граф. Никто не хотел идти против него. Во всяком случае, не от моего имени. Болезнь моей матери все еще не забылась.
— Похоже, твой дядя воспользовался этим фактом.
— Да. Довольно безжалостно. И когда ни один из моих знакомых джентльменов не пожелал прийти мне на помощь, он счел себя вправе начать добиваться моего лечения. Некоторые процедуры проводились в частной лечебнице под названием Лоубридж-хаус. Врачи, они… — Она прерывисто вздохнула. — Не имеет значения, что они делали, за исключением того, что после того, как они это сделали, у меня осталось не так уж много планов. Я просто убежала.
— Куда ты убежала? — спросил Джастин. — Куда именно ты направлялась?
— Прочь, — сказала она. — Просто… прочь.
Он нахмурился, казалось, обдумывая какой-то аспект этого дела с большим вниманием, чем обычно.
Хелена глубже зарылась в подушки. События прошедшего дня давали о себе знать. Ее конечности отяжелели, а глаза грозили закрыться в любой момент.
Неужели только сегодня утром они с Джастином поженились? И он так страстно целовал ее в их номере в отеле «Стэнхоуп»? И вот теперь она рассказывает ему о своей матери, дяде и мистере Глайде. И все это после того, как она упала с края обрыва и, вполне возможно, потеряла сознание от потрясения.
— Итак, — наконец произнес Джастин. — Женитьба на мне была последним средством.
Она повернула голову и посмотрела на него.
— Да, это была моя последняя надежда.
— И когда ты пришла в «Королевский герб», когда увидела меня, не имело значения, что я был в ожогах. Или что я незаконнорожденный. Тебе нужен был муж, который защитил бы тебя своим именем. Любой мужчина подошел бы.
Он сидел, наклонившись вперед, опершись локтями о колени. Его волосы были растрепаны, а подбородок покрыт вечерней щетиной. Хелена никогда не видела его таким мрачным. Таким уязвимым.
— Но в «Королевском гербе» был не просто какой-то мужчина, — тихо сказала она. — Это был ты, Джастин. Там был ты.

Глава 10

Джастин склонил голову, его горло судорожно сжалось. Слова Хелены были нежны, как ласка. На краткий миг им удалось утихомирить ярость, кипевшую в его жилах с тех пор, как он впервые увидел синяки, покрывавшие ее обнаженную шею и руки.
Многие из этих черно-синих отметин имели форму человеческих пальцев.
Джастин с трудом удержался от того, чтобы не броситься вслед за мистером Глайдем. Чтобы вытащить мужчину из кареты и избить его до полусмерти.
«Ты когда-нибудь причинял боль женщине?» — спросила она его на пляже.
Это было немногим более трех дней назад. Тогда он заподозрил, что кто-то жестоко обошелся с ней, но даже представить себе не мог, до какой степени.
Неудивительно, что она была в отчаянии. Леди ее круга пришлось согласиться выйти замуж за такого человека, как он.
— Мне очень жаль, Джастин, — сказала она. — Я знаю, что должна была сказать тебе.
Он смог только кивнуть. Во рту у него пересохло, а в горле застрял ком размером примерно с валун. Он чувствовал…
Черт возьми.
Он чувствовал. Он не знал, что именно. Гнев, обиду и горькую тоску — все это было неразрывно связано в его груди. Он не мог сказать, где кончалось одно и начиналось другое. С другой стороны, он не был человеком, привыкшим анализировать свои эмоции.
И у него не было ни малейшего желания начинать делать это сейчас.
Он поднялся со стула.
— Тебе нужно поспать. Мы можем продолжить этот разговор завтра.
В глазах Хелены промелькнуло что-то похожее на тревогу.
— Куда ты идешь?
— Я оставляю тебя отдыхать.
Она попыталась сесть, опираясь на подушки.
— Джастин…
Он остановился там, где стоял.
— Что такое?
— Пожалуйста, не уходи. Не оставляй меня здесь одну.
Он вгляделся в ее лицо в свете лампы. Ее брови были нахмурены, щеки бледны как алебастр. Она была напугана. Нет. Не напугана. Ад и проклятие. Она была в ужасе.
— Хелена, — сказал он. — Он не вернется.
— Ты этого не знаешь.
— На самом деле, знаю. Дорога размыта. И даже если ему каким-то образом удастся прорваться, Пол и Джоунси разорвут его на части еще до того, как он доберется до входа в аббатство.
Она немного помолчала. И затем:
— Ты сказал, что собаки ласковые.
— А-а. Так и есть.
Он прочистил горло.
— И они могут быть такими. Э-э… когда того требуют обстоятельства.
— Хм. — Ее голос звучал не совсем убедительно.
Джастин запустил пальцы в волосы. Они уже почти встали дыбом. У него не было возможности искупаться после того, как он отнес Хелену в дом. Все его внимание было сосредоточено на ней. Только когда она оказалась в тепле, сухости и надежно укрыта в постели, он нашел время сменить свою мокрую одежду.
— Дело в том, — продолжил он, — что собаки более чем способны…
— Собаки — это не ты.
Не самый лестный комплимент, который леди когда-либо делала мужчине, но в данный момент — и в отношении этой конкретной леди — это с таким же успехом мог быть сонет.
Его губы на мгновение дрогнули.
— Я пахну как они. После того, как я спас тебя со скалы, мне пришлось вытаскивать Пола и Джоунси.
— Я не возражаю против этого.
— Думаешь?
Его улыбка исчезла быстрее, чем появилась.
Он знал, что собирается сделать, всего за долю секунды до того, как сделал это.
— Подвинься, — сказал он.
— Что?
Хелена коснулась рукой воротника своей импровизированной ночной рубашки. Это был скромный жест, который выглядел несколько комично из-за того, что на ней уже была надета его рубашка.
— Хелена, сегодня я ездил в Эббот-Холкомб и обратно в грозу. Я женился. Меня посетил мировой судья. Я спас двух собак и молодую жену, когда они упали со скалы. Если ты хочешь, чтобы я остался, тебе придется подвинуться.
Она несколько секунд смотрела на него.
Несколько секунд, в течение которых его сердце балансировало на краю пропасти.
— Хорошо, — сказала она наконец. Она слегка приподнялась на матрасе. — Хотя я не понимаю, зачем мне нужно двигаться. Для тебя и так достаточно места.
Сердце Джастина снова забилось довольно неровно. Он еще больше растерялся, когда увидел, как она откидывает для него одеяло.
— Да… это была кровать аббата.
— Да? Я и не подозревала, что в елизаветинские времена аббаты были такими большими.
— Этот был. Либо так, либо он любил роскошь.
Он воспользовался моментом, чтобы погасить масляные лампы. В камине по-прежнему потрескивал огонь. Света было достаточно, чтобы он мог видеть дорогу обратно к кровати. Переодеваясь, он уже снял сапоги. Ему ничего не оставалось, как лечь рядом с ней.
Матрас прогнулся под его весом, когда он лег. Они были так близко, что он чувствовал тепло, исходящее от ее тела.
Черт возьми. Под его льняной рубашкой на ней не было абсолютно ничего.
Он беспокоился о ее здоровье, когда снимал с нее мокрую одежду. А потом сосредоточился на синяках, кипя от злости на того, кто причинил ей боль. Но, ради бога, он не был слепым. И хотя он жил в аббатстве, монахом он точно не был.
Она повернулась на бок, чтобы оказаться к нему лицом. Слабый аромат жасмина защекотал ему нос.
— Лучше? — Его голос стал более глубоким и хрипловатым. Он с трудом узнал его.
— Да, — прошептала она в ответ. Ее длинные ресницы уже трепетали, закрываясь. — Мне столько всего нужно тебе рассказать, Джастин.
— Я знаю.
— Нужно еще столько всего объяснить.
— Отдохни, — сказал он. — Ты сможешь сделать это завтра.
Это был тяжелый день. Она была измучена и, скорее всего, все еще в шоке. Он уже видел симптомы раньше. Честно говоря, он был поражен, как ей удалось так долго оставаться в сознании. Он немного полежит рядом с ней, а потом…
— Ты останешься со мной? — спросила она.
У него защемило в груди. Это была плохая идея. Между ними еще далеко не все было решено. Кроме того, он не делил постель с другим человеком со времен пребывания в приюте. Во всяком случае, не для того, чтобы спать. Это только запутало бы дело и…
— Думаю, я смогу это вынести, — сказал он.
Затем она что-то пробормотала, засыпая. Это прозвучало как очередное извинение. Или, возможно, несколько слов благодарности. Он не знал, что было хуже. Он не хотел, чтобы она чувствовала себя виноватой, и ему не нужна была ее благодарность. Чего он хотел… в чем он нуждался… было совсем другое.
Джастин проснулся задолго до восхода солнца. Огонь в камине погас, и в комнате было холодно. Хелена прижалась к нему, чтобы согреться. Ее щека лежала у него на груди, а рука лежала у него на животе. Его собственная рука каким-то образом умудрилась обхватить ее. Его рука довольно властно покоилась на округлости ее бедра.
Это должно было показаться самонадеянным. Она была леди. Племянницей графа. Дочерью графа и сестрой графа к тому же. Когда прошлой ночью он промывал царапину у нее на колене, то был искренне удивлен, что кровь, которую он смыл, не была голубой.
Когда он был мальчиком, самым близким к титулу человеком, с которым он когда-либо сталкивался, был сэр Освальд. Простой баронет. Когда Джастин впервые увидел его въезжающим в ворота приюта на великолепном черном коне, он был в восторге. Это чувство длилось недолго.
— Прочь с дороги, нищие сироты! — проревел сэр Освальд.
Джастин стоял на подъездной дорожке вместе с Финчли, Арчером и Невиллом. Сэр Освальд взмахнул хлыстом, чтобы разогнать их. Кожаная кисточка треснула Арчера по щеке. Джастину пришлось схватить своего друга за руку и оттащить с пути лошади.
Финчли, тем временем, не сдвинулся ни на дюйм. Он был самым маленьким и худощавым из них, но тогда, как и сейчас, отличался неестественной уравновешенностью нервов. Он покосился на удаляющуюся фигуру сэра Освальда сквозь подержанные очки, которые носил на носу.
— Кто это?
— Король, — сказал Невилл.
— Это не король, — возразил Арчер. — Король — старый человек.
Джастин наблюдал, как высокий, безупречно одетый джентльмен спешился у входа в трехэтажное каменное здание, где размещались сироты Эббот-Холкомба.
— Может быть, это чей-то отец, — сказал он. — Приехал, чтобы забрать его домой.
Казалось, это было целую вечность назад. Та короткая утренняя встреча, которая привела в движение события следующих двух десятилетий. И все потому, что они были очарованы внешностью изысканного джентльмена. Потому что они были ослеплены богатством и положением.
Но если Джастин и был очарован Хеленой, то это не имело ничего общего с ее богатством и аристократическим происхождением. Как он мог? Он не знал о них до появления Харгривза и Глайда. До этого момента он знал только, что она леди. Знатная женщина.
Она была слишком хороша для него по любым меркам. Любой мог это заметить. Но прикасаться к ней не казалось самонадеянным. Это казалось естественным и правильным. Как будто она была создана специально для того, чтобы лежать в его объятиях.
Он склонил голову к ее волосам и глубоко вдохнул.
Она не пошевелилась. Даже когда он отпустил ее и медленно выбрался из постели. Она сказала, что плохо спала с тех пор, как уехала из Лондона. И, учитывая, через что ей пришлось пройти, он в этом не сомневался. После вчерашних событий он и сам чувствовал себя немного уставшим.
Но у него не было времени задерживаться.
Он развел для нее огонь в камине, а затем, забрав несколько предметов одежды из гардеробной, отправился в ванную. Через пятнадцать минут он был вымыт, побрит и одет. Он бросил сменную одежду в старый кожаный саквояж и направился вниз.
Бутройд, как всегда в это время суток, был на кухне. Он сидел за деревянным столом, заправив салфетку под рубашку, и намазывал джем на тост. Невилл сидел напротив него и доедал яичницу с беконом. Пол и Джоунси столпились у его ног.
При виде Джастина Бутройд замер. Его взгляд упал на чемодан.
— Значит, вы уезжаете
— Думаю, я должен, — сказал Джастин.
Бутройд положил тост обратно на тарелку. Он вытащил салфетку из-за ворота и бросил ее на ставлю.
— Надолго?
— Это займет не больше двух дней.
Невилл оторвался от своего завтрака.
— Дождь все еще идет, Джастин.
— Так и есть. — Джастин прошел по каменному полу, чтобы присоединиться к ним за столом. Он налил себе чашку чая и выпил ее стоя. — Не волнуйся. Я не растаю.
— Думаете, разумно уезжать, сэр? — спросил Бутройд.
— Разумнее сделать это сейчас, чем, когда дорога подсохнет. — сказал Джастин. — Я найму экипаж, который отвезет меня в Барнстейпл. Оттуда я могу сесть на скорый поезд до Лондона.
— А как вы доберетесь до Кингс-Эббота?
Джастин пожал плечами.
— Так же как всегда, когда дорогу размывает.
Бутройд поджал губы.
— Простите, что я так говорю, сэр, но в один прекрасный день вы сломаете себе шею.
— Джастин не упадет, — сказал Невилл. Его лоб наморщился. — Не упадешь же, Джастин?
— Конечно, не упаду. — Джастин бросил предупреждающий взгляд на Бутройда. Не было причин тревожить Невилла. Правда заключалась в том, что, хотя по скалистой дороге было невозможно проехать верхом или в экипаже, тот, кто знал местность, был в хорошей физической форме и чрезвычайно осторожен, мог спуститься пешком. Это было немного рискованно. Но это было меньше трех миль. И не то чтобы он собирался спускаться по склону утеса.
— К тому времени, как вы прибудете в Кингс-Эббот, вы будете по уши в грязи, — сказал Бутройд.
Джастин допил свой чай.
— Вполне вероятно.
Он повернулся к Невиллу и положил руку ему на плечо.
— У меня есть для тебя особое задание, Невилл.
Невилл выпрямился на стуле.
— Какое?
— Пока меня не будет, ты будешь присматривать за миссис Торнхилл.
Бутройд приподнял брови.
Джастин проигнорировал его.
— Я хочу, чтобы ты присмотрел за ней. Ты, Пол и Джоунси. — Он выдержал взгляд Невилла. — Ты понимаешь?
Невилл торжественно кивнул.
— Да, Джастин.
— Молодец. — Он посмотрел на Бутройда. — Никто не придет. В Кингс-Эбботе нет никого, кто рискнул бы отправиться на скалистую дорогу. Но на всякий случай будьте бдительны.
— Как всегда, сэр.
Бутройд встал. Когда Джастин вышел из кухни, он последовал за ним.
— Что мне сказать миссис Торнхилл?
Джастин нахмурился. Ему пришло в голову, что следовало бы оставить ей записку. Оплошность с его стороны, но ее было легко исправить.
Он направился наверх, в библиотеку, перепрыгивая через две ступеньки за раз. В письменном столе Бутройда лежали деньги, которые понадобятся ему в дороге. Там же были перо и бумага. Пока Бутройд отсчитывал монеты, Джастин обмакнул заточенное перо в чернильницу и нацарапал короткое послание Хелене.
Уехал повидаться с Финчли. Вернусь через два дня.
Твой покорный и т. д., Торнхилл.
Он замолчал, держа перо наготове. После минутного раздумья он добавил постскриптум.
P.S. — Доверься мне.

Глава 11

Лондон, Англия
Сентябрь, 1859
Финчли делил свое помещение на Флит-стрит с другим адвокатом, джентльменом по имени мистер Кин. По прибытии Джастин был препровожден в кабинет Кина его клерком, изможденным парнем с неровными бакенбардами, который жонглировал стопкой юридических книг.
— Принести чай и печенье, сэр? — спросил клерк.
Мистер Кин поднялся из-за заваленного бумагами адвокатского стола, отчего несколько листов бумаги вывалились из своих стопок и полетели на пол. Бросив вопросительный взгляд на Джастина, он махнул клерку, чтобы тот выходил.
— Мистер Торнхилл, прошу прощения за беспорядок. На этой неделе мы были очень заняты.
Он указал на стул.
— Не хотите ли присесть?
Джастин остался стоять. Его одежда была в грязи после долгого путешествия. Он приехал прямо с вокзала.
— Где Финчли?
— Ах. — Лицо мистера Кина вытянулось. Он откинулся на спинку стула. — Весьма огорчительно, сэр. И это совсем на него не похоже. Я был вынужден… — он замолчал. — Но я не буду жаловаться. Было много случаев, когда он брал на себя ведение моих дел, когда меня вызывали в командировку. Только на прошлое Рождество, когда заболела моя мать.
— Вызвали? — перебил Джастин. — Куда?
— Его сестра, полагаю. Какие-то трудности дома. Он был нужен очень срочно.
Джастин прищурился. У Финчли не было сестры. У него вообще не было семьи. Ни у кого из них не было.
— Она прибыла сюда во вторник утром в ужасном состоянии, — продолжил Кин. — Он сразу же увез ее. А затем — совершенно неожиданно — пришло сообщение, в котором говорилось, что он не вернется, пока не уладит дела дома. Естественно, я ожидал, что он вернется немедленно. Он никогда не отсутствовал дольше, чем на полдня. Я могу только предполагать, что кризис носит серьезный характер. Болезнь или, возможно, смерть.
Джастин слушал, как Кин продолжает тараторить, и от изумления на время онемел. Боже милостивый, неужели его одержимый работой друг наконец завел любовницу?
— Он сказал, куда направляется? — спросил он.
— Домой, полагаю. Чтобы побыть со своей семьей.
Кин открыл ящик своего стола и порылся в содержимом.
— Он дал мне адрес своей сестры. Сказал, что это конфиденциально. Что я не должен ни с кем делиться этим. Кроме вас, конечно. Или мистера Бутройда, если он захочет… А, вот и он.
Он достал из ящика стола сложенный листок почтовой бумаги и протянул его Джастину. На нем черными чернилами был нацарапан адрес.
Несколько мгновений спустя Джастин покинул Флит-стрит в экипаже, направлявшемся к небольшому, но довольно элегантному дому на Хаф-Мун-стрит. Добравшись до дома, он взбежал по ступенькам и с немалой силой ударил молотком в дверь. Прошло несколько долгих секунд, прежде чем дверь была открыта, но не слугой, а самим Финчли.
— Торнхилл!
В его глазах за стеклами очков в серебряной оправе вспыхнуло облегчение.
— Я знал, что ты приедешь.
На нем были сюртук и брюки в тон, галстук аккуратно повязан, а его обычно растрепанные темно-каштановые волосы были уложены с помощью обильной дозы масла Макассара. Он выглядел чистым и выглаженным — и совершенно непохожим на себя.
— Что, черт возьми, происходит? — спросил Джастин.
Финчли подождал, пока он войдет, а затем закрыл за ним дверь и запер ее на засов.
— Проходи в гостиную. Там мы сможем все обсудить.
Джастин бросил свой саквояж в холле и последовал за Финчли наверх. Там была уютная гостиная, обставленная мягким ситцевым диваном и стульями, оттоманкой с кисточками и множеством тяжелых деревянных столов, на которых под стеклянными колпаками были выставлены различные коллекции засушенных цветов и чучела птиц.
В камине весело пылали горячие угли. На резной каминной полке над камином часы с позолоченной отделкой тихо отбивали время.
Взгляд Джастина блуждал по комнате.
— Очень по-домашнему уютно, — сухо заметил он.
— Я тоже так подумал. — Финчли опустился на стул. — Я только что подписал договор об аренде на три месяца.
Джастин сел напротив него.
— Полагаю, для твоей сестры.
На шее Финчли появился румянец. Он прочистил горло.
— У нас достаточно времени, чтобы объяснить это. Но сначала скажи мне… ты женился на ней?
— Мисс Рейнольдс? Известной также как леди Хелена?
Джастин потер щеку.
— Черт возьми, Том. О чем, черт возьми, ты думал, когда пошел на такой план?
— Это был не план. Это была миссия милосердия.
— За мой счет.
— Я не понимаю, как ты можешь смотреть на это с такой точки зрения. Леди Хелена необычайно красива. У нее приятный нрав и интеллект, по-видимому, намного выше среднего. Добавь к этому ее богатство и происхождение, и ты получишь идеальную кандидатуру в жены. Любой мужчина счел бы себя счастливчиком, если бы заполучил ее.
Внезапная вспышка раздражения сделала голос Джастина холодным.
— При таком количестве превосходных качеств я удивлен, что ты сам на ней не женился.
Финчли на мгновение снял очки, чтобы помассировать переносицу. На переносице была небольшая шишка, свидетельствующая о старом переломе, который он перенес во время пребывания в приюте.
— Да, но, учитывая обстоятельства, я не совсем уверен, что подошел бы этой даме.
— Потому что ее считают сумасшедшей.
— Нет. — Финчли поправил очки на своем лице. — Потому что леди Хелене не требовался адвокат. Ей нужен был герой.
Джастин, вздрогнув, отпрянул.
— Чушь. Я — самое далекое существо на свете от героя, и ты это прекрасно знаешь.
— Это ты так утверждаешь. Но в трудные времена ты когда-нибудь проявлял что-то меньшее, чем героизм? И не смей говорить об Индии. Ты вечно коришь себя за то, что произошло в Канпуре. Честно говоря, это стало немного потаканием своего самобичевания.
Джастин напрягся.
— Вот как?
— Да, это так. Но сейчас меня это не волнует. Все, что меня волнует — все, что я действительно хочу знать, — это женился ты на ней или нет.
— Конечно, женился.
Финчли выдохнул.
— Слава богу. Где это было сделано и как?
— Вчера утром, в офисе регистратора в Эббот-Холкомбе. Мы вернулись в аббатство ранним вечером. Харгривз приехал часом позже.
— Один?
— Нет. С ним был крупный мужчина, который угрожал разнести мой дом и силой увезти мою невесту.
— Это, должно быть, мистер Глайд. — Финчли нахмурился. — Я полагаю, ты не позволил ему забрать ее.
Джастин выразительно посмотрел на своего друга.
Губы Финчли изогнулись в улыбке.
— Понятно. Просто из любопытства, как тебе удалось отвязаться от него?
— Это было в разгар грозы. Дорогу на Клифф-роуд вот-вот должно было размыть. Кроме того…
Джастин поправил свой галстук.
— Возможно, я намекнул, что мы уже скрепили брак.
Финчли приподнял брови.
— А это было правдой?
— В этом я готов поклясться.
— Тогда ответ — «нет».
— А есть ли какая-то разница? Глайд и Харгривз упоминали что-то о том, что Хелена не способна дать согласие.
Джастин сделал паузу.
— Боже мой, Том. — Он в порыве раздражения провел рукой по волосам. — Законен ли вообще этот брак?
Лицо Финчли стало серьезным.
— Да, даже без консуммации. Но ничто не мешает им доказать, что это не так. И выиграть этот спор.
— Она напугана до смерти.
— И в этом есть причина. Этот ее дядя… Он без колебаний отправит ее в психушку.
— И все из-за денег, которые оставил ей брат.
— В этом-то и суть дела, — сказал Финчли. — Это немалая сумма, Джастин.
— На кой черт они ему нужны? Разве он не унаследовал все имущество? Хелена упоминала поместья, охотничьи домики и тому подобное.
— Дохода от поместья недостаточно. Только не для такого человека, как Каслтон. Очевидно, у него есть долги. Он мог бы неплохо устроиться, если бы удалился в деревню, но он человек, которому нравится выделяться. Пышные балы, благородные породы лошадей, яхта на Темзе. Его образ жизни роскошен по любым меркам. А расходы… что ж. Достаточно сказать, что у графа есть все основания желать, чтобы его племянница — и ее деньги — снова оказались в его руках. И, учитывая его положение в обществе, никто не может его остановить.
Джастин долго смотрел в камин. Он был достаточно близко, чтобы почувствовать тепло, исходящее от горящих углей. Но он его не чувствовал. Перспектива потерять Хелену заставила его сердце похолодеть.
— Для меня загадка, зачем ты вообще ввязался в это дело.
— Я бы не сказал, что ввязался. Я никогда не искал встречи с леди Хеленой. Она просто откликнулась на твое объявление — Финчли заколебался. — Или, скорее, на него ответила ее компаньонка.
— Но ты ведь встречался с ней, не так ли? Должно быть, вы встречались. Она достаточно высокого мнения о тебе
— Естественно, встречался. Ты же не думаешь, что я отправил бы леди в Девон, чтобы она вышла за тебя замуж, не увидев ее?
Джастин молчал.
— Ну, я бы не стал, — сказал Финчли. — Леди Хелена пришла ко мне в офис несколько дней спустя. Она была не совсем той, кого ты представлял себе в качестве жены, но она была исключительно хороша. И к тому же дочь графа. Лучшего и не придумаешь. За исключением дочери герцога или маркиза, полагаю. Но, боюсь, не многие из них согласились бы выйти замуж за такого человека, как ты.
— Хелена была в отчаянии.
— Это правда. А еще она добрая, умная и…
— Да, да, я слышал твои рассказы, — хмуро сказал Джастин.
— Я хочу сказать, что ты никогда бы не удовлетворился обычной женщиной. Какая-то часть тебя всегда верила, что ты имеешь право на нечто большее. Это то, что двигало тобой всю нашу жизнь.
Он надолго замолчал.
— Кроме того, я думаю, тебе было бы очень полезно спасти женщину от беды.
Джастин пристально посмотрел на него. Он не знал, возмущаться ему или смеяться.
— Если твоей целью было восстановление моей самооценки, ты мог бы выбрать женщину, которую я действительно способен спасти.
Финчли пожал плечами.
— Конечно, есть небольшая трудность, но нет ничего такого, чего нельзя было бы решить, если мы проявим немного изобретательности.
— Небольшая трудность? Так ты это называешь?
— Да, ну…
Мимолетное выражение смущения промелькнуло на лице Финчли.
— Дело в том, что… Я не осознавал в полной мере масштабов этого дела до тех пор, пока леди Хелена уже не отбыла в Девон.
— Что?
— Я работал над одним делом. На самом деле, это было довольно увлекательно. Спор о праве проезда, в основе которого лежала новая теория права. Когда леди Хелена прибыла на встречу со мной, я как раз заканчивал составлять свой отчет. Возможно, я был немного… рассеян.
— Слишком рассеян, чтобы спросить, почему дочь графа откликнулась на брачное объявление?
— Отдай мне должное, — сказал Финчли. — Я спросил. И ответы леди Хелены и ее компаньонки показались мне более чем достаточными.
— Что они тебе сказали?
— Что дядя леди Хелены был монстром. Что он был груб с ней. Пытался заставить ее подписать какой-то документ. Насколько я понял речь шла о значительной сумме денег.
Джастин сжал челюсти.
— Ее дядя и его бойцовый пес были более чем грубы с ней, Том. Они терроризировали ее.
— Да. Теперь я это знаю. — Голос Финчли звучал неожиданно устало. — Но, к сожалению, эти конкретные детали были разъяснены мне только… э-э… два дня назад.
Джастин посмотрел на своего друга, но его мысли были заняты Хеленой. Перед его мысленным взором предстали ее покрытые синяками руки и горло. Ее лицо, белое от страха, когда она смотрела на него с уступа скалы во время шторма.
«Я лучше умру здесь», — сказала она.
В животе у него образовалась свинцовая тяжесть. Он понял, что значит бояться. Когда висел в темнице Нана Сахиба. Когда прижгли раскаленной кочергой его обнаженную грудь, шею и подбородок. Тогда он боялся. Он чувствовал себя бессильным. Под конец он даже молил о смерти. Но он был мужчиной. И — к черту потакание своим желаниям — он заслужил это. В то время как Хелена……
Она этого не заслуживала. Она никому не причинила вреда. Она не совершала никаких преступлений.
— Есть ли шанс, что ее брат жив? — спросил он.
— Тебе лучше знать, чем мне, — сказал Финчли. — Насколько хаотичным было происходящее во время восстания? Может ли человек, который был еще жив, быть объявлен мертвым?
— Может, но с офицером это произошло бы с меньшей вероятностью. Тем более для человека, носящего титул. Тот, кто сообщил о смерти ее брата, должен был его опознать.
— А его тело?
Джастин покачал головой. Он действительно не знал. В то время и в том месте все было возможно.
— Его могли сжечь на погребальном костре вместе с другими мертвецами. Его могли расчленить или оставить гнить на солнце. Скорее всего, от него не осталось ничего, что можно было бы отправить домой в Англию.
— Тогда мы должны исходить из предположения, что Джайлс Рейнольдс, 6-й граф Каслтон, не вернется, чтобы спасти положение. Что означает…
— А это значит, — мрачно сказал Джастин, — что я должен приготовиться к судебному разбирательству с пэром, в котором мне не победить.
— Не обязательно.
Финчли выглядел задумчивым.
— Есть шанс — очень маленький шанс — что это сражение не придется вести в суде.
Джастин встретился взглядом с Финчли. Они обменялись многозначительными взглядами. Молчаливое признание всех невыносимых ситуаций в их прошлом, которые были разрешены благодаря уму Финчли и смелости Джастина.
— Что ты посоветуешь? — спросил он.
Следующие тридцать минут они провели за разговором. Точнее, говорил Финчли. Объясняя юридические «почему» и «зачем», как выразилась бы Хелена. Он был так сосредоточен на хитросплетениях своего плана, что не заметил, как пролетело время, пока маленькие часы на каминной полке не пробили час. Услышав этот звук, он вздрогнул и поднял голову.
— Проклятие, неужели так поздно?
— Тебе нужно быть где-то еще?
— Нет, но я должен был послать за ней вскоре после твоего приезда. — Финчли поморщился. — Прошел уже целый час. Она подумает, что я забыл. Или, что еще хуже, что я решил ее исключить.
— О ком, черт возьми, ты говоришь?
— О мисс Холлоуэй. Разве я не упоминал о ней? — Финчли попытался встать. — Черт возьми. Ты же знаешь, каким забывчивым я становлюсь, когда начинаю обсуждать закон.
В этот самый момент дверь гостиной открылась. Вошла женщина. Она была высокой и стройной, одетой в строгое черное дневное платье с кружевным воротничком. Ее густые волосы были заплетены в замысловатые косички на затылке.
Ее густые рыжие волосы.
Джастин бросил на Финчли острый взгляд, когда они оба встали. Его друг давно питал слабость к рыжеволосым женщинам. До сих пор он никогда не позволял себе этого. Насколько Джастину было известно, единственной любовницей Финчли была его работа.
— Прошу прощения, — обратилась она к Финчли. — Но я уже довольно долго жду.
Джастин посмотрел на женщину с легким раздражением. Ему нужно было обсудить с Финчли неотложные дела, и он не собирался обсуждать их в компании. Тем более в присутствии любовницы этого человека.
Но эта женщина не походила ни на чью любовницу. Совсем наоборот. Ее слова были резкими и деловыми, а голос — хрустящим, как свежее яблоко.
Финчли пересек комнату, чтобы встретить ее.
— Мои извинения, мэм. Я забыл о времени. — Он провел ее в гостиную. — Позвольте представить моего друга, мистера Джастина Торнхилла.
Женщина окинула Джастина оценивающим взглядом. Она, казалось, оценила его лицо, фигуру и ожоги одним внимательным и довольно холодным взглядом.
В мозгу Джастина медленно все прояснилось.
— А, — сказал он. — Вы, должно быть, Дженни.

Глава 12

Северный Девон, Англия
Сентябрь, 1859
Следующие два дня Хелена провела в аббатстве с мистером Бутройдом, Невиллом, экономкой и кухаркой. Ей было нечем заняться.
Каждое утро миссис Стэндиш приносила завтрак в ее комнату на подносе. Она разводила огонь в камине и задергивала шторы.
— Это работа служанки, — ворчала она.
Все утро она ходила взад-вперед по дому. Переходя от одного окна с каменной рамой к другому и глядя на подъездную дорожку, конюшни и море. Она так долго бродила по верхним этажам, что ей казалось, будто она превратилась в одно из привидений аббатства. Бесцветный призрак, бесшумно бродящий по коридорам.
Она была не одинока в своих странствиях. С тех пор, как Джастин уехал, она и пяти минут не оставалась одна за пределами своей спальни. Невилл и собаки следовали за ней по пятам, куда бы она ни пошла.
На второй день ее нетерпение от сложившейся ситуации, наконец, взяло верх. Она остановилась в длинной галерее и повернулась лицом к Невиллу.
— Тебе не обязательно оставаться со мной, — сказала она. — Я более чем довольна одиночеством.
Невилл покраснел от смущения.
— Я должен. Я обещал Джастину.
— Что ты присмотришь за мной?
Он кивнул.
— Я, Пол и Джоунси.
Хелена с сомнением посмотрела на двух огромных черных псов. Они лениво прогуливались следом за Невиллом, высунув языки. Ее не обманула их вялость. Она видела, как они излучали энергию во время своего первого визита в аббатство. И она не понаслышке знала, какими бесстрашными они могут быть. Младший пес — Пол — без колебаний бросился за ней, когда она сорвалась с обрыва. Старший пес последовал за ними, и они вдвоем охраняли ее так же внимательно, как косточку.
— В таком случае, — сказала она, — тебе лучше идти рядом со мной.
Невилл выглядел слегка удивленным этим предложением.
— Мэм?
— Тебе и собакам нет необходимости тащиться за мной, как королевская свита. Я предпочла бы видеть тебя и говорить с тобой. Идем. Расскажи мне о животных в аббатстве.
— О собаках?
— И о лошадях. Ты за ними ухаживаешь, не так ли?
Вопрос, заданный для того, чтобы развязать Невиллу язык, удался на славу. Постепенно он начал терять бдительность и рассказал ей о появлении Джоунси в аббатстве в виде голодного бродяги и о том, как год спустя появился Пол — жизнерадостный щенок, которого Джастин нашел бродящим по закоулкам Кингс-Эббот.
Он рассказал ей о лошади Джастина, Хиране. О мистере Бутройде, миссис Уитлок и — довольно неохотно — о себе и о том, как он переехал жить в аббатство, когда Джастин приобрел его почти три года назад.
Их разговор был медленным и прерывистым. Это было неизбежно. Какие бы травмы ни получил Невилл, упав в детстве со скалы в Эббот-Холкомбе, составление сложных предложений превратилось в настоящее испытание. Казалось, что его слова тонут в густом лондонском тумане. Было заметно, что он изо всех сил старался найти и выдавить каждое из них. Это был кропотливый процесс, который, казалось, одновременно смущал и расстраивал его.
Но Хелена не сомневалась в его уме. Действительно, чем больше они разговаривали, тем больше она сожалела о своем первом впечатлении о нем. Он был медлителен и, возможно, в чем-то походил на ребенка, но он не был слабоумным. Он понимал все, что она говорила.
Он также очень близко к сердцу принял приказ Джастина присматривать за ней.
Хотя, почему Джастин отдал такой приказ, она не знала. Он беспокоился, что она снова сбежит? Бросится со скал или иным образом исчезнет без следа? Или он боялся, что кто-нибудь придет за ней?
Но как они могли? Он сказал, что, когда дорогу в горах размывает, ни карета, ни лошадь с всадником не смогли бы проехать по ней. И все же…
И все же Джастину удалось без труда найти свой путь.
С другой стороны, сравнивать способности других мужчин со способностями Джастина Торнхилла казалось в лучшем случае несправедливым. Все, что ей нужно было сделать, это вспомнить, как он спас ее — и собак — с выступа скалы во время грозы. После этого прогулка от аббатства до деревни, несомненно, была детской забавой.
— Как ты думаешь, он вернется сегодня? — спросила она.
Но Невилл знал не больше, чем она. Он только повторил, что Джастин поехал навестить мистера Финчли и вернется через два дня.
В тот день после обеда она сидела у окна в библиотеке, плотно закутавшись в кашемировую шаль. По стеклу быстро, одна за другой, скатывались капли дождя. Это зрелище только еще больше испортило ей настроение. Наряду с серым небом, холодом и сыростью, это заставляло ее чувствовать себя одинокой. Это должно было радовать ее. Плохая погода гарантировала, что дорога на скалах не просохнет в ближайшее время. А это означало, что в аббатство никто не придет.
Это также означало, что никто не мог уйти.
Она была в нерешительности по поводу этого факта. Часть ее хотела убежать. Сесть на ближайший экипаж, отправляющийся из Кингс-Эббот, и сбежать в Корнуолл, Тонтон или Эксетер. Куда угодно, лишь бы город был достаточно большим, чтобы в нем можно было затеряться.
Другая часть ее души отчаянно хотела дождаться Джастина.
«Доверься мне», — написал он в своей торопливо нацарапанной записке.
У нее не было причин для этого. Узнав правду о ней, он уехал. Отправился к мистеру Финчли в Лондон. Хотел ли он расторгнуть их брак? Или он искал адвоката по вопросу о ее психическом здоровье?
Разве он не понял, просто поговорив с ней, что она совершенно здорова? Возможно, она была мокрой и оцепеневшей от шока, но ей казалось, что она объяснила ему все спокойно и разумно. Возможно, он просто не поверил ей.
Эта перспектива никак не улучшила ее настроения.
Она ненавидела чувствовать себя беспомощной. В прошлом она боролась с этим чувством, придумывая план. Конечно, ближе к концу они с Дженни строили бесконечные планы. Конечно, ни один из них так и не осуществился. Все, кроме последнего, но, учитывая отсутствие Джастина, даже это было спорным. Но, тем не менее, такие планы всегда вселяли в Хелену надежду.
Сейчас у нее не было плана. Она была в полной растерянности. Оставалось только ждать.
Возможно, ожидание было бы легче, если бы она могла остаться наедине со своими заботами. Однако, даже когда Невиллу приходилось выполнять свои обязанности вне дома, ей не разрешалось оставаться одной. Вместо этого она была передана на попечение мистера Бутройда. Сейчас он был с ней в библиотеке, хотя и на расстоянии целой комнаты. Его седая голова склонилась над письменным столом. Она слышала, как он скрипит пером, делая пометки в своем гроссбухе.
Она со вздохом отвернулась от окна.
— Мне заказать чай?
— Что, миледи? — спросил мистер Бутройд.
Ее совесть дрогнула. Как и самообладание. Он обращался к ней «миледи» при каждом удобном случае. Как будто ей нужно было напоминать о ее нечестности.
— Я спросила, не хотите ли вы чего-нибудь перекусить.
Мистер Бутройд поднял голову, держа ручку наготове.
— Уже полдень?
Он взглянул на часы.
— Да, да, чашечка чая была бы не лишней.
Хелена позвонила в колокольчик, чтобы позвать миссис Стэндиш. Экономке, возможно, и не нравилось подавать подносы с завтраком и чаем, но в настоящее время эту работу было некому больше выполнять.
Она появилась вскоре после этого в грязном фартуке поверх платья и покрытой паутиной шапочке на голове. Она прибиралась в кабинете дальше по коридору — комнате, которая, казалось, была закрыта с незапамятных времен.
— Я полагаю, вы хотите чаю, — раздраженно сказала она.
— Да, спасибо, миссис Стэндиш.
Миссис Стэндиш покинула библиотеку так же быстро, как и вошла в нее.
Хелена села на один из диванов у камина.
— Вы не составите мне компанию? — спросила она мистера Бутройда.
Какое-то время он смотрел на пламя в камине. Затем встал из-за стола и пересел на выцветший диван напротив нее.
— Наверное, неудобно сидеть за этим столом день и ночь, — сказала она.
— Я к этому привык.
— Когда миссис Стэндиш как следует приберется в кабинете, возможно, вы сможете использовать его для своей работы? Он меньше, чем библиотека, и в нем есть собственный камин. Полагаю, там вам будет теплее.
Мистер Бутройд провел рукой по своему помятому жилету.
— Возможно.
Когда принесли чай, он был не разговорчивее.
Хелена налила ему чай.
— Мистер Бутройд, — сказала она, предпринимая еще одну попытку завязать вежливую беседу. — Насколько я понимаю, вы работаете на мистера Торнхилла с тех пор, как он купил аббатство.
— Совершенно верно. — Мистер Бутройд сделал глоток чая. — Вот уже три года.
Она налила себе чашку, добавив изрядную дозу сахара.
— А до этого?
— До того, как мистер Торнхилл купил Грейфрайерз-эбби? — нахмурился мистер Бутройд. — Я был здесь, миледи.
— Здесь?
Хелена подняла на него смущенный взгляд.
Мистер Бутройд с громким стуком поставил свою чашку обратно на блюдце.
— Я работал у предыдущего владельца аббатства.
Она ошеломленно уставилась на него.
— Вы хотите сказать, что работали на сэра Освальда Баннистера?
— Я был его личным секретарем.
На лице мистера Бутройда промелькнуло отвращение.
— В этом качестве я проработал в аббатстве почти десять лет. Кабинет, как вы его называете, имеет сомнительную особенность: когда-то он был моим кабинетом.
Она ждала, что он скажет что-нибудь еще, но он, похоже, не был склонен вдаваться в подробности.
— В самом деле, мистер Бутройд, — раздраженно сказала она. — Я что, должна выпытывать у вас подробности?
— Не мне рассказывать эту историю, мэм. Если мистер Торнхилл захочет рассказать вам об этом когда-нибудь в будущем, я полагаю, он так и сделает. До тех пор я должен уважать его пожелания.
— Он просил вас не рассказывать мне?
Мистер Бутройд заерзал на стуле.
— Не в таких выражениях. Но мистер Торнхилл — человек скрытный. Я и так уже достаточно разоблачил его, поместив это злополучное брачное объявление. Я не стану усугублять свой грех, распространяя о нем сплетни.
Хелена была уверена, что неправильно его расслышала.
— Простите меня. Вы хотите сказать, что это вы разместили объявление?
— Так оно и было, миледи. — Он поднес чашку к губам и сделал небрежный глоток чая. — Мистер Торнхилл был совсем не в восторге.
Ее глаза встретились с его. Он пристально посмотрел на нее в ответ. Она поняла, что они больше не просто пили чай. Они были двумя противниками, вовлеченными в вежливую борьбу характеров.
— Разве он не хотел жениться? — спросила она.
— Нет, конечно. Однако вскоре он пришел к выводу, что в том, чтобы иметь жену, есть свои преимущества. Подходящая женщина облегчила бы его жизнь как в аббатстве, так и в общине. Она помогла бы облегчить его бремя.
Она вернула чашку и блюдце на чайный поднос.
— Если я останусь здесь, в аббатстве…
— Если вы останетесь?
— Я, конечно, постараюсь облегчить некоторые из этих тягот.
— Вы одна из них, миледи, — сказал мистер Бутройд.
Хелена замерла, у нее перехватило дыхание. Значит, это не было простым намеком. Он хотел говорить прямо.
Час назад она, возможно, и обрадовалась бы откровенному разговору. Однако теперь она обнаружила, что у нее не хватает на это духу.
— Да. Да, я знаю.
Она сжала пальцами мягкие кашемировые складки своей шали.
— Я никогда не хотела…
Лгать? Строить козни? Воспользоваться добротой Джастина?
Нет, она ничего такого не хотела. Она думала только о себе. Как сбежать от своего дяди. Как найти достойного, честного джентльмена, который защитил бы ее своим именем.
Она поступила более чем эгоистично. Она поступила жестоко. Если у нее были какие-то сомнения в этом, все, что ей нужно было сделать, это вспомнить выражение лица Джастина, когда он сидел у ее постели, упершись локтями в колени и склонив голову под тяжестью ее предательства.
Но она не станет оправдываться. Только не перед управляющим Джастина. В конце концов, у нее еще осталась гордость.
— Миледи?
Она поднялась со своего места на диване. Мистер Бутройд тоже быстро поднялся.
— Я пойду прогуляюсь.
Его брови поползли вверх.
— В такую погоду?
— Это всего лишь мелкий дождик.
— Вам лучше остаться дома.
— Несомненно.
Она расправила подол своего серого шелкового платья и поплотнее закутала плечи в шаль.
— Я прогуляюсь до конюшен, чтобы повидаться с Невиллом. Думаю, это мне разрешено
Губы мистера Бутройда сжались в тонкую линию.
— Я не думаю, что с вашей стороны разумно ходить на улице. Если вы еще раз упадете…
Это решило бы множество проблем. Возможно, даже ее собственные. Но она не стала бы говорить такие вещи мистеру Бутройду. Какой в этом был смысл? Он твердо решил думать о ней плохо. Она, конечно, не винила его.
— Вы можете пойти со мной, если ххотите, — сказала она.
Она не стала ждать, последует ли он за ней.
Хелена шагала вниз по дорожке, ее ботинки хрустели по мокрому гравию, а юбки яростно развевались на ветру. Она была рада видеть, что дождь прекратился. Тем более что на ней не было ни шляпки, ни перчаток. Она в спешке покинула аббатство, слишком расстроенная разговором с мистером Бутройдом, чтобы найти свой плащ и другие аксессуары для активного отдыха.
Она найдет выход из этого положения. Должен же быть какой-то выход.
Хотя она ни за что на свете не могла представить, что это может быть за способ.
Они с Дженни ломали голову несколько месяцев. Только когда Дженни нашла объявление Джастина, ей показалось, что забрезжил свет в конце туннеля.
— Видишь это? — сказала Дженни, указывая на газету. — Он солдат, как и твой брат. И к тому же тихий, с поместьем в сельской местности. А еще лучше, Хелена, посмотри на это. Его не волнует состояние женщины. И он вообще ничего не говорит о ее внешности. Довольно многообещающе, тебе не кажется?
После визита доктора Коллинза Хелена вяло лежала на кровати, свернувшись калачиком на боку и уставившись на оклеенную шелковыми обоями стену своей спальни.
— Ты не хочешь взглянуть на это? — спросила Дженни. — Мы всегда говорили, что твой дядя ничего не сможет сделать, если ты будешь замужем. Незнакомый человек — это не идеально, я знаю. Но у нас мало времени. А Флит-стрит не так уж далеко. Я могу заскочить в офис этого мистера Т. Финчли, эсквайра, и выяснить все подробности. Возможно, все это пустая болтовня, но, безусловно, стоит посмотреть
Хелена никак не отреагировала. Она чувствовала себя такой разбитой. У нее едва хватало сил пошевелиться.
Дженни сидела рядом с ней на кровати, убирая волосы с ее лба.
— Не сдавайся, — тихо сказала она. — Пожалуйста, не сдавайся.
Хелена не сдалась. Надежда затеплилась в ее груди при мысли о побеге, маленький, едва тлеющий огонек, который подпитывался ее собственной встречей с мистером Финчли, а затем, позже, письмами Джастина.
«Дорогая мисс Рейнолдс», начинал он каждое из них. За исключением последнего письма. Письмо, подтверждающее ее поездку в Девон для встречи с ним. Оно было адресовано «Моей дорогой мисс Рейнольдс».
Моей дорогой.
Необыкновенная близость со стороны ее будущего мужа.
По крайней мере, так казалось в то время.
Если бы она только знала тогда, каким красивым окажется Джастин. Каким высоким, властным и харизматичным. Если бы только она знала, как страстно он поцелует ее в отеле «Стэнхоуп», как его большие руки обхватят ее лицо с нежностью, от которой у нее защемило сердце при воспоминании об этом.
Я могла бы влюбиться в него.
Осознание этого поселилось в ее груди, теплое и светлое. Это было не так тревожно, как она себе представляла. Совсем наоборот. Ведь Джастин Торнхилл был не только красивым мужчиной, способным дарить поцелуи, от которых она таяла, как патока. Он был хорошим человеком. Невыразимо добрым и стойким, он яростно защищал всех, кто был на его попечении.
Она узнала это о нем за время их разлуки. Это было невысказанной темой в каждом ее разговоре с Невиллом, мистером Бутройдом и миссис Уитлок. Джастин заботился о людях. Он защищал их.
Несмотря на свое ворчание и безапелляционность, на часто мрачное выражение лица, несмотря на позорное происхождение, Джастин Торнхилл был самым настоящим джентльменом из всех, кого она когда-либо встречала. Слишком хорош для нее.
Влюбиться в него? Она не могла придумать ничего более опрометчивого. Только не тогда, когда она лгала ему таким чудовищным образом. Только не тогда, когда она обманом заставила его жениться, хотя он этого не хотел.
Нет. Лучше держать себя в руках. Таким образом, когда он отвергнет ее — когда он отошлет ее прочь, — ее сердце не разобьется вдребезги.
Она направилась к конюшням, наклонив голову навстречу усиливающемуся ветру. Подъездная дорожка постепенно изгибалась, спускаясь вниз мимо скал. Холодный воздух ударил ей в лицо, когда она пересекла ее край. Она набрала полные легкие воздуха, вдыхая дикий, солоноватый запах моря. До конюшни оставалось всего несколько шагов. Там было бы теплее и…
— Какого черта ты здесь делаешь?
Вздрогнув, она подняла голову.
Джастин стоял в нескольких ярдах от нее, одетый в забрызганное грязью пальто, с сумкой, перекинутой через плечо. Его черные волосы были мокрыми, шляпу он небрежно держал в руке, затянутой в перчатку.
Все мысли о том, чтобы ожесточить свое сердце, растворились в воздухе.
— Джастин.
Она побежала ему навстречу, шурша шелковыми юбками. Она добежала до него всего за несколько торопливых шагов и обвила руками его шею. Это было нелегко. Он был намного выше ее. Должно быть, он наклонился к ней или наклонил голову. Она была слишком потрясена, чтобы понять, что именно.
— Ты вернулся.
— Конечно, вернуся.
Его голос был хриплым. Он обнял ее одной рукой за талию, чтобы поддержать.
— Хелена, я весь в грязи.
— Мне все равно.
Он долго не отпускал ее. Она чувствовала, как дождь стекает по ее спине и плечам, впитываясь в скрученные и заплетенные в косы волосы. Широкие рукава-пагоды соскользнули к локтям, легкий муслин нижних рукавов намок на воротнике его пальто. Передняя часть ее лифа тоже была влажной.
Наконец она отстранилась от него и ослабила смертельную хватку, которой сжимала его шею. Она вытерла капли дождя со своих щек ладонями. Она молилась, чтобы он не подумал, что она плачет.
— Что ты делаешь на улице? — снова спросил он. — Где Невилл?
— В конюшне. Я собиралась… я собиралась… посидеть с ним, пока он работает.
Джастин посмотрел на нее сверху вниз с непроницаемым выражением лица.
— А твои шляпа и перчатки?
— В аббатстве.
Он сбросил с плеч дорожную сумку и снял пальто. Она стояла неподвижно, пока он набрасывал его ей на плечи. Пальто было на шерстяной подкладке, еще теплое от тепла его тела, и такое большое, что почти полностью закрывало ее.
— Натяни его на голову, — сказал он. — Пойдем. Последние две с половиной мили я мечтал о теплом камине и чашке чая.
Они вернулись в аббатство, шагая бок о бок по подъездной дорожке. С каждым шагом Хелена чувствовала себя все более нелепо из-за бурного приветствия, которое она ему оказала. Насколько она знала, он уже решил расторгнуть их брак.
Либо так, либо ее отправят в больницу.
От такой перспективы у нее по спине пробежал холодок. Она искоса взглянула на Джастина. Он выглядел задумчивым. Мрачным. Как человек, у которого много чего на уме.
Она напомнила себе слова, которые он произнес, когда спасал ее с уступа скалы.
— Ты вышла за меня замуж, чтобы обезопасить себя, и это именно то, что я намерен делать.
В ту ночь он действительно так думал.
Он по-прежнему так думает?
Он просил ее доверять ему. И, если не считать того, что он бросил ее, не сказав ни слова, у нее не было причин не верить ему. Нет, если только она не вспомнит грехи других мужчин в ее окружении. Но это было бы несправедливо, не так ли? Джастин не был ни ее дядей, ни мистером Глайдом, ни одним из полудюжины джентльменов в Лондоне, которые отказались ей помочь. Было бы несправедливо приравнивать его к другим.
Они молча поднялись по ступеням аббатства. Он открыл дверь, пропуская ее в холл. Она сняла с плеч его пальто и вернула ему.
— Тебе, наверное, захочется умыться и переодеться. Я распоряжусь, чтобы поднос с чаем принесли в библиотеку через полчаса. Если тебе не нужно больше времени?
— Полагаю, оно нам понадобится. — Его взгляд опустился на вырез ее платья. — Не только мне нужно умыться и переодеться.
Она посмотрела на свой лиф.
— О боже.
Он был не просто мокрый. Воротник и грудь были заляпаны грязью. Она состроила ему печальную гримасу.
— Так мне и надо за то, что я обняла тебя. — Она попыталась вложить в слова юмор, но ее голос прозвучал глухо. — Я не знаю, о чем я думала.
— Хелена…
— Мистер Торнхилл? — Мистер Бутройд появился из библиотеки. — Я не знал, что вы вернулись. И, как я вижу, вы нашли ее светлость. Великолепно.
Он пересек холл, чтобы поговорить с Джастином, засыпая его вопросами о его визите к мистеру Финчли.
Хелена немного постояла, прислушиваясь, но почувствовала себя лишней. Как будто само ее присутствие было лишним в разговоре. Она извинилась и ушла наверх переодеться. Ни один из мужчин не возразил. Ей было интересно, заметили ли они, когда она тихо ускользнула.
Оказавшись в своей спальне, она сняла мокрые нижние рукава и лиф и избавилась от испачканных юбок. Она отнесла все это в ванную и, умывшись и приведя в порядок волосы, вернулась в спальню и быстро надела чистое платье. Это было последнее из трех, которые она привезла с собой из Лондона, и единственное, которое не был серым.
«Пепельная роза» — так модистка назвала этот темно-розовый оттенок.
Оно было таким же шелковым, как и другие, с длинными свободными рукавами, туго застегивающимися на запястьях, и простым лифом, перехваченным на талии лентой из темно-сливового бархата. Такой же темный бархат окаймлял единственный обор по низу ее юбок. Это было красивое платье. Покрой подчеркивал ее фигуру, а цвет придавал волосам блеск, а коже — насыщенный кремовый оттенок. Но она взяла его с собой не поэтому. Дело в том, что это было одно из немногих ее платьев, которое она могла надевать и снимать без помощи горничной.
Если она останется, то, возможно, сможет предложить Бесс должность камеристки. Разве молодая служанка не говорила, что знает кое-что о том, как выводить пятна с шелка? Это умение было бы особенно полезно сейчас, учитывая текущее состояние гардероба Хелены.
Но она не знала, останется ли.
Чтобы выяснить это, ей нужно было спуститься вниз и разобраться в ситуации. Часть ее — и, надо признать, довольно большая часть — предпочла бы заползти под одеяло и спрятаться. Новости из города не могли быть хорошими.
Я не хочу этого знать.
Глупая, детская мысль. Она становилась трусихой. Так не пойдет. Она выпрямилась и направилась к двери. Она была уже на полпути к ней, когда кто-то постучал. Звук, сильный и уверенный, эхом разнесся по комнате.
Значит, это не слуга.
Она не должна удивляться. В отличие от нее, Джастин не был трусом. Если нужно сообщить плохие новости, он без колебаний сделает это сам.
— Войдите, — позвала она.
Джастин вошел. С колотящимся сердцем она смотрела, как он медленно закрывает за собой дверь.
— Ты довольно быстро ушла, — сказал он. — Надеюсь, ничего…
А потом он остановился и посмотрел на нее. Просто посмотрел на нее. Этот обжигающий взгляд охватывал каждую деталь ее внешности, от макушки до подола юбки с оборками.
У нее на шее сильно забился пульс.
— Ты переоделась, — сказал он.
Ее охватило смутное чувство неловкости. Не подумал ли он, что она пытается соблазнить его? Использует свои женские уловки, чтобы повлиять на его решение об их браке?
— У меня не было особого выбора.
Она разгладила обеими руками юбки.
— Надеюсь, я не заставила тебя ждать.
Он бросил быстрый взгляд на испачканные штанины своих брюк.
— Вряд ли. У меня еще не было возможности переодеться. Я разговаривал с Бутройдом.
— Вот как?
Он бросил на нее еще один долгий, оценивающий взгляд.
— Я бы хотел поговорить и с тобой тоже.
— Непременно.
— Почему бы тебе не заказать чай, пока я умываюсь? Мы можем выпить его здесь. В нашей комнате.
В нашей комнате.
Она сглотнула.
— Очень хорошо.
Она проследила за ним взглядом, пока он шел в свою гардеробную. Большая часть его одежды была там. Она осмотрела ее в его отсутствие. Сюртуки, жилеты, брюки, бриджи для верховой езды и коллекция безупречно белых рубашек. Все было организовано безупречно. Особенно учитывая, что у него не было камердинера.
— А как же мистер Бутройд? — спросила она.
— А что с ним?
— Он присоединится к нам?
Джастин остановился у двери в гримерную. Он нахмурил лоб.
— Нет. С какой стати ему это делать?
— Я думала…
Ее голос затих. Он возвращался к ней, пересекая комнату несколькими широкими шагами. Он сунул руку во внутренний карман своего пальто.
— У меня есть кое-что для тебя, — сказал он. — Чуть не забыл.
Он достал маленький конверт, запечатанный красной восковой печатью.
— Ты можешь прочитать его, пока я переодеваюсь к чаю.
Она взяла конверт у него из рук.
— Что это?
— Сама увидишь, — сказал он. — И, Хелена?
— Да?
Его губы дрогнули.
— Не думай.
Она покраснела. Но он не стал задерживаться, чтобы увидеть это. Он мгновенно скрылся за дверью гардеробной, оставив ее наедине с таинственным письмом.
Она подошла к окну. Сквозь стекло пробивался луч солнечного света. Все еще стоя, она сломала печать, развернула бумагу и начала читать.
Моя дорогая Хелена,
сегодня вечером я встретила твоего мистера Торнхилла. Мы совсем не поладили. Тем не менее, он пообещал, что мы снова увидимся, когда прекратятся дожди. Неужели в Девоне дожди никогда не прекращаются? Возможно, все это уловка, чтобы заставить замолчать мой непослушный язык. Неважно. Мистер Финчли говорит, что, если Торнхилл откажется, он сам отвезет меня к тебе.
Мне так много нужно тебе сказать, но у меня нет времени все это записать. Твой новый муж не хочет ждать более длинного письма. Ему не терпится увидеть тебя снова. Означает ли это то, что я думаю? Если да, то прости меня за злорадство. Разве я не говорила тебе, что все уладится?
С безграничной любовью,
Дженни

Глава 13

Умывшись и переодевшись в чистую одежду, Джастин вернулся в спальню Хелены. Их спальню. Она сидела на диване у камина, ее юбки лежали вокруг нее, как темно-розовое облако. Она все еще смотрела на письмо мисс Холлоуэй. Он постоял немного в дверях гримерной и понаблюдал за ней.
Он не знал, что написала мисс Холлоуэй. Он надеялся, что письмо поднимет настроение Хелены. Когда он увидел, как она спускается по дороге, ведущей к обрыву, ее лицо было бледным, а в глазах — отчаяние. И когда она обняла его в знак приветствия, он почувствовал лишь малую толику того, что, должно быть, чувствовала она в его отсутствие. Она была одна. В страхе. Неуверенная в нем.
Джастин рефлекторно сжал кулаки. Он плохо справился с ситуацией. И, вполне вероятно, причинил ей боль в процессе.
— Мне следовало разбудить тебя перед уходом.
Хелена испуганно подняла голову.
— Прошу прощения?
Он пересек комнату и сел рядом с ней на диван. Чайный поднос стоял на низком столике у камина. Из носика чайника поднимались струйки пара.
— Записка была неподходящим способом, — сказал он. — Теперь я это понимаю.
Хелена сложила письмо мисс Холлоуэй и отложила его в сторону. Она встретилась с ним взглядом.
— Почему ты ничего не сказал?
Он опустился рядом с ней, прижав ее пышные юбки к своим ногам. Притворяться было бесполезно
— Потому что я знал, что если разбужу тебя, если увижу, как ты напугана, то не смогу тебя оставить.
— О, — тихо сказала она.
— Оставить тебя здесь было самым безопасным решением. Из-за дождя и дороги… Это был единственный способ повидаться с Финчли.
— А Дженни?
— Она тоже случайно оказалась там.
— С мистером Финчли?
— Да. Эм… это довольно долгая история.
Хелена налила ему чашку чая. Когда она протягивала ее ему, их пальцы соприкоснулись
— Я слушаю.
Он подождал, пока она не налила чашку себе.
— Когда твой дядя обнаружил твое отсутствие, он обратился к мисс Холлоуэй. Когда она отказалась сообщить о твоем местонахождении, он впал в ярость и начал обыскивать ее комнаты в поисках каких-либо указаний на то, куда ты ушла.
Лицо Хелены побледнело.
— Он причинил ей боль?
— Нет. Но когда он нашел доказательства, которые искал…
— Какие доказательства? Я уверена, что их не было. Мы были чрезвычайно осторожны.
— Там было письмо, — сказал Джастин. — Мисс Холлоуэй хранила его в запертом ящике своего туалетного столика.
Хелена покачала головой, не желая в это верить.
— Это, должно быть, какая-то ошибка. Я привезла все твои письма с собой.
— Правда?
Он отложил эту информацию, чтобы изучить позже.
— Но это было не то письмо, которое написал тебе я. Это было письмо, которое Финчли написал в ответ на первоначальный запрос мисс Холлоуэй по поводу объявления. В нем упоминается мое имя. Там также упоминается Северный Девон и «Королевский герб».
— С какой стати Дженни сохранила его?
— Я не спрашивал, — сказал Джастин.
Не то чтобы у него не было своих подозрений.
— Итак, — сказала Хелена, щедро насыпая сахар в свой чай, — прочитав это письмо, мой дядя почти наверняка знал, где меня искать.
— Верно.
— Он сразу послал за мной мистера Глайда. — Выражение ее лица было задумчивым. — А как же Дженни? Ты говоришь, он не причинял ей вреда?
— Он не причинял. Не физически. Он выгнал ее без объяснения причин. Он дал ей полчаса на то, чтобы собрать вещи, а затем велел лакею проводить ее из дома. У нее не было ни денег, ни места, где она могла бы укрыться.
— Вот почему она отправилась к мистеру Финчли, — заключила Хелена.
Губы Джастина изогнулись в кривой улыбке.
— Ты хорошо ее знаешь.
Она пожала плечами.
— Я бы тоже так поступила.
Острый приступ эмоций застал его врасплох. Он сразу понял, что это было. Он испытал точно такое же чувство, когда Финчли разглагольствовал о красоте Хелены.
Ревность.
Это чертовски сбивало с толку. У него не было никаких причин ревновать ни к Финчли, ни к кому-либо другому. Тем не менее…
— Ты высокого мнения о нем, — сказал он.
— О мистере Финчли? Да, полагаю, что да.
— Почему? Ты едва его знаешь.
— Нет, но он был добр ко мне, когда я больше всего в этом нуждалась. Я никогда этого не забуду.
Пальцы Джастина рефлекторно сжались на ручке чайной чашки. Он заставил себя разжать их, заставляя себя расслабиться, поднес изящную фарфоровую чашку к губам и сделал большой глоток. Напиток был крепким — в отличие от чая, который они пили во время ее первого визита в аббатство.
— Ах да, доброта.
Он поставил чашку с блюдцем на поднос.
— Насколько я помню, это одно из твоих главных требований к мужу.
На щеках Хелены появился тусклый румянец.
— Где сейчас Дженни? Что сделал мистер Финчли?
— Он снял для нее маленький домик недалеко от Пикадилли.
У Хелены отвисла челюсть.
— Что он сделал?
— Все совершенно респектабельно, — заверил ее Джастин.
По крайней мере, ему так показалось.
С другой стороны, Финчли был там, когда Джастин пришел навестить его на Хаф-Мун-стрит. И он признался, что проводил время наедине с мисс Холлоуэй без сопровождения.
— Ей нужно было где-то укрыться, — объяснил он, как для собственного спокойствия, так и для спокойствия Хелены. — Место, где ваш дядя и нанятые им негодяи не додумались бы искать ее. И Финчли вряд ли мог предложить ей остановиться у него, не так ли?
Хелена была потрясена.
— Я надеюсь, что нет!
— Он был осторожен, чтобы не скомпрометировать ее.
— Я уверена, что так оно и было, но…
Она прижала кончики пальцев ко лбу, словно пытаясь предотвратить надвигающуюся головную боль.
— О, но это все моя вина. Если бы не я, Дженни никогда бы не оказалась в таком затруднительном положении.
— Все не так плохо, как кажется.
— Нет?
— Нет, — сказал он. — Ни на половину.
Она подняла на него глаза, и в их карих глубинах блеснул огонек надежды.
Его пульс участился, кровь откликнулась на тепло в ее взгляде таким же теплом. Он прочистил горло.
— Во-первых, я перенял аренду у Финчли. И прежде чем ты начнешь возражать, я хотел бы напомнить тебе, что мисс Холлоуэй твоя кузина, что делает ее моей родственницей по браку. Джентльмену вполне пристало заботиться о неимущем родственнике, не так ли?
— Да, но…
— Я также оставил ей деньги на железнодорожный билет. В случае чего, она всегда может сесть на поезд до Девона.
Напряжение на лице Хелены смягчилось. Она уронила руки обратно на колени.
— О, Джастин.
— Я надеялся, что это успокоит тебя.
— Так и есть. Очень. Но все это было достигнуто с такими большими неудобствами для тебя. Как я могу…
— В этом нет необходимости.
— Но после всего, что я сделала…
— Что сделано, то сделано.
Он старался говорить бодрым тоном. Он не думал, что сможет вынести, если она предложит ему отплатить. И он был чертовски уверен, что не хотел слышать, как она выражает свою благодарность.
— Мы можем идти только вперед.
Она выдержала его взгляд.
— Можем ли мы?
— Мы можем попытаться, — хрипло сказал он. — Именно поэтому я и отправился повидаться с Финчли. Мы не можем просто плыть по течению, не имея плана. Только не тогда, когда речь о вопросах закона.
— Это вопрос закона? — спросила она. — Даже несмотря на то, что мы женаты?
— Возможно. Это зависит от…
Он провел рукой по волосам. Они все еще были влажными от дождя.
— Это вопрос согласия.
Она побледнела.
— Я надеюсь, ты понимаешь суть дела.
— Да. Просто…
Она поставила чашку на поднос. Руки у нее дрожали.
— В тот вечер, когда они пришли, я слышала мистера Глайда, когда проходила через холл. Он сказал, что я не могу дать согласие на брак.
Ее голос стал тоньше.
— А это значит, что мы с тобой вообще не женаты.
Джастин взял ее за руку.
— Послушай меня. Я собираюсь объяснить все, что мы обсуждали с Финчли, и все, что мы собираемся сделать. Но сначала я хочу, чтобы ты выслушала меня. По-настоящему выслушала.
Она кивнула.
Он переплел свои пальцы с ее. Его слова были жесткими и тихими.
— Никто и никогда не заберет тебя отсюда. Ты понимаешь меня? Ни твой дядя, ни мистер Глайд. Ни суд. Всегда есть выход, Хелена. И нет ничего, чем бы я не рискнул — на что бы я не отважился — ради дорогих мне людей.
Пальцы Хелены сжались в его руке.
— Как ты можешь заботиться обо мне?
— Ты моя жена. Как я могу не заботиться?
— Я стала твоей женой только потому, что обманула тебя. Потому что воспользовалась твоей добротой и великодушием.
Он фыркнул.
— Боже милостивый, Хелена. Ты считаешь меня невинным, как младенец? Я понял, что ты что-то скрываешь, в тот день, когда встретил тебя. Ты забыла, как я разговаривал с тобой в «Королевском гербе»? Если бы я боялся жениться на женщине, у которой есть секреты, я бы поджал хвост и убежал.
— Я не могу понять, почему ты этого не сделал.
Джастин не знал. Он с трудом понимал самого себя.
Все, что он знал, это то, что у него всегда была слабость к красивым вещам. Постоянное стремление к чему-то большему. К чему-то лучшему.
Это никогда не приводило ни к чему, кроме страданий. За прошедшие годы у него было достаточно доказательств этого. Все, что он приобрел — вплоть до самого Грейфрайарского аббатства — закончилось ничем иным, как камнем на шее.
Именно поэтому Бутройд предостерегал его от женитьбы на ней. Он знал слабость Джастина. Всегда знал.
И на этот раз все было еще хуже. Его желание обладать утонченным, прекрасным созданием, откликнувшимся на его объявление, смешивалось с инстинктивным желанием защитить ее, уберечь от опасности.
Разве Финчли не говорил, что ему пойдет на пользу успешное спасение женщины от беды?
Будь проклят этот человек и его мнение.
После того, что произошло в Канпуре, Джастин сомневался, что он способен обеспечить чью-либо безопасность, тем более уязвимой женщины.
Но он попытается.
— Возможно, это было потому, что я хотел помочь тебе. Либо так, либо потому, что ты мне безумно понравилась. — Его губы дрогнули. — Возможно, и то, и другое, если честно.
Ее румянец стал еще ярче, придав щекам ярко-розовый оттенок.
— Новости из Лондона, должно быть, действительно очень мрачные.
— Что навело тебя на эту мысль?
— Здравый смысл. Ты явно пытаешься смягчить надвигающийся удар. Я бы хотела, чтобы ты просто сказал мне, Джастин. Хуже всего не знать.
Его улыбка погасла. Он имел в виду то, что сказал. Каждое проклятое слово. Но…
— Ты права. Мы должны говорить откровенно, ты и я. Отныне, если мы хотим, чтобы это сработало, между нами больше не должно быть секретов.
Выражение ее лица стало настороженным.
— Если что должно сработать?
— Этот план Финчли. Он верит, что есть способ победить твоего дядю, не прибегая к длительному судебному разбирательству. Это будет неудобно. Для всех нас. Это требует публичности. Прогулки в парке, вечера в театре и даже пара балов, если мы получим необходимые приглашения. И это еще не все, я боюсь.
Хелена смотрела на него так, словно он только что заговорил с ней на древнегреческом.
— Балы и театр, — еле слышно повторила она. — Ты имеешь в виду, в Эббот-Холкомбе?
— Не в Эббот-Холкомбе, — уточнил он. — Когда погода наладится, мы с тобой поедем в Лондон.
Хелена отшатнулась от него с побелевшим от потрясения лицом.
— Мы не…
— Хелена…
— Нет.
Ее голос был резким и ломким.
Она встала с дивана и отошла от него. Она не знала, куда идет. Все, что она знала, это то, что ей нужно было держаться подальше от него. Одного упоминания о Лондоне было достаточно, чтобы ей захотелось бежать. Ей было все равно куда.
— Хелена, подожди. — Джастин встал, чтобы последовать за ней. — Позволь мне объяснить.
Она остановилась перед окном спальни. Тяжелые шторы были раздвинуты, открывая залитое дождем стекло. Она невидящим взглядом смотрела на дорогу.
— Я не могу вернуться туда. Я не вернусь.
Джастин подошел и встал рядом с ней. Он был как раз за пределами ее поля зрения. Она чувствовала его присутствие, большое, теплое и мужественное.
— Чего ты боишься? — спросил он.
Она скрестила руки на талии.
— Тебе этого не понять.
— А ты попытайся объяснить.
Она покачала головой, отказываясь объяснять. Но удержать слова при себе было невозможно. Они вырвались, несмотря на ее решимость.
— Все плохое, что когда-либо случалось со мной, происходило в Лондоне. Моя мать… и Джайлс… и мой дядя, и мистер Глайд…
Она бросила страдальческий взгляд на Джастина через плечо. Он стоял там, серьезный и неподвижный.
— Разве ты не понимаешь? Я никогда в жизни не была так одинока, как тогда, в том ужасном городе. И если я вернусь сейчас, я знаю, мой дядя заберет меня. Я буду ничем не лучше животного, идущего прямо в ловушку. Они запрут меня в Лоубридж-хаусе, и на этот раз у меня не будет возможности сбежать. Я ничего не смогу сделать, чтобы спастись.
Джастин встал перед ней. Его крупная фигура заслонила свет, когда он откинулся назад, полусидя на оконном проеме.
— Ты больше не одинока.
От волнения у Хелены перехватило горло. Она прикусила губу. Она не собиралась плакать. Она не пролила ни слезинки с тех пор, как прошло несколько недель после смерти Джайлза. И уж точно не станет этого делать сейчас.
Джастин потянулся к ней.
— Иди сюда.
Она взяла его за руку, позволив ему заключить себя в объятия. Ее юбки касались его брюк, а подол касался носков его начищенных кожаных ботинок. Она прижалась щекой к мягкой шерстяной ткани его жилета, чувствуя, как его руки обхватили ее, надежно прижимая к своей широкой груди.
Долгое время он ничего не говорил. Он просто держал ее, лениво поглаживая своей большой рукой по спине, пока она не начала расслабляться и ее дыхание не стало медленным и ровным.
— В Лондоне живет джентльмен по имени Чарльз Пелхэм, — сказал он наконец. Его голос был низким, рокочущим. Она не только чувствовала, но и слышала, как он исходит из его груди, когда он крепко прижимал ее к себе. — Он знакомый Финчли.
По ее телу пробежала легкая дрожь напряжения.
— Он врач?
— Боже, нет.
Он наклонил к ней голову. Его щека коснулась ее волос.
— Он журналист. Редактор лондонской газеты «Курант», причем весьма уважаемый. В течение последнего года он расследовал злоупотребление в управлении частными психиатрическими лечебницами
Она напряглась.
— Полегче, — пробормотал он. Его рука скользнула вверх по изгибу ее спины. — Просто выслушай меня.
Он успокаивал ее, заставляя подчиниться, как нервную лошадь, которую ведут под уздцы. Она не была до конца уверена, что ей это нравится.
— Пелхэм документирует случаи незаконного заключения под стражу. Случаи, когда члены семьи платили за то, чтобы посадить родственника за замок, чтобы получить контроль над их деньгами или имуществом. Финчли считает, что, когда статья Пелхэма будет опубликована, это вызовет массовое возмущение. Он ожидает, что это приведет к каким-то реформам.
У нее засосало под ложечкой.
— Какое отношение все это имеет ко мне?
— Если бы ты поговорила с Пелхэмом, если бы согласилась на интервью, он опубликовал бы твою историю вместе с другими. Как только подробности о том, что сделал твой дядя, станут достоянием общественности…
На этот раз она отстранилась, но только настолько, чтобы посмотреть Джастину в глаза.
— Ты же не думаешь, что это сработает!
— Я думаю, что это может сработать.
— Мой дядя никогда не позволит опубликовать такую историю. Он подаст в суд на газету или закроет типографию, или еще хуже. Ты не знаешь, на что он способен.
— Что я знаю, — сказал Джастин, — так это то, что твой дядя проявил явную заинтересованность в сокрытии своих преступлений. Он хочет сохранить в тайне то, что сделал с тобой, и даже предложил мне взятку за молчание о нашем браке.
— Что?
— Дело в том, что он не хочет, чтобы его имя вываляли в грязи. Он не хочет рисковать тем, что общественное мнение обернется против него. Именно поэтому тебе нужно рассказать свою историю прессе. В сочетании со всеми остальными делами, которые раскопал Пелхэм, людям придется поверить в это. И когда они поверят — когда твой дядя будет разоблачен — он больше не посмеет вмешиваться в твои дела
Она фыркнула.
— В твоих устах это звучит так просто.
— Но это будет непросто. Тебе придется поделиться некоторыми наиболее неприятными подробностями с Пелхэмом. Он захочет знать о тебе все.
— Чтобы он мог опубликовать это, чтобы весь Лондон узнал?
— В этом и заключается идея.
При мысли об этом у нее внутри все сжалось. Она представила, как ее бывшие знакомые читают эту грязную историю за завтраком или в прокуренных залах своих клубов. Она представила себе группы модно одетых дам, которые хихикают над этим за чаем с печеньем. Жалея ее. Смеясь над ней.
У нее пересохло во рту.
— Нам обязательно туда ехать? А мистер Пелхэм не мог бы приехать сюда?
— К сожалению, нет. Людям нужно будет увидеть, как ты выходишь на улицу. Вот для этого и нужны балы и театры. Это даст им возможность убедиться, что в твоем поведении нет ничего необычного. Тогда, когда статья будет опубликована, они будут более склонны поверить тебе.
Она глубоко вздохнула. Это совершенно не помогло подавить растущее чувство паники.
— Я не могу этого сделать, Джастин.
— Почему нет?
— Для леди выставлять себя напоказ в таком виде… выставлять себя на посмешище публики.
Все внутри нее содрогнулось при этой мысли
— Это неприлично.
Он недоверчиво посмотрел на нее.
— Ты беспокоишься о своей репутации?
— Да, — сказала она. И затем: — Нет.
Она сосредоточилась на верхней пуговице его жилета, наблюдая, как она расплывается у нее перед глазами.
— Это все так постыдно. Я не вынесу, если кто-нибудь еще узнает.
Его рука крепче сжала изгиб ее талии. Она чувствовала тяжесть и тепло этого прикосновения сквозь слои шелка и корсета, оно словно клеймо отпечаталось на ее коже.
— Это не для того, чтобы опозорить тебя, Хелена. Это для того, чтобы освободить тебя.
— Лишив меня того, что осталось от моего достоинства.
Он молчал несколько секунд.
— Я буду с тобой, — сказал он наконец. — Если это тебя утешит.
Она снова подняла на него глаза.
— Ты не можешь хотеть ехать в Лондон. Только не из-за этого.
— Не особенно, нет. Но это не навсегда. Всего лишь несколько недель неудобств. Ты и оглянуться не успеешь, как все закончится.
— Несколько недель? И это все?
Даже день — это слишком много. Даже час.
— И что помешает моему дяде…
— Я буду с тобой, — повторил Джастин. Его пристальный взгляд встретился с ее взглядом. — Каждую минуту.
Хелена не знала, почему продолжает сопротивляться ему. Казалось, у него был достойный доверия план. И кто она такая, чтобы возражать, когда ее собственный план с треском провалился?
— Так не должно было быть, — выпалила она.
— Нет? Чего ты ожидала?
— Я ожидала, что выйду за тебя замуж. Что буду жить здесь. Безопасно. Подальше от Лондона. Я надеялась, что никогда больше не увижу своего дядю — или мистера Глайда.
На мгновение на лице Джастина отразилось удивление.
— Ты действительно собиралась остаться здесь со мной в качестве моей жены?
— Конечно. Ты думал, что все это розыгрыш? Что после нашей свадьбы я исчезну?
Ей очень хотелось рассмеяться.
— Мне некуда идти, Джастин. Никто не захотел меня защитить. Мне нужен был муж. Это был единственный способ сохранить мое состояние и мое имя.
— Ах да. Твое состояние.
— Состояние моего брата.
— И откуда ты знаешь, что я не промотаю его, когда получу контроль над ним?
— Ты этого не сделаешь, — сказала она. — Ты не стал бы.
— Я так понимаю, это снова заверения Финчли.
— Он был неправ?
— Нет, — признал Джастин. — Он не был неправ. Но все же… было чертовски рискованно связывать себя с незнакомцем.
— А что мне еще оставалось делать? У меня не было другого выхода, кроме как сбежать ни с чем. По крайней мере, когда я вышла за тебя, у меня был шанс, что все наладится. А теперь…
Перспектива поездки в Лондон замаячила в ее сознании. Это высосало из нее весь свет, не оставив после себя ничего, кроме холода, тьмы и накатывающего страха.
Она задрожала в объятиях Джастина.
— Мне обязательно туда ехать? Неужели нет другого выхода?
Он ответил не сразу. Казалось, он обдумывал этот вопрос, чтобы по-настоящему рассмотреть альтернативы.
— Есть и другие способы. Но в данном случае они вряд ли приведут к успеху.
— Этот план тоже может не сработать.
— Нет. Гарантий нет, но я согласен с Финчли. У нас больше шансов победить твоего дядю в суде общественного мнения, чем в суде закона. Все, что требуется, — это немного смелости.
— Жаль, что во мне ее не осталось.
Джастин наклонил голову, и его хриплый голос прошептал ей на ухо:
— Возьми мою.
Она закрыла глаза. Ей хотелось сказать «да». Сказать ему, что она поедет с ним в Лондон. Что она откроет свою душу любому журналисту. Она многим обязана ему. Она обязана ему самой своей жизнью.
Но это было нелегко.
Джастин, казалось, понял. Его рука скользнула с ее талии на спину, она ощутила ее тяжелую, успокаивающую тяжесть.
— Подумай об этом. Впереди еще несколько дождливых дней.
— Всего несколько?
— У нас будет время поговорить.
Поговорить? Она не знала, почему эта перспектива повлияла на ритм ее сердца, но это произошло. Несомненно, так. Она облизнула губы.
— Ты сказал, что мы должны говорить начистоту, не так ли?
— Именно так.
— Между нами больше не должно быть секретов.
Джастин посмотрел на нее сверху вниз, его серые глаза были серьезны.
— Больше никаких секретов.

Глава 14

Дождь прекратился где-то в течение ночи. К утру темные тучи рассеялись, и на ясном голубом небе засияло солнце. Хелена проснулась рано, одна в огромной елизаветинской кровати. Она замерзла и проголодалась, и ей совершенно не хотелось ждать, пока миссис Стэндиш с неохотой обслужит ее.
Умывшись и одевшись, она спустилась на кухню, чтобы поискать что-нибудь перекусить. Госпожа Уитлок была там, хлопоча у плиты в запачканном жиром фартуке. Миссис Стэндиш стояла у раковины, наполняя чайник водой из-под крана. По комнате разносился запах жарящегося бекона.
— Миледи! — миссис Стэндиш быстро убрала чайник. — Что вы здесь делаете? И в такой час?
Миссис Уитлок вытерла руки о фартук.
— Она, наверное, хочет позавтракать.
— И я отнесу ей поднос ровно в девять, не так ли? — парировала миссис Стэндиш. — Хотя это работа горничной.
— Вы проголодались, мэм? — спросила миссис Уитлок. — Приготовить вам яичницу с беконом?
— Ее светлость предпочитает кашу, — сказала миссис Стэндиш.
Миссис Уитлок вернулась к плите.
— У нас она тоже есть, и в большом количестве. — Она помешала деревянной ложкой содержимое кастрюли, от которой шел пар. — Это займет всего минуту, миледи.
Хелена уселась за длинный деревянный стол.
— Джентльмены уже поели?
— Пока нет, мэм, — ответила миссис Уитлок. — Мистер Бутройд и Невилл должны спуститься с минуты на минуту.
— А мистер Торнхилл?
— Он встал на рассвете и оделся для верховой езды.
Миссис Стэндиш достала из буфета банку с чаем.
— А тем временем этот несчастный мистер Дэнверс все еще лежит в постели и все больше пьет. Ему никогда не станет лучше, если он чего-нибудь не съест. Так я ему и сказала, мерзкому созданию.
— Ему нужна жена, которая заботилась бы о нем, — сказала миссис Уитлок.
— Жена? — усмехнулась миссис Стэндиш. — Да кто его захочет?
Миссис Уитлок оглянулась через плечо на Хелену.
— Когда-то Билл Дэнверс был хорошим человеком. Он водил почтовую карету. Ни один мужчина не умел так хорошо справиляться с упряжкой лошадей.
Она зачерпнула полную ложку каши в миску и протянула миссис Стэндиш.
— В 55-м году он потерял жену и двух маленьких сыновей из-за лихорадки. Вскоре после этого потерял работу. С тех пор он изменился.
Миссис Стэндиш поставила перед Хеленой тарелку с овсянкой, положила сложенную салфетку, ложку, свежее масло и сахар. Затем чайник с горячим чаем, а также фарфоровую чашку с отбитым блюдцем.
— Мы все пережили трудности. Это не оправдание для того, чтобы предаваться порокам.
Хелена слушала перепалку двух женщин, пока ела овсянку и пила чай. Слуги в Грейфрайарском аббатстве были настолько непохожи на слуг в городском доме ее дяди на Гросвенор-сквер, что казались представителями другого вида. Они безнаказанно болтали, спорили и сплетничали и, казалось, не боялись, что их выгонят без рекомендации. Неудивительно, что дом был в таком состоянии.
При других обстоятельствах новая жена занялась бы наведением некоторого подобия порядка. Хелена, безусловно, справилась бы с этой задачей. С пятнадцати лет она вела хозяйство в доме своего отца, и, когда Джайлз получил титул, он с радостью позволил ей продолжать исполнять эту роль. Если бы Джайлс был еще жив, она, скорее всего, была бы сейчас на Гросвенор-сквер, проводя еженедельные совещания с экономкой и поваром и разбираясь с домашними счетами.
Если бы Джайлс был еще жив.
Рука с ложкой застыла на полпути ко рту.
Боже милостивый, неужели она действительно так думала? Конечно, Джайлс был жив!
Она медленно опустила ложку и встала из-за стола, оставив свою кашу недоеденной.
— Нет аппетита, миледи? — спросила миссис Уитлок.
— Я не так голодна, как думала, — сказала Хелена. И в самом деле, в животе у нее словно поселилась свинцовая тяжесть. Она почувствовала легкую тошноту.
— В том-то и беда, что встали слишком рано, — проворчала миссис Стэндиш. — Леди не должны вставать раньше десяти.
— И скольким дамам вы прислуживали? — спросила Уитлок. — Держу пари, не многим.
Хелена вышла из кухни, пока они продолжили спорить.
Она взяла из своей комнаты шляпку, шаль и перчатки и спустилась вниз. В холле было пусто, солнце светило сквозь окна в каменных рамах, отбрасывая пылинки в танцующих лучах света.
Если Джастин был одет для верховой езды, он, должно быть, отправился в конюшню. Если повезет, он все еще будет там.
С этими мыслями она вышла за дверь и спустилась по ступенькам, на ходу завязывая шляпку. Свежий воздух овевал ее лицо. В нем не было и намека на влагу. Возможно, дождь действительно прекратился?
Ее охватила тревожная дрожь. Она представила, как мистер Глайд ждет момента, когда сможет ворваться и забрать ее. Он снова приведет с собой судью, и на этот раз ему никто не помешает.
Джастин сказал ей, что после посещения аббатства в тот роковой, грозовой вечер мистер Глайд вернулся в Лондон ночным поездом. Вероятно, он отправился прямиком к ее дяде. Чтобы донести ему все. Она предположила, что он мог вернуться. Может быть, он и сейчас слоняется по деревне? Выпивает в «Королевском гербе». Выжидает, пока просохнут дороги.
Или, возможно, он все еще в Лондоне, ожидая ее возвращения?
В городе было бесчисленное множество мест, где он мог спрятаться. Если она вернется туда, ей придется постоянно быть настороже. При малейшем проявлении слабости или невнимательности мистер Глайд схватит ее и отвезет в Лоубридж-хаус. Она окажется взаперти без всякой надежды выйти на свободу.
Но сейчас она не могла думать об этом. Во-первых, она даже не согласилась с планом Джастина. Возможно, есть другой выход.
Идя по дорожке, она плотнее закутала плечи в шаль. На конюшне царила оживленная суета. Она видела, как собаки лежали во дворе и смотрели, как мистер Дэнверс чистит экипаж. Вопреки пренебрежительному отзыву миссис Стэндиш, он выглядел вполне бодрым и ничуть не пьяным.
Он приподнял кепку, приветствуя ее, когда она вошла в конюшню.
Конь Джастина, Хиран, был привязан в проходе, его каштановая шкура блестела, как свежеотчеканенный пенни. Джастин стоял рядом с ним, закидывая седло ему на спину. На нем были бриджи и черные сапоги с отворотами, ворот белой льняной рубашки был расстегнут, так что виднелись ожоги на шее.
Он поймал взгляд Хелены, устремленный поверх холки Хирана.
— Доброе утро, — бодро поздоровалась она.
— Ты рано встала.
— Не очень.
— Нет?
Он установил седло и просунул руку под живот Хирана, чтобы подтянуть подпругу.
— Все благородные дамы встают в половине восьмого?
— Я вот да.
Она перешла на другую сторону прохода, наблюдая, как Джастин подтягивает подпругу.
— Иногда даже раньше.
— Шокирующе.
Она пожала плечами.
— Мне никогда не нравилось валяться по утрам в постели. Слишком много нужно сделать.
— Я думал, для этого и нужны слуги.
— Слуги не могут выполнять свою работу без указаний.
Джастин с задумчивым видом потрепал Хирана по плечу.
— Где ты ездишь верхом? — спросила она. — Я имею в виду, когда тренируешь его.
— Это зависит от обстоятельств. Обычно я отправляюсь в Кингс-Эббот.
— А сегодня?
— Сегодня я решил прокатиться верхом по пляжу.
Он подошел к ближайшему крюку, чтобы взять уздечку Хирана.
— Ты ездишь верхом?
— Не каталсь с тех пор, как…
Она запнулась.
— Давно не каталась.
— Но ты умеешь ездить верхом?
— Конечно. Я часто каталась верхом с Джайлзом, пока он не уехал в Индию. Ранним утром мы отправлялись на прогулку легким галопом по Гайд-парку. После того, как он уехал, я иногда каталась там с грумом.
Джастин взнуздывал Хирана. Он умелыми руками погладил крупную морду коня, вставил удила ему в рот и надел уздечку ему на уши.
— Не хочешь прокатиться со мной? — спросил он.
— Прямо сейчас?
— Почему бы и нет?
— Мне нечего надеть, — сказала она. — Я не взяла с собой костюм для верховой езды.
Джастин бросил на нее беглый взгляд.
— Что не так с тем, что на тебе надето?
— Это?
Она прижала руки к своим пышным юбкам. Серое шелковое платье, которое она надела сегодня утром, вполне подходило для прогулки, но не для верховой езды.
— Я в нижних юбках и кринолине.
— Я знаю. Платье тебе очень идет.
Ее щеки вспыхнули от комплимента.
— Да, оно очень красивое. И к тому же совершенно непрактичное. Я бы никогда не смогла сесть в дамское седло в этих юбках.
Джастин отвязал Хирана и развернул его в проходе. Гигантский конь нетерпеливо замахал хвостом.
— Дамское седло. Я об этом не подумал.
— У тебя нет такого?
— Нет. В Грейфрайарском аббатстве уже более трех десятилетий не останавливалась ни одна леди.
Она последовала за Джастином, когда он вывел Хирана из конюшни во двор. Дэнверс уехал, но карета все еще стояла на месте, собаки лениво отдыхали под ней.
— Сэр Освальд не был женат?
Джастин остановился. Он посмотрел на скалы, прищурившись от солнца.
— Нет, он не был женат.
Он остановился.
— Он был довольно известным холостяком в этих краях.
— Ой.
Она не знала, что еще сказать.
— Могу я посмотреть, как ты тренируешь Хирана?
— Если хочешь. В этом нет ничего особенного. Тебе лучше вернуться в дом, где тепло.
— Я бы предпочла остаться с тобой.
Смущающее признание, но честное. В аббатстве она чувствовала себя в безопасности. В присутствии Джастина она чувствовала себя вдвойне в безопасности. Он был ее мужем. Ее защитником. Теперь, когда он вернулся из Лондона, ей не хотелось выпускать его из виду.
— Если ты не возражаешь, — добавила она.
— Почему я должен возражать?
Хелена могла бы назвать несколько причин. После их вчерашнего разговора она редко покидала его общество. Она даже сидела в библиотеке, свернувшись калачиком у окна с книгой, пока он обсуждал деловые вопросы с мистером Бутройдом. Возможно, ему просто хочется побыть одному. Несколько минут побыть одному, без нее и всех проблем, которые она привнесла в его жизнь.
— Иди сюда, — сказал он. — Я провожу тебя вниз.
— В этом нет необходимости.
Он бросил на нее веслеый взгляд.
— После почти недельного дождя?
Он протянул ей руку.
Она с благодарностью пожала ее.
Тропинка к пляжу была еще грязнее, чем в день ее приезда в Девон. Она могла поскользнуться и упасть, если бы не держала Джастина за руку. Хирану везло больше. Он уверенно шел по тропинке. Когда они дошли до конца, он спрыгнул с края на пляж. Джастин последовал за ним.
Она ждала, что он поможет ей спуститься, как в прошлый раз. Вместо этого, к ее ужасу, он схватил Хирана за уздечку и вскочил в седло. Он развернул лошадь лицом к ней.
— Если тебе удастся сбросить пару нижних юбок, я возьму тебя с собой, — сказал он.
Она моргнула.
— Что?
— Полагаю, тебе это понравится больше, чем сидеть в сторонке и смотреть, как я езжу.
— Наверное, ты прав. Но я не уверена…
— Ты боишься? — спросил Джастин. Хиран пританцовывал под ним.
— Ты не должна бояться. Он безопасный.
Хелена не была так уверена в этом. Хиран был огромной лошадью, совсем не подходящей для леди ее габаритов.
— Это было бы не совсем прилично. Скакать в дневном платье, сидя позади тебя.
— Ты не будешь сидеть позади меня. Я собираюсь посадить тебя перед собой.
Она коротко рассмеялась.
— О, ну, я полагаю, это все меняет.
Он сверкнул улыбкой.
— Что касается твоего платья…
У нее затрепетало в животе. Она действительно собиралась это сделать?
И почему бы и нет?
— Можно мне на минутку остаться наедине? — спросила она.
Джастин с готовностью подчинился, развернув свою лошадь — и себя — от нее.
Она приподняла юбки и быстро развязала ленты на одной из нижних юбок. Та соскользнула с ее бедер и упала к ногам, обутым в сапоги. Она расстегнула и вторую нижнюю юбку. А потом, на всякий случай, сняла кринолин.
Без поддержки ее шелковые юбки упали неструктурированными складками и волочились по земле. Она подобрала их, чтобы не мешали, когда снимала нижние юбки и кринолин. Она вытряхнула песок из каждой из них, прежде чем аккуратно сложить в небольшую кучку.
— Теперь ты можешь повернуться, — сказала она, бросая свою шляпку на стопку выброшенного нижнего белья.
Джастин повел Хирана полукругом, подъехав к краю дорожки. Он одобрительно оглядел ее.
— Тебя стало гораздо меньше, миледи.
— Надеюсь. Я только что сняла половину своих нижних юбок.
Она заставила себя не покраснеть.
— Мои юбки ужасно запутаются.
— Я прослежу, чтобы этого не произошло.
Он наклонился к ней, протянув свою большую руку в черной перчатке. Теперь он был очень серьезен.
— Возьми меня за руку. И поставь ногу на мой ботинок.
Она взяла его руку, почувствовав, как он крепко сжал ее. Она все еще стояла на тропинке и была достаточно высока, чтобы без особого труда дотянуться до его ботинка. Как только она поставила ногу на его ногу, он с непринужденной грацией поднял ее перед собой, усадив боком перед своим седлом.
Одна из его рук обхватила ее за талию, удерживая железной хваткой. Другой рукой он схватил поводья с непринужденной ловкостью профессионального британского кавалериста.
Сердце Хелены забилось от страха и возбуждения.
— Ты делал это раньше?
— Не с леди.
Она ахнула, когда Хиран рванулся вперед.
Джастин крепко прижал ее к своей твердой груди.
— Ты в безопасности.
— Я знаю, что я в безопасности.
Это не помешало ее пальцам крепче сжать его руку.
Он повел Хирана вдоль кромки воды.
— Иногда мне приходилось перевозить раненых солдат. Хотя обычно они не сидели. Большинство из них были без сознания от полученных ран. Бедных парней приходилось перекидывать через переднюю часть седла, как мешки с зерном.
— Какой ужас.
Она повернула голову, чтобы посмотреть Джастину в лицо. Он на мгновение встретился с ней взглядом.
— Это было во время восстания?
— Да.
Он снова стал смотреть прямо перед собой.
— Не хочешь ли перейти на легкий галоп?
Она крепче сжала его руку.
— Ты не дашь мне упасть?
— Никогда.
— Тогда да, — сказала она.
Джастин не подал Хирану никакого заметного знака. Он был слишком опытным наездником. Едва заметное движение ног, и Хиран перешел с шага на легкий галоп.
У Хелены участился пульс. Она вцепилась в руку Джастина, но, верный своему слову, он не дал ей упасть. На самом деле, она едва сдвинулась со своего места.
Походка Хирана была плавной, как стекло, что было редкостью для такого крупного коня. Мягкий песок взвивался под его копытами, когда он бежал, море бурлило и разбивалось о берег рядом с ними. Ветер развевал юбки Елены и ее туго заплетенные волосы. Она не знала, когда начала улыбаться, а когда — смеяться. К тому времени, когда Джастин вывел Хирана обратно на шаг, она уже делала и то, и другое.
— У меня кружится голова, — сказала она, переводя дыхание.
Улыбка Джастина была широкой и немного самодовольной.
— Тебе это понравилось.
— Да, мне понравилось.
— Я знал, что тебе понравится.
— Ты знал это лучше, чем я. — Она ослабила хватку на его руке. — Прости, что я цепляюсь за тебя. Кажется, я ничего не могу с собой поделать
— Я здесь для этого.
Она рассмеялась.
— Возможно, завтра ты почувствуешь себя по-другому, когда увидишь синяки, оставленные моими пальцами.
Он посмотрел на нее сверху вниз, и его серые глаза внезапно посерьезнели.
— А как твои синяки? Надеюсь, уже лучше.
Ее улыбка померкла. Это болезненно напомнило ей о той ночи, когда он спас ее с выступа скалы. Это было постыдное воспоминание, и ей хотелось, чтобы они оба забыли о нем.
— Они исчезают.
Она старалась, чтобы ее голос звучал спокойно.
— С каждым днем они болят немного меньше.
— Я рад. Я не хочу, чтобы тебе было больно.
— А я тебе. — Она опустила взгляд на расстегнутый ворот его рубашки. Ожоги на его шее были такого же рода, как и на челюсти. Они были сморщенными и красными, располагались толстыми, резкими линиями, один над другим.
— Они болят?
— Редко.
— Как?..
— Раскаленной кочергой, — отрывисто сказал он. — Они держали ее в огне, а потом прижимали ко мне.
Она склонила голову.
— О, Джастин.
Ей хотелось плакать из-за него.
— Как же ты смог это вынести?
— У меня не было выбора, моя дорогая.
— Я знаю это, но…
Он сжал ее талию.
— Теперь все кончено. Это осталось в прошлом. Я стараюсь об этом не думать. Тебе тоже не стоит.
Хиран закусил удила и покачал головой.
— Он думает, что мы бездельничаем, — сказал Джастин.
Хелена подавила свои эмоции. Если Джастин не хотел распространяться о своем пребывании в Индии, она не имела права заставлять его это делать. Она наклонилась, чтобы почесать Хирану шею.
— Ему нравится бегать, не так ли?
— Он любит все самое лучшее.
— Все ли его походки такие же плавные, как и трусца?
— Его галоп неплох.
Ее сердце бешено колотилось.
— Можем ли мы…?
Но ей не нужно было спрашивать. Джастин уже гнал Хирана вперед, сначала трусцой, а потом и вовсе пустил в галоп.
От такого темпа у нее перехватило дыхание. Она никогда не ездила на лошади так быстро. Это было похоже на полет. Как будто его копыта даже не касались земли. Песок и море проплывали мимо них, сливаясь в одно цветовое пятно. Она подумала, что, наверное, так чувствуют себя жокеи, участвующие в скачках в Ньюмаркете и Эпсоме.
Через некоторое время Джастин пустил Хирана трусцой. Они проскакали весь пляж. Впереди замаячили коварные утесы Эббот-Холкомба, а под ними, среди зазубренных каменных глыб, яростно пенился прибой.
Когда Хиран перешел на шаг, Хелена посмотрела на скалы. Она почувствовала, что Джастин тоже смотрит на них.
— Как высоко был Невилл, когда упал? — спросила она.
— Он был почти внизу. Скала под ним осыпалась. Он ударился головой об один из камней, а затем упал прямо в море. Это длилось одно мгновение. Только что он был рядом, а в следующее — скрылся под волнами.
— Это ты прыгнул за ним?
Джастин сдержанно кивнул.
— Я думал, что смогу вытащить его на берег, но море было слишком бурным. Я не смог найти его в воде. В конце концов, его спас Арчер. Он спас ему жизнь.
Сердце Хелены болело за Невилла. За всех них.
— Ты не несешь ответственности за то, что произошло. Ты ведь знаешь это, не так ли?
— Ты думаешь?
— Никто из вас не был виноват. Вы были всего лишь маленькими мальчиками. Вам не следовало позволять лазать по скалам. Любой дурак мог понять, насколько это опасно. Взрослый должен был остановить вас. Кто-нибудь из приюта. Несчастный случай с Невиллом — их вина, а не ваша.
— Никто не смог бы нас остановить. Даже если бы и попытался. Мы были настроены решительно.
— Но почему? — спросила она. — Я все еще не понимаю.
— Мы хотели добраться до аббатства. Это был самый быстрый способ.
Она повернула голову и посмотрела ему в глаза.
— Это как-то связано с сэром Освальдом? Кажется, он каким-то образом связан со всем происходящим.
— Он был владельцем аббатства. Разве я тебе не говорил?
— Дело не только в этом. Мистер Бутройд сказал, что он был секретарем сэра Освальда. Он не объяснил, как пришел к тебе на работу. Он сказал, что это не его история, чтобы рассказывать ее. Как будто это какой-то секрет.
Джастин замолчал.
— Мы обещали друг другу, что больше не будет секретов, — напомнила она ему.
Его мышцы напряглись. Хиран отреагировал на это тем, что перешел на гарцующую рысь. Джастин рассеянно перевел его обратно на шаг.
— Что бы ты хотела узнать?
— Несколько вещей, — ответила она. — Начнем с того, почему ты и твои друзья так стремились посетить аббатство? Ты сказал, что это не имело никакого отношения к рассказам о зарытых сокровищах. Я думаю, это как-то связано с сэром Освальдом. Я знаю, тебе не нравился этот человек.
— Ты думаешь, он мне не нравился? — Джастин недоверчиво усмехнулся. — Хелена, Освальд Баннистер мне не нравился. Я его ненавидел. Мы все его ненавидели. Финчли, Невилл, Арчер и я. Мы ненавидели его так сильно, что довели до смерти.
Джастин был рад, что не видит лица Хелены. Было достаточно неприятно ощущать, как потрясение проходит по ее телу. Ему не нужно было видеть, как оно отражается в ее глазах.
Он повел Хирана по пляжу легкой походкой. Хелена стояла вполоборота к нему, как будто и в самом деле ехала в дамском седле. Ее спина уютно прижималась к его груди, а заплетенные в косы волосы шелковистой волной приникали к его подбородку. Все, что ему нужно было сделать, — это наклонить голову, и он мог прижаться носом к мягкому изгибу ее щеки. Он мог бы завладеть ее ртом.
Видит бог, он хотел этого. Воспоминания о поцелуях, которыми они обменялись в отеле «Стэнхоуп», в последнее время слишком часто вторгались в его мысли. Ощущение ее тела в его объятиях. Ее вкус на его губах. То, как она смотрела на него, когда ее пальцы переплелись с его.
Если бы он мог воссоздать те моменты… возродить нежность между ними… возможно, она забыла бы о его прошлом. Она прекратила бы свои расспросы об Освальде Баннистере, и они смогли бы по-настоящему подумать о совместном будущем.
И, возможно, у Хирана вырастут крылья, и он сможет летать.
— Что ты имеешь в виду, когда говоришь, что вы довели его до смерти? — спросила она. — Вы не…
— Нет. Мы его не убивали. Хотя ты должна знать, что есть те, кто думает, что это сделали мы. Или, точнее, что это сделал я.
— Бесс сказала мне, что он упал со скалы. Она сказала, что было расследование.
— Неужели?
Джастин не был особенно удивлен. В деревне было не так уж много людей, которые упустили бы шанс сообщить его будущей жене о его подлой репутации.
— Сэр Освальд всегда был неприятным. Вскоре после того, как я вернулся из Индии, он напился до бесчувствия и, шатаясь, упал со скал неподалеку от аббатства. Люди до сих пор с удовольствием обсуждают это
Хелена повернула голову. В ее карих глазах светилось беспокойство.
— Почему ты ненавидел его, Джастин? Он чем-то обидел тебя?
Горький смешок вырвался из груди Джастина. Причинил ему боль? Боже милостивый.
Он остановил Хирана у воды. Он опустил Хелену на землю и спешился. Она ждала, перекинув через руку свои развевающиеся юбки, пока он ловил поводья Хирана.
— Освальд Баннистер был грубияном и задирой, — сказал он. — В нем не было ни капли чести.
— Многие джентльмены такие. Я знаю это достаточно хорошо. Нельзя ненавидеть их всех.
— Да, но… это совсем другое дело, когда джентльмен, о котором идет речь, — твой отец.
Брови Хелены поползли вверх.
— Сэр Освальд Баннистер был твоим отцом?
— Да, полагаю, что так.
Джастин провел рукой по затылку.
— Моим и, возможно, Алекса Арчера. Возможно, обоих. Я не знаю.
Она отстранилась от него.
— Кем была твоя мать? Была ли она…
Ее голос понизился до возмущенного шепота.
— Она была его любовницей?
— Ничего настолько утонченного.
Джастин не смог сдержать гнева. Меньше всего на свете ему хотелось признаваться дочери графа в своем неблаговидном происхождении. Только не тогда, когда эта леди была его женой. Не тогда, когда он начал так сильно заботиться о ней.
Он знал, что она никогда больше не будет смотреть на него так, как раньше.
— Моя мать была его пятнадцатилетней судомойкой, — сказал он. — Сэр Освальд регулярно развращал своих служанок. Настолько, что сиротский приют в Эбботс-Холкомбе перешел под его покровительство. Это было удобное место для того, чтобы избавляться от своих незаконнорожденных детей.
Лицо Хелены побледнело как пергамент. Без сомнения, это была самая мерзкая фраза, которую она слышала за всю свою жизнь.
— Прости меня, — хрипло сказал он. — О таких вещах не принято говорить в присутствии леди, не так ли? Еще один недостаток, который ты можешь списать на мою невоспитанность.
Она, казалось, не обратила внимания на его извинения.
— А что с твоей матерью?
Он пожал плечами.
— Она сама еще была ребенком и была счастлива избавиться от неприятного бремени. Скорее всего, она нашла работу в каком-нибудь более респектабельном месте. Либо так, либо ее отправили в работный дом. Я так и не узнал, что с ней стало. Я даже не смог узнать ее полное имя. Видишь ли, в приюте не очень хорошо велись записи. Владелец был одним из закадычных друзей сэра Освальда. Он считал нас немногим лучше паразитов.
Хелена ничего не сказала. Она просто смотрела на него, изящно сдвинув брови цвета красного дерева. Он не имел ни малейшего представления, о чем она думает или чувствует.
Он погладил Хирана по шее. Все инстинкты подсказывали ему замолчать. Остальную часть этой грязной истории он должен был оставить при себе. Ничего хорошего из этого не вышло бы. Но что-то глубоко внутри него побуждало его продолжать. Он хотел, чтобы она — нуждался в этом — узнала его таким, какой он есть на самом деле.
— Когда мы впервые встретились с сэром Освальдом, он въезжал в ворота приюта верхом на самой прекрасной лошади, какую мы когда-либо видели. Его одежда была такой же изысканной. Я до сих пор помню блеск его сапог. Мы предположили, что это была вакса, приготовленная из шампанского. Его камердинер готовил ее специально для него.
Джастин выдавил из себя кривую улыбку.
— Он проехал мимо нас так, словно был членом королевской семьи. Ты можешь себе представить, какой эффект произвела такая эффектная фигура на воображение четырех маленьких мальчиков. Невилл посчитал его королем. Но я — жалкий дурак, каким я был — надеялся, что он может оказаться моим отцом.
— Потому что ты был похож на него?
— В общем-то, да. У него были черные волосы и серо-голубые глаза. И он был высокий — хотя, наверное, каждый мужчина кажется мальчику высоким. Но я бы солгал, если бы сказал, что причина была в этом. По правде говоря, я всегда мечтал, что мне уготовано лучшее будущее. Потерянный наследник или что-то в этом роде. Я никогда не мог смириться со своими обстоятельствами. Это, должно быть, ошибка, рассуждал я. Ошибка местной акушерки или какой-то жестокий заговор мести, в результате которого меня украли у моих состоятельных родителей и спрятали в сиротском приюте.
Он невесело усмехнулся.
— В детстве я прочитал очень много бульварных романов.
Хелене, похоже, этот факт не показался забавным. — Как ты узнал, кто он такой?
— Мы следили за ним. Мы подслушали его разговор с мистером Чиверсом, мужчиной, который руководил приютом. Позже Финчли просмотрел документы в офисе детского дома. Там было не так уж много информации, но ее было достаточно, чтобы подтвердить наши подозрения. На следующей неделе мы спустились со скал в Эббот-Холкомбе. Неподалеку, в бухте, у рыбака была привязана старая лодка. Мы поплыли на ней к аббатству.
Хиран выбрал этот момент, чтобы ткнуть его мордой в плечо.
— Ему уже не терпится получить свой овес, — сказал Джастин. — Нам пора возвращаться
Он предложил ей руку, и она взяла ее. Хиран шел рядом с ними на поводу.
— Зачем ты пошел в аббатство? — спросила Хелена. — Это потому, что ты хотел его увидеть?
— Я хотел встретиться с ним. Чтобы объяснить ему, кто я такой. Я подумал, что, если он встретится со мной должным образом, если он увидит, какой я умный и способный, он поймет, что мне не место в приюте.
Ее рука крепче сжала его локоть.
— Что случилось?
— Достаточно сказать, что это было совсем не то возвращение домой, которое я себе представлял. Сэр Освальд был в саду, ухаживал за своими розовыми кустами. Он не признался, что был моим отцом или кого-то из нас. Он даже не впустил нас в дом. Когда мы стали расспрашивать его о наших матерях, он стал вульгарным и оскорбительным. В конце концов он обругал всех нас и выгнал.
Резкий ответ сэра Освальда на простое предложение о том, что Джастин или кто-либо из сирот мог бы приехать и остаться в аббатстве, эхом отозвался в голове Джастина.
— Ты с ума сошел? Неужели ты думаешь, что я позволю незаконнорожденному отродью какой-то шлюхи-судомойки жить в этом доме? Ты не годишься даже для моих конюшен, парень.
— Но вы продолжили туда возвращаться, — сказала Хелена.
— Да.
— С какой целью?
— Вначале? Мы думали, что сможем изменить его отношение к нам. Но получилось не совсем так.
Джастин воздержался от подробностей. Не было смысла рассказывать Хелене, как сэр Освальд избил Арчера во время их следующего визита. Или как в третий раз он в пьяном угаре направил пистолет на Джастина.
— После этого мы стали ходить туда просто назло. Один наш вид выводил сэра Освальда из себя, как ничто другое. Мы играли на его пляже и копались в его хозяйственных постройках. Мы копали ямы в его садах или пробирались внутрь через полуоткрытое окно и подменяли его спиртное морской водой. Глупые детские шалости.
Джастин посмотрел на аббатство Грейфрайар, маячившее вдалеке.
— Тогда все и началось.
— Боже мой, — сказала Хелена. — Он мог бы добиться вашего ареста. Или чего похуже. Не могу представить, почему он этого не сделал.
— Бутройд отговорил его от этого.
Она нахмурилась.
— Я и не подозревала, что мистер Бутройд проработал секретарем сэра Освальда так долго.
— Он пришел на работу в аббатство годом или двумя раньше.
— И теперь он работает на тебя, — сказала она. — Я нахожу это очень странным.
Джастин понимал, почему так может показаться. Однако для любого, кто знал сущность характера Бутройда, это имело смысл.
— Он переписывался с Финчли и со мной на протяжении многих лет. Он консультировал нас по вопросам инвестиций и тому подобному. Видишь ли, у Бутройда была совесть. Он был порядочным человеком — верным слугой, который искал достойного хозяина. Ему не потребовалось много времени, чтобы понять, что за человек сэр Освальд.
— И все же он остался у него на службе.
— Факт, о котором он сожалеет по сей день. Можно сказать, что работа на меня — это его покаяние. Видит бог, это достаточно неблагодарная работа.
— Он верен тебе, — признала Хелена. — Но это вряд ли оправдывает то, что он стоял в стороне и ничего не делал, когда ты был ребенком.
— Не суди его слишком строго. После несчастного случая с Невиллом именно Бутройд организовал стажировку для Финчли, Арчера и меня. Он знал, что это единственный способ избавиться от нас. — Джастин помолчал и добавил: — Решение проблем — особый навык Бутройда.
— Похоже, в этом случае он потерпел неудачу. Ты сейчас здесь, не так ли? Ты владелец аббатства.
— Верно, но какое-то время это спасало нас от неприятностей. Когда Финчли уехал в Лондон, а Невилл пострадал, остались только мы с Арчером. А потом, в один прекрасный день, Арчер пропал. Он прервал свое ученичество. Исчез, не сказав ни слова. Я нигде не смог найти его следов.
— Это тогда ты пошел в армию? — спросила Хелена.
Он кивнул.
— Должно быть, ты там очень хорошо поработал.
— Достаточно хорошо.
Он всегда был готов подвергать себя опасности. Шел на невероятный риск. Некоторые называли его героем. Правда заключалась в том, что вначале ему было просто все равно, жить ему или умереть. В результате он заслужил уважение начальства и быстро поднялся по служебной лестнице.
— Как ты получил звание капитана?
— Повышение по службе в первые дни восстания.
— А сэр Освальд?
Джастин колебался. История была не из приятных.
— Я навестил его в последний раз перед отъездом в Индию. Это был единственный раз, когда я встретился с ним наедине. Мы стояли лицом к лицу в начале подъездной дорожки. Он был пьян.
— Как хорошо ты это помнишь.
— Такое не забудешь. Это был день, когда он признался, что я его сын. Он сказал несколько гадостей о моей матери, а потом рассмеялся. Он сказал мне, что я никому не нужен. Что я ничего не значу, ни для него, ни для кого-либо еще. Что я никогда не стану кем-то важным. Именно тогда я пообещал ему… — Джастин замолчал.
Это воспоминание оставило у него во рту горький, как яд, привкус. Никогда прежде, даже в самые мрачные дни своего пребывания в приюте, он не чувствовал себя таким одиноким. Таким нежеланным. Таким злым.
— Что ты обещал? — тихо спросила Хелена.
Джастин посмотрел на нее сверху вниз.
— Что однажды я вернусь в Девон. И что, когда я это сделаю, я не просто заберу у него Грейфрайарское аббатство. Я заберу все.

Глава 15

В голове у Хелены царил сумбур. Остаток утра она провела в одиночестве. Ей требовалось время, чтобы подумать. Разобраться во всем. Ей нужно было принять решение о своем будущем.
Такие серьезные размышления были непростым делом. Они не давали ей покоя. Не в силах усидеть на месте она пошла в свою комнату и разобрала одежду. Ее нижнее белье нужно было постирать. Что касается платьев…
Она поднесла к свету свое второе серое шелковое платье, разглядывая складки на ткани и пятна на лифе и юбках. Просто грязь. Последствия вчерашней прогулки под дождем и опрометчивой встречи с заляпанной грязью одеждой Джастина.
— Джин, — сказала миссис Стэндиш, когда пришла забрать вещи для стирки. — Если что-нибудь останется после миссис Уитлок.
Хелена бросила на экономку вопросительный взгляд.
— Джин?
Миссис Стэндиш перекинула испачканные нижние юбки Хелены через руку.
— Смесь из джина, мягкого мыла и меда. Я намажу ею пятна. После того, как ткань немного пропитается, я хорошенько протру шелк губкой.
Она прищурилась, глядя на серое шелковое платье, которое сейчас было надето на Хелене.
— С этими пятнами будет сложнее.
Хелена посмотрела на свои юбки. Среди складок и конского волоса она заметила что-то похожее на масляные пятна
— Вы сможете их вывести?
— Понадобится глина для трубки, миледи. Или французский мел. — Миссис Стэндиш подождала, пока Хелена снимет лиф и юбки. — Я не камеристка, мэм.
— Нет, конечно.
Хелена протянула экономке свое платье.
— Спасибо, миссис Стэндиш.
Не было особого смысла объяснять, почему у нее в настоящее время нет собственной горничной, да в этом и не было необходимости. Миссис Стэндиш относилась к тому типу прислуги, которая стала бы хуже относиться к ней, если бы она придумывала оправдания. Она смягчилась по отношению к Хелене только тогда, когда услышала, что Бутройд называет ее «миледи». Она ожидала увидеть некоторую долю аристократического презрения.
Это было не в характере Хелены. Она никогда не была особенно требовательна к слугам. Возможно, они не были ее друзьями или семьей, но в отсутствие ее матери о ней заботился персонал семейного поместья в Хэмпшире. Кухарка баловала ее шоколадом и печеньем на кухне. А экономка хлопотала над ней, как старая наседка.
Она никогда не смотрела на Джастина свысока из-за его происхождения. Тот факт, что его мать была судомойкой в доме сэра Освальда, беспокоил ее, это правда, но не потому, что ее волновали вопросы богатства, положения в обществе и воспитания. Это беспокоило ее, потому что это беспокоило Джастина. Обстоятельства его рождения явно были для него источником боли.
Ей казалось неразумным говорить ему слова утешения. Джастин был не из тех джентльменов, которые ценят сочувствие леди. Но когда он рассказал ей о своей матери, о своих детских надеждах и мечтах, она прониклась к нему сочувствием.
Их воспитание очень отличалось друг от друга. Она не была сиротой и, конечно, не была бедной, но она знала, что такое одиночество. Она достаточно натерпелась этого в своей жизни. А после того, как Джайлс уехал в Индию…
Она слишком много времени провела в апатии и задумчивости. Неудивительно, что люди так охотно поверили, что она унаследовала меланхолию своей матери.
Захотят ли они в равной степени поверить, что с ней все в порядке? Если они увидят ее в Лондоне, в театре или танцующей на балу, будет ли этого достаточно, чтобы убедить их?
В ее воображении возник образ, как она вальсирует с Джастином в освещенном газом бальном зале. Она в платье с глубоким вырезом, отделанном кружевом, а он в элегантном черном вечернем костюме, кружащиеся по залу под громкие звуки оркестра из двадцати человек.
Романтическая мечта, не более того. Но она тронула ее сердце.
Она всегда была несколько сдержанна с людьми. Не в ее характере было хихикать и флиртовать. Тем не менее, когда-то она получала огромное удовольствие от сезонных развлечений. Она посещала театр, играла на фортепиано на концертах и танцевала в переполненных бальных залах. От нее этого ожидали. И она никогда не возражала против этого. Она всегда была уверена в себе и своем месте в мире.
Если бы только она могла вернуться в Лондон вместе с Джастином и стать такой, какой была когда-то. Уверенной и беззаботной. Ей так много всего хотелось бы ему показать. Ей так хотелось испытать все вместе с ним.
Почему это должно быть мечтой? Почему эти удовольствия не могут быть стать реальностью?
Все, что для этого нужно, — это немного смелости, как сказал Джастин. Достаточно смелости, чтобы встретиться лицом к лицу со своим дядей и мистером Глайдом. Достаточно смелости, чтобы поговорить с человеком из газеты. Рискнуть своей репутацией.
Стоил ли шанс на счастье — на свободу — такой невероятной авантюры?
Она надела свое единственное оставшееся платье и, расправив юбки поверх кринолина и поправив бархатную ленту сливового цвета на талии, спустилась вниз. Она нашла Джастина в библиотеке с мистером Бутройдом, которому он диктовал письмо.
Он переоделся из костюма для верховой езды в черные шерстяные брюки, чистую белую льняную рубашку и черный жилет. Его сюртук висел на спинке ближайшего стула. Как будто он снял его во время работы.
Он не слышал, как она вошла, но, когда она подошла к окну, повернул голову и посмотрел на нее.
— Пожалуйста, не обращайте на меня внимания.
Она взяла книгу «Дэвид Копперфилд», которую читала накануне, и устроилась в оконной нише, подобрав ноги под юбку.
После долгой паузы Джастин продолжил диктовать свое письмо. У него был глубокий, сочный баритон. Строчки в книге расплывались у нее перед глазами, пока она слушала. Суть его слов была неважна. Что-то о совете директоров и доле в железнодорожных акциях. Не имело значения, что он говорил и кому он это говорил. Его тон успокаивал ее. Тем же тоном он произнес перед ней свои брачные клятвы.
— Мистеру Фозергиллу потребуется копия этого документа, — сказал он мистеру Бутройду. — И проследите, чтобы поверенный мистера Сент-Джона тоже его получил.
Она посмотрела в окно. Дождь прекратился окончательно, по крайней мере, так казалось. Сколько дней пройдет, прежде чем дорога станет проходимой?
И сколько дней пройдет, прежде чем мистер Глайд появится снова?
Ее охватил знакомый страх. Она попыталась подавить его. Отогнать холодной рациональностью. Теперь она была замужем. Джастин никому не позволит забрать ее. Он обещал ей это.
Несмотря на это, она не могла не волноваться.
Не было никакой гарантии, что план мистера Финчли сработает. В конце концов, потеря ее репутация — и ее душевного спокойствия — могли оказаться напрасными. Она могла подвергнуться остракизму. Или еще хуже. Ее дядя мог снова захватить над ней контроль и запереть где-нибудь.
Но какова была альтернатива? Всю жизнь жить в страхе перед дядей и мистером Глайдом? Выглядывать из окон? Никогда не знать, в безопасности она или нет?
Стоило ли вообще жить такой жизнью?
Она возобновила чтение своей книги. Нервы у нее были на пределе, но она была полна решимости забыть о своих проблемах, хотя бы на время.
Спустя несколько увлекательных глав она услышала, как за мистером Бутройдом закрылись двери библиотеки. Она отметила нужное место в своей книге и отложила ее в сторону, когда Джастин подошел и встал перед ней.
Выражение его лица было настороженным.
— Тебе нравится твой роман?
— Очень нравится, — сказала она. — Признаюсь, я читала его раньше.
— Конечно, читала.
Он прислонился плечом к оконной раме.
— Кажется, тебе здесь очень уютно.
— Надеюсь, я не помешала вам работать.
— Вовсе нет. Хотя я думаю, что тебе, должно быть, скучно. Ты заперта в этом доме, и тебе нечем заняться, кроме как чтением книг, которые ты уже читала.
— Мне не скучно.
— Даже после того, как выслушала мой рассказ о железной дороге Северного Девона?
Она улыбнулась.
— Мне нравится слышать твой голос.
После ее признания на шее Джастина появился слабый румянец. Она могла видеть, как он постепенно проступает за линию отложного воротника его рубашки и аккуратно завязанного черного платка.
Он прочистил горло.
— Я и не подозревал, что он такой приятный.
Его смущение только усилило ее собственное. Она почувствовала, как вспыхнули ее щеки.
— Теперь ты будешь безжалостно дразнить меня, не так ли?
— Я испытываю сильное искушение.
Он сел рядом с ней. Подол ее юбки задел его бедро. Он слегка потянул розовую ткань пальцами.
— Снова это платье.
— Это единственное чистое платье. Миссис Стэндиш постирает два других, которые я привезла с собой. Она собирается обработать пятна джином.
— А у нас он есть?
— Она не уверена. Она говорит, что миссис Уитлок, возможно, выпила все.
— Совершенно верно.
Его глаза встретились с ее глазами. В них не было ни капли веселья.
— Хелена… О тех вещах, которые я рассказал тебе на пляже…
— Да?
— Я прошу прощения за то, что говорил так откровенно. Это было нехорошо с моей стороны.
— Не говори глупостей. Я спросила тебя о твоем прошлом. Я хотела знать. Естественно, я не возражаю, чтобы ты рассказал мне.
— После этого ты исчезла.
— Потому что мне нужно было время подумать, — ответила она. — Что я и сделала.
— И?
— Тебе было нелегко поделиться всем этим со мной, не так ли? Правдой о сэре Освальде, твоей матери и друзьях из приюта.
— Конечно, есть более приятные темы.
Она высвободила ноги из-под себя и расправила юбки.
— Да, ну… это заставило меня задуматься о нашей ситуации. О моей ситуации. Что, на самом деле, эгоистично. За исключением того, что наши жизни теперь так неразрывно связаны.
Она перевела дыхание.
— Я пытаюсь сказать, что я решила, что да, я поеду с тобой в Лондон. Я поговорю с джентльменом из газеты.
Джастин на мгновение замолчал. Выражение его лица было серьезным, его серые глаза смотрели на нее с большей, чем обычно, напряженностью.
— Что заставило тебя передумать?
— Когда я услышала, как упорно ты стоял на своем, каким храбрым ты был, я тоже почувствовала себя храброй. Но я ведь не храбрая, правда? Я до смерти боюсь возвращаться. Но я сделаю это. Только… Я, наверное, буду цепляться за твою руку еще крепче, чем тогда, когда мы катались на Хиране.
Он взял ее руку в свою и крепко сжал пальцами. Бабочки затрепетали у нее в животе, когда он поднес ее к губам и поцеловал костяшки пальцев.
— За что это? — спросила она.
— За то, что доверяешь мне. Несмотря ни на что.
Она пожала ему руку.
— Я действительно доверяю тебе, Джастин. Всем сердцем.
В течение следующих двух дней, когда дороги подсыхали, началась серьезная подготовка к их поездке в Лондон. Были приняты финансовые меры, выстирана и упакована одежда, а Бутройд и Невилл получили инструкции, как вести дела в отсутствие Джастина.
Утром в день их отъезда Дэнверс подогнал экипаж к фасаду аббатства.
— Мы поедем на железнодорожную станцию в Эббот-Холкомбе, — объяснил Джастин, подсаживая Хелену в карету. Он забрался следом за ней и устроился на противоположном сиденье. — Это быстрее, чем ехать до самого Барнстейпла.
Хелена выглянула в окно. Казалось, она не совсем понимала, о чем он говорит. Ее лицо было бледным, руки в перчатках лежали на коленях.
Дэнверс приказал лошадям трогаться с места. Старинный экипаж, содрогаясь, покатил вперед.
— Мы можем телеграфировать Финчли, чтобы он знал, что мы уже в пути, — продолжил Джастин. — Без сомнения, он уже нашел нам дом, который можно снять на время нашего пребывания.
— Он был настолько уверен, что я соглашусь приехать?
— Финчли всегда планирует все на случай непредвиденных обстоятельств. В этом отношении он очень похож на Бутройда.
Хелена на мгновение замолчала. Выражение ее лица омрачилось.
— Дом на фешенебельной улице будет стоить дорого. И мы еще не знаем, выдаст ли банк какие-либо из моих средств.
— Позволь мне позаботиться о расходах.
Она бросила на него страдальческий взгляд.
— Их будет так много.
Джастин прекрасно это знал. Бутройд ненавязчиво напоминал ему об этом последние несколько дней.
— Это не имеет значения. У нас с Финчли все под контролем.
По крайней мере, Джастин на это надеялся.
Он очень мало знал о светском обществе. О законах он знал еще меньше. По правде говоря, он почти ожидал, что по прибытии в Лондон их встретит дюжина поверенных графа и представит юридические документы, которые не только расторгнут его брак с Хеленой, но и дадут им право увезти ее. Он слишком легко мог представить, каково это — стоять там и наблюдать, не в силах помочь ей.
Он уже бывал в таком положении раньше.
Но это был не Канпур. Это была Англия. И Финчли действительно знал законы. Он был уверен в предложенном им плане. Бутройд также одобрил этот план. Все, что нужно было сделать Джастину, — это выполнить его. Что могло пойти не так?
«Все», — мрачно подумал он.
Но не стоит зацикливаться на худшем варианте развития событий. Не сейчас, когда нервы Хелены и так были натянуты как тетива лука.
Он попытался перевести разговор на более тривиальные темы, поддерживая постоянную — и совершенно нехарактерную для него — болтовню, пока они не прибыли на станцию в Эббот-Холкомбе.
Выйдя из кареты, они зашли в кассу, чтобы купить два билета первого класса. Верная своему слову, Хелена крепко вцепилась в его руку. Она была напугана и изо всех сил старалась этого не показывать.
— У нас есть полчаса до прибытия поезда, — сказал Джастин. — Не хочешь зайти в книжный киоск? У них есть романы. Ты могла бы купить что-нибудь в дорогу.
Она покачала головой.
— Я не смогла бы разобрать ни слова. Я слишком нервничаю.
Он накрыл ее руку своей и ободряюще сжал.
Поезд прибыл в десять минут двенадцатого, сопровождаемый какофонией скрежета металла, дыма и пара. Толпа пассажиров высадилась, дамы и джентльмены всех мастей сновали туда-сюда. Здесь было далеко не так многолюдно, как на вокзале Кингс-Кросс или Ватерлоо в Лондоне, но гораздо оживленнее, чем Джастин ожидал. На этот раз он был благодарен своему внушительному росту. Он легко привлек внимание одного из носильщиков и попросил его погрузить их багаж в поезд.
— Вон наш вагон, — прошептал он Хелене. — Мы можем подняться на борт через минуту. Ты почувствуешь себя спокойнее, когда мы займем свои места.
Они прошли по платформе к вагону первого класса. Неподалеку собралась группа дам, громко разговаривающих между собой. Когда Джастин и Хелена проходили мимо, он увидел, как одна из них отделилась от группы.
— Неужели это возможно? — воскликнула она. — Какое счастье. Смотри, мама. Это Торнхилл. А это, должно быть, его новая невеста!
На мгновение время остановилось. Джастин снова стал мальчиком-сиротой, только что поступившим в школу, и слышал пронзительные голоса миссис Брей и ее дочери, которые осыпали его бранью.
Но две женщины, которые подошли к нему, были совсем не похожи на тех, кого он помнил.
Волосы миссис Брей поседели, а ее крепкая фигура располнела. Она была одета в неизменное черное платье, на ее трясущейся шее была приколота брошь из гагата. Сесилия Брей тоже была одета в черное, ее юбки из тафты были натянуты на огромный проволочный кринолин. У нее все еще были золотистые кудри и пухлые губки, которые в юности делали ее настоящей деревенской красавицей, однако рядом с Хеленой такие скромные прелести казались явно второсортными.
Избежать знакомства было невозможно.
— Хелена, — сказал он. — Могу я представить тебе миссис Брей и ее дочь? Когда я был мальчишкой, я некоторое время учился у мужа миссис Брей. Мадам? Позвольте представить…
— Вашу жену, — перебила миссис Брей. — Мы все знаем о вашем браке, сэр.
Ее пронзительный взгляд остановился на Хелене, изучая ее с нескрываемым любопытством.
— Вы дочь графа, не так ли? Не понимаю, как вы познакомились с Торнхиллом.
Мисс Брей хихикнула.
— О, мама. Где же твои манеры?
Она повернулась к Хелене и, к удивлению Джастина, присела в глубоком реверансе.
— Для меня это большая честь, ваша светлость.
Хелена отреагировала на этот нелепый жест легким наклоном головы.
— Мисс Брей.
— О, нет.
Она снова захихикала.
— Я уже много лет как не мисс Брей. Теперь я миссис Петтипис. Мой муж владеет магазином тканей на Аберкромби-стрит.
Она бросила холодный взгляд на Джастина и добавила.
— Он невероятно богат.
Джастин не знал ни одного торговца тканями по имени Петтипис. Тем не менее он почувствовал прилив жалости к этому человеку.
— Если вы еще не побывали в магазинах Эббот-Холкомба, Сесилия с радостью составит вам компанию, — сказала миссис Брей. — Вам, наверное, не хватает общества, живя в аббатстве. Вы живете в аббатстве, не так ли? Холодное, сырое место, дни славы которого давно миновали. Неподходящее жилище для леди, как подтвердит моя дочь.
Миссис Петтипайс энергично закивала.
— В Эббот-Холкомбе живут лучшие люди в округе, — сообщила она Хелене. — Можете поверить мне на слово. Когда-то я была дружна с дочерью виконта. Мисс Элизабет Паркер. Вы ее знаете, миледи? Она вращалась в самых лучших кругах.
— Не имела удовольствия, — сказала Хелена.
— Хм.
Миссис Петтипис коснулась пальцем подбородка.
— Дайте-ка подумать. С кем еще я знакома из числа пэров?
Глаза Джастина сузились. Боже милостивый. Неужели женщины из семьи Брей всегда были такими подхалимками?
— Простите нас, мадам. Нам нужно успеть на поезд.
— Вы путешествуете первым классом? — спросила миссис Петтипис у Хелены. — Это вагон первого класса, не так ли?
— Первый класс. — Миссис Брей прищелкнула языком. — Торнхилл всегда важничал. Когда я увидела объявление о его женитьбе…
Внимание Джастина переключилось на миссис Брей.
— Что за объявление?
— Это было в утренней газете. — Миссис Петтипис тихонько рассмеялась, отводя взгляд от его лица. — Разве вы не знали?
Джастин переглянулся с Хеленой.
— Финчли, — пробормотал он себе под нос.
Хелена кивнула.
— Может быть, нам стоит купить газету?
Ей не нужно было просить дважды. Коротко попрощавшись с миссис Брэй и ее дочерью, он и Хелена вернулись к книжному киоску. Он купил номер «Норт Девон Пост№.
Хелена склонилась над его рукой, пока он листал страницы. Объявления о рождениях, браках и смертях были расположены в конце.
— Вот оно.
Он расправил страницу, держа ее так, чтобы они оба могли читать одновременно.
27 сентября в офисе окружного регистратора в Эббот-Холкомбе, Берлингтон-стрит, капитан Джастин Торнхилл из Кингс-Эббот женился на леди Хелене Элейн Рейнольдс, дочери покойного графа Каслтона из графства Хэмпшир.
Хелена отстранилась с коротким, тревожным смешком.
— Ты был прав, мистер Финчли дотошен.
— Он старается, чтобы все выглядело по-настоящему.
Джастин нахмурился, перечитывая брачное объявление.
— Видишь? Это перепечатка. Оригинальное объявление появилось в «Таймс» три дня назад.
Рука Хелены крепче сжала его предплечье.
— Мой дядя читает «Таймс».
— Для него это не стало новостью. Он наверняка уже слышал о нашей свадьбе от мистера Глайда.
Хелена выглядела встревоженной, но времени на обсуждение этого вопроса не было. Начальник станции уже объявлял первое предупреждение для лондонского поезда. Услышав его крик, они начали пробираться к вагону первого класса.
Миссис Брей и ее дочь все еще стояли на платформе. Джастин приподнял шляпу, когда они проходили мимо.
Он всегда думал, что если встретит их снова, то испытает ту же бурю эмоций, что и в детстве. То же чувство беспомощной ярости от несправедливости своего положения. Теперь, после встречи с ними, он был вынужден признать горькую правду.
Старая обида на то, как они с ним обошлись, исчезла. Даже страстное желание, которое он испытывал в детстве, стать членом их семьи, сошло на нет. Они были всего лишь двумя глупыми женщинами. Незнакомцами, на самом деле. И все же…
Гнев все еще оставался.
Он не хотел расставаться с ним. Он слишком долго лелеял старые обиды. Они были его путеводной звездой с самого детства. Он стремился к самосовершенствованию, к накоплению своего скромного состояния. Без них у него было бы ощущение, что он лишился якоря. Затерялся бы в огромной бездне небытия.
— Что за странная пара женщин, — сказала Хелена, когда они сели в поезде друг напротив друга.
Их купе было отделано панелями из дорогого темного дерева. Пол был покрыт коврами, а над мягкими сиденьями были установлены полки для багажа. Такой уровень роскоши был присущ только вагонам первого класса, и то в более новых поездах.
— Под «необычные», я полагаю, ты подразумеваешь «отвратительные», — сказал он.
— Я бы, конечно, никогда так не сказала. — В ее голосе прозвучал сдерживаемый смех. Этот звук заставил Джастина улыбнуться.
Ему нравилось думать, что он может ее рассмешить. Ему было все равно, как он этого добился.
— Тебе и не нужно. Я сам это скажу.
Хелена развязала завязки на своей шляпке.
— Они всегда были такими неприятными?
— Признаюсь, в юности они казались мне еще более неприятными.
Джастин уронил свою высокую шляпу из бобровой шерсти на подушку сиденья рядом с собой.
— Они ни разу не посмотрели на меня, заметила? Только если этого было не избежать.
— Они, казалось, были очарованы моим титулом.
— Так и было. Но дело было не только в этом.
Джастин провел рукой по своим взъерошенным волосам. Справа от него были подняты элегантные тканевые шторы с кисточками, открывавшие недавно вымытые окна. Он мог видеть свое отражение в стекле. При виде него он поморщился.
— Дело в шрамах от ожогов.
— Ерунда, — сказала Хелена. — Их почти не замечаешь.
Она сняла шляпку. Ее волосы были расчесаны на прямой пробор, а большая часть зачесана назад в огромный пучок на затылке. Несколько вьющихся прядей выбились на висках и щеках. Она опытной рукой уложила их обратно в прическу.
Его собственная рука сжалась в кулак. Она была до боли прекрасна, придавая даже самым обыденным занятиям элегантность и женственность, которые заставляли его сердце биться быстрее.
— Ты заметила их, — сказал он. — В тот день, когда мы встретились в Кингс-Эбботе.
Она пренебрежительно хмыкнула.
— Ровно на пять секунд. Такие вещи уже не замечаешь, когда узнаешь человека поближе.
— Вот как?
— По моему опыту, да. — Она расправила юбки. — Тебя так сильно беспокоят шрамы?
— Иногда, когда они тянут или ноют. Но их вид… нет. Меня никогда особенно не волновало, как они выглядят, пока не появилась ты.
Она приподняла брови.
— А я-то тут при чем?
— Я боялся, что они оттолкнут тебя.
Она посмотрела на него с мягким упреком.
— Ты боялся, что оттолкнешь меня. Именно это ты сказал в гостинице.
Боже милостивый, неужели?
— Такое чувство, что это было целую жизнь назад.
Она положила руки на колени. На ней все еще были перчатки. Они были сшиты из тонкой лайковой кожи и застегивались на запястьях изящными пуговицами размером с жемчужину.
— В тот день я чуть не сказала тебе правду, ты знал об этом? О моем дяде и мистере Глайде.
— Я бы хотел, чтобы ты это сделала.
— И если бы рассказала… ты бы все равно женился на мне?
Джастин замер. Ее вопрос повис в воздухе между ними на несколько неловких секунд. Он не мог заставить себя солгать ей.
— Я не знаю, — признался он.
Хелена отвернулась и посмотрела в окно. Он больше не мог видеть ее глаз. Он не мог сказать, задели ли ее его слова.
— Когда все это закончится, — сказала она, — я дам согласие на расторжение брака, если ты этого захочешь.
Его сердце остановилось. Что за чертовщина? Он выпрямился, напрягшись всем телом, словно ожидая удара.
— Ты этого хочешь?
— Я не заглядывала так далеко вперед. Я не могу. Не сейчас, когда все это маячит передо мной. Я и так потрясена. — Она судорожно сглотнула. — Но тебе не стоит беспокоиться, что я буду требовать от тебя выполнения клятв. Не тогда, когда они были даны под надуманным предлогом. Если ты захочешь расторгнуть наш брак, я соглашусь на это без лишних слов. Я многим обязана тебе.
Его челюсть напряглась. Черт возьми. Это то, что она думала? Что она каким-то образом была у него в долгу? Это было причиной ее доброты? Ее поцелуев?
— Ты мне ничего не должна.
— Разве? Ты не раз спасал мне жизнь. Сначала женившись на мне, а затем спасая меня со скал.
Она коротко взглянула на него.
— Я обязана тебе всем, Джастин.
Он нахмурился.
— Нет, — сказал он, качая головой. — Нет. Все это работает по-другому. Это не подсчет долгов и выплат. Я дал объявление о поиске жены, и ты откликнулась. Не имеет значения, что побудило тебя к этому. Это перестало иметь значение в тот момент, когда мы обменялись клятвами в Эббот-Холкомбе. Теперь мы женаты, если не на деле, то по закону. Я пройду ради тебя сквозь огонь, и ты мне ничего не будешь должна.
Наконец она отвернулась от окна.
— Потому что я твоя жена.
— Да. И потому, что ты — это ты. Леди, которая заставляет меня улыбаться. Ты добрая, заботливая и чертовски преданная. Леди, чья рука идеально ложится в мою. И которая так нежно отвечает на мои поцелуи. По всем этим причинам, да. Я пойду на край света ради тебя, Хелена. Ты должна это знать.
Краска залила ее лицо от шеи до корней волос. Она наклонила голову.
— Я… я не знала.
Джастин потянул за узел шейного платка, с трудом подавляя приступ смущения. Он не привык произносить красивые речи.
— Ну, теперь знаешь, — сказал он грубовато. — Больше никаких секретов, помнишь?
— Я помню.
Она потеребила палец одной из своих перчаток.
— И ты мне тоже очень нравишься, Джастин. По тем же причинам. Я надеюсь, что мы сможем стать друзьями.
— Мы и есть друзья.
Она покраснела еще сильнее.
— Тогда я надеюсь, что между нами может быть что-то большее.
Их взгляды встретились, и Джастин почувствовал, как его сердце снова забилось быстрее. Болезненно быстро.
— Так и есть, — повторил он.
Поезд выбрал именно этот момент, чтобы начать движение. Воздух пронзил пронзительный свисток, и кондуктор что-то крикнул, но его слов было не разобрать из-за рева двигателя. Их вагон задребезжал, когда поезд начал медленно двигаться по рельсам.
Хелена крепко сжала пальцы на коленях.
Пути назад уже не было. Их путешествие в Лондон официально началось.
Джастин встал и занял свободное место рядом с ней.
— Ты вдруг стала казаться такой далекой. Вот. Возьми меня за руку.
Она бросила тревожный взгляд в окно и взяла его за руку. Поезд набирал скорость, быстро оставляя станцию позади.
— Я чувствую то же, что, должно быть, чувствовал Дэниел, входя в логово льва.
— Ты немного напугана, вот и все.
— Я в ужасе.
— Но ты не одинока. Это далеко не так. На твоей стороне Финчли. И мисс Холлоуэй.
— И ты. — Она пожала ему руку.
— И я. — Он крепко сжал ее пальцы в ответ. — Так долго, как ты захочешь, любым способом, который ты захочешь.
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— Произошли небольшие изменения в планах относительно вашего жилья, — сказал мистер Финчли, когда они стояли у вокзала Ватерлоо. Стоянка кебов была неподалеку, но он не стал останавливать экипаж. Они втроем ни за что не поместились бы в одном из них. Вместо этого он махнул рукой кучеру, который сидел на козлах четырехколесного экипажа, припаркованного через дорогу.
Кучер подогнал экипаж и подождал, пока все усядутся. На полу лежала мокрая солома, а в салоне сильно пахло дешевыми духами. Хелене захотелось прижать к носу носовой платок.
— Что ты имеешь в виду? — спросил Джастин. Он сидел рядом с ней.
Мистер Финчли сидел напротив них. На нем было красивое шерстяное пальто, а в руке он держал трость с серебряным набалдашником. Он выглядел гораздо более модно, чем, когда Хелена видела его в последний раз.
— Возникли некоторые трудности с поиском дома, который можно было бы снять, — сказал он. — Но это не повод для беспокойства. Особенно если учесть, что на Хаф-Мун-стрит есть совершенно подходящее жилье.
— С Дженни?
Настроение Хелены немного улучшилось.
— Если это устроит все стороны. — Мистер Финчли обменялся взглядом с Джастином. — Это достаточно приличное место для наших целей, и там достаточно места. Я нанял небольшой штат слуг. Люди, которых я знаю и которым доверяю.
Небольшой штат слуг мистера Финчли состоял из супружеской пары средних лет с суровыми лицами, которые выглядели так, словно им пришлось немало пережить. Муж должен был выполнять функции дворецкого и лакея, а жена — обязанности кухарки-экономки.
Хелена едва заметила их. Когда они подъехали к маленькому домику на Хаф-Мун-стрит, она направилась прямо к Дженни и заключила подругу в крепкие объятия.
Дженни крепко обняла ее в ответ.
— От тебя разит дешевыми духами, — сказала она со смехом. — Но как хорошо ты выглядишь.
Хелена отступила на шаг, чтобы получше рассмотреть подругу. На Дженни была простая поплиновая юбка без оборков и черный бархатный жакет карако. Свободный жакет длиной до бедер был застегнут на талии и расширялся к низу. После стычки с дядей Эдвардом она выглядела ничуть не хуже, чем раньше, но Хелена знала, что внешность может быть обманчивой.
— С тобой все в порядке?
Дженни улыбнулась.
— Он меня не трогал. Я обещаю.
Хелена не видела повода для улыбки.
— Вполне достаточно того, что он накричал на тебя и выставил вон.
— Признаюсь, это было неприятно. Но я не из сахарной пудры сделана. Ты это знаешь. Кроме того, я гораздо больше беспокоилась о тебе.
Дженни протянула руку.
— Пойдем со мной наверх. Я хочу тебе кое-что показать.
Хелена оглянулась на Джастина. Они с мистером Финчли тихо разговаривали друг с другом, их лица были серьезными. Он поймал ее взгляд и слегка улыбнулся.
— Иди, — сказал он.
— Тебе обязательно спрашивать у него разрешения? — тихо спросила Дженни, когда они поднимались по лестнице на третий этаж.
— Нет. Конечно, нет. Но я ужасно привыкла к нему с тех пор, как мы уехали из Девона. Я поражена, что у него в руке еще сохранилось кровообращение.
— Значит, он тебе нравится?
— Да, — сказала Хелена. — Даже слишком сильно.
— Нет такого понятия, как «слишком сильно». Если только ты ему не нравишься в ответ. В таком случае, ты должна хотя бы попытаться казаться равнодушной.
Дженни увлекла Хелену в одну из спален.
— Посмотри.
Это была большая комната с такой же большой кроватью, занавешенной пологом. На противоположной стене между двумя окнами, занавешенными ситцем, висело высокое зеркало в виде трюмо. Слева на шифоньере орехового дерева с мраморной столешницей стояла масляная лампа с абажуром из граненого стекла. Справа стоял туалетный столик и огромный шкаф из орехового дерева. Дверцы шкафа были распахнуты, открывая взору изобилие платьем из муслина, тонкой шерсти и шелка.
У Хелены от изумления отвисла челюсть.
— Моя одежда!
— Ее доставили вчера, — сказала Дженни. — Все, кроме твоих драгоценностей. Лорд Каслтон хранит их в своем сейфе.
— Но как?
Хелена подошла к гардеробу, ее взгляд скользнул по знакомым нижним юбкам, лифам и подолам. Некоторые предметы одежды висели на крючках, вбитых в заднюю стенку шкафа, другие были сложены на полках, каждая вещь была аккуратно обернута бумагой.
— Дядя Эдвард бы этого не допустил.
— Боже мой, нет, конечно. Это миссис Баттерфилд все устроила. Она велела Марте и Мэйзи упаковать все в сундуки, пока твой дядя был в своем клубе. Двое лакеев отнесли сундуки вниз и погрузили их в наемную карету.
Миссис Баттерфилд долгие годы была экономкой в резиденции графа Каслтона на Гросвенор-сквер. Она служила у отца Хелены, а затем у ее брата и, казалось, была счастлива продолжить службу у дяди Хелены, когда он унаследовал титул. Она ни разу, ни словом, ни делом, не дала понять, что не одобряет жестокость дяди Эдварда.
— Я бы не подумала, что миссис Баттерфилд пойдет на такой риск, — сказала Хелена. — Она всегда была предана моему дяде.
— Миссис Баттерфилд предан всем графам Каслтон. Это не значит, что у нее нет совести.
Хелена воздержалась от комментариев. Последние месяцы ее жизни в доме дяди были настоящим кошмаром наяву. Она не могла припомнить, чтобы кто-нибудь из персонала хотя бы отдаленно сочувствовал ей. На самом деле, большинство из них, включая миссис Баттерфилд, не могли смотреть ей в глаза.
— Я разложила большую часть твоих вещей, — сказала Дженни. — Я закончу распаковывать вещи сегодня днем. Я собираюсь поиграть в камеристку.
— Не говори глупостей.
— Я говорю совершенно серьезно. Думаешь, миссис Джарроу имеет хоть какое-то представление о том, как укладывать волосы леди? Хотя, надо отдать ей должное, готовить она умеет. И она мастерица в починке.
Дженни поправила одну из стеклянных баночек с косметикой на туалетном столике.
— Миссис Джарроу и ее муж готовы на все ради мистера Финчли. Он спас их сына от тюрьмы.
— Неужели? — Хелена взглянула на Дженни. — Как?
— Написал юридическую статью. Краткое изложение или какой-то аргумент. Я этого не поняла. Честно говоря, мистер и миссис Джарроу тоже. Большая часть того, что делает мистер Финчли, кажется загадкой.
Хелена прошлась по комнате, разглядывая тяжелую мебель, толстый ковер и узорчатые обои.
Дженни последовала за ней, продолжая что-то говорить.
— Возьмем, к примеру, этот дом. Мистер Финчли настоял на том, чтобы снять его. Я сказала ему, что была бы вполне довольна комнатой в каком-нибудь пансионе, но его было не переубедить.
— Он подумал, что здесь тебе будет безопаснее.
— Даже если и так… — Дженни присела на край кровати. — Я не должна была позволять ему тратить на меня ни пенни. Это крайне возмутительно — быть в долгу у одинокого джентльмена. Если об этом станет известно, моя репутация будет погублена.
— Ты не в долгу перед мистером Финчли. — Хелена опустилась рядом с Дженни. Покрывало смялось под их общим весом. — Джастин взял на себя оплату аренды. Разве он тебе не сказал?
— Это не меняет того факта, что я живу здесь уже неделю. И я разрешаю мистеру Финчли навещать меня. Все на улице наверняка видели, как он входит в дом. Они подумают, что я его избранница
— Глупые люди. Он может быть твоим братом.
Редкий румянец окрасил щеки Дженни.
— Мне не кажется, что он мой брат.
Хелена приподняла брови
— Он ведь не делал никаких предложений, не так ли?
— Ни одного, — поморщившись, ответила Дженни. Она пренебрежительно махнула рукой.
— Но давай не будем говорить о нем. Я хочу услышать о тебе. Расскажи мне все об аббатстве Грейфрайар. И о мистере Торнхилле тоже.
Следующие полчаса Хелена посвятила описанию жизни в аббатстве. Она рассказывала о скалах, море и ужасной погоде. Она рассказала о мистере Бутройде, Невилле, слугах и собаках. Она даже рассказала о той ночи, когда мистер Глайд приехал вместе с мировой судьей.
Но, несмотря на просьбу Дженни, она мало что рассказала о Джастине. Ее беседы с ним были слишком личными. Слишком ценными. И она, конечно же, не собиралась обсуждать его поцелуи. Даже с закадычной подругой.
— Ты говоришь так, словно счастлива там, — сказала Дженни, когда она закончила.
Хелена разгладила складку на покрывале, ее мысли вернулись к мрачной реальности ее положения.
— Я думаю, я могла бы быть. Если бы только…
— Если бы только ты была свободна от своего дяди и мистера Глайда. — Дженни замолчала. — Я видела его вчера.
Хелена перевела взгляд на нее.
— Моего дядю?
— Нет, мистера Глайда. Он прогуливался по Пикадилли. Великий грубиян. Я чуть было не столкнула его под колеса омнибуса.
— Он ведь тебя не заметил, правда?
Дженни покачала головой.
— Я была очень осторожна.
Хелена поднялась с края матраса. Она принялась расхаживать по комнате.
— Его нельзя недооценивать, Дженни. Я знаю, он выглядит как тупица, но он опасен. Не говоря уже о том, что у него хватка как у железных тисков. Помню, как он хватал меня за руки и таскал за собой. У меня до сих пор синяки.
— По крайней мере, он тебя не душил. Не так, как твой дядя в тот день.
— Дядя Эдвард был не в духе. Он был пьян и только что проиграл целое состояние в азартной игре. Он отчаянно хотел, чтобы я подписала эти бумаги.
Глаза Дженни вспыхнули.
— Не смей оправдывать его! Он мог убить тебя. На мгновение я подумала, что у него получилось.
Хелене не хотелось об этом думать. Дядя схватил ее за горло и встряхнул, как терьер крысу. Она была парализована ужасом. Не могла кричать. Не могла дышать.
— Я не оправдываюсь. Я просто констатирую факт. Мой дядя может быть коварным и даже жестоким, но мистер Глайд безжалостен. Он проделал весь этот путь до аббатства в разгар бури, Дженни. Он полон решимости отвезти меня обратно к дяде Эдварду, чтобы тот мог запереть меня где-нибудь и выбросить ключ.
— У него ничего не получится.
От двери донесся низкий голос Джастина.
Хелена резко обернулась, ее пульс участился при виде него.
В спальню он не зашел. Просто стоял, лениво прислонившись плечом к дверному косяку.
— Спустись в гостиную, — сказал он. — Финчли хотел бы с тобой поговорить.
— И это ваш план?
Хелена недоверчиво уставилась на мистера Финчли
— Держать моего дядю связанным юридическими документами, пока газетная статья не будет напечатана?
Она сидела рядом с Дженни на обитом ситцем диване в гостиной. Мистер Финчли расположился в кресле напротив, его темно-каштановые волосы блестели от помады в свете газовых ламп. Только Джастин остался стоять. Он прислонился к резной каминной полке, лениво вертя в руках маленькую лакированную шкатулку. Хелена не сомневалась, что он с напряженным вниманием следит за происходящим.
— Это не так уж и надежно, — сказал мистер Финчли. — На самом деле, на первый взгляд, все довольно шатко. В суд пока ничего не передано. На данном этапе это не более чем яростный обмен письмами между адвокатами Каслтона и мной. Дело в том, что они понимают, что для нашего иска есть веская правовая основа.
Хелена была в растерянности.
— Какой иск? Я думала, мы не собираемся привлекать моего дядю к суду.
— Мы не собираемся. Но его адвокаты этого не знают. С их точки зрения, битва уже началась.
Она бросила на него озадаченный взгляд.
Мистер Финчли наклонился вперед в своем кресле.
— Подумайте об этом так. Вы, по сути, являетесь частью собственности, права на которую оспариваются.
Искра негодования пронзила ее насквозь.
— Я не хочу думать о себе как о собственности, сэр.
— Это не личный выпад, миледи. Это юридическая реальность. В глазах суда вы являетесь собственностью своего мужа. Единственная надежда вашего дяди получить контроль над вами — и, следовательно, над вашим состоянием — это сначала доказать, что ваш брак с Торнхиллом недействителен. Его адвокаты кажутся мне компетентными людьми. Они наверняка посоветовали ему держаться от вас подальше, пока суд не выскажется по этому вопросу.
— Другими словами, — сказал Джастин, — в ближайшее время твой дядя не должен появиться у нас на пороге с мировой судьей.
— По крайней мере, мы на это надеемся. — Мистер Финчли на мгновение снял очки. — К сожалению, это не помешает ему послать одного из своих приспешников похитить вас и отправить в какую-нибудь частную лечебницу.
Джастин вернул лакированную шкатулку на каминную полку.
— Именно поэтому ты ни в коем случае не должна покидать этот дом без сопровождения.
Хелена поджала губы. Действительно, его собственность. Но она не станет оспаривать смысл его указа.
— Тебе не о чем беспокоиться. У меня нет ни малейшего желания куда-либо идти без тебя.
Юридическая уловка мистера Финчли не помогла ей почувствовать себя в большей безопасности. Она провела вечер, расхаживая по комнате и выглядывая из окна. Только постоянно напоминая себе о присутствии Джастина и Дженни в доме, она смогла наконец заснуть.
На следующее утро мистер Финчли вернулся в дом на Хаф-Мун-стрит. Он был не один. С ним был красивый темноволосый джентльмен с самыми голубыми глазами, какие Хелена когда-либо видела.
— Леди Хелена, — сказал мистер Финчли. — Могу я представить вам мистера Чарльза Пелхэма?
Хелена пожала мистеру Пелхэму руку. Он был одного роста с Джастином, с серьезным лицом и таким проницательным взглядом, что казалось, будто он пытается проникнуть в глубины ее души.
И, возможно, так оно и было.
— Не перейти ли нам всем в гостиную? — спросила Дженни. — Если только ты не предпочитаешь поговорить с мистером Пелхэмом наедине.
Мысль о том, чтобы делиться подробностями своего испытания перед аудиторией, вызвала у Хелены легкую тошноту. Но они не были незнакомцами. Они были ее друзьями. Людьми, которые заботились о ней.
— В этом нет необходимости, — сказала она.
Рука Джастина легла ей на поясницу, когда они поднимались по лестнице. У нее не было ни минуты, чтобы побыть с ним наедине с тех пор, как они сошли с поезда. Она скучала по нему. Что, на самом деле, было глупо. Он никуда не уходил. Он был в комнате от нее. И все же…
Каким-то образом за очень короткий промежуток времени его присутствие стало необходимым для ее счастья. Для ее чувства безопасности и благополучия. Ей нужно было быть с ним. Слышать его голос и чувствовать прикосновение его руки.
Станет ли он меньше уважать ее, когда узнает всю степень унижений, которым она подвергалась? Почувствует ли он, что это каким-то образом запятнало ее?
Это то, что чувствовала она. Как будто ее испачкали чем-то грязным, что невозможно смыть.
Когда они вошли в гостиную, Джастин убрал руку с ее спины. Он стоял рядом, пока она устраивалась на диване, но не сел рядом с ней. Ему пришлось бы попросить Дженни пересесть. Вместо этого он подошел к камину в противоположном конце комнаты и прислонился к резной каминной полке, как и накануне вечером.
Миссис Джерроу принесла им чай, а Дженни налила. Руки Хелены так сильно дрожали, что она не могла удержать чайник.
Мистер Пелхэм сделал не больше глотка, после чего поставил чашку на поднос и достал из внутреннего кармана пиджака маленький блокнот и карандаш. Он пристально посмотрел на нее.
— Я могу задавать вам вопросы, если хотите, но, возможно, вам будет проще, если вы просто начнете свой рассказ с самого начала.
Хелена облизнула губы.
— Хорошо.
Часы с позолоченной отделкой на каминной полке пробили одиннадцать.
Когда пробило двенадцать, она все еще говорила.
Мистер Пелхэм время от времени задавал вопросы или просил разъяснений, но большую часть времени он просто слушал, делая пометки в своей записной книжке.
— Вы описываете первое лечение в Лоубридж-хаусе как лечение холодной водой, — сказал он в какой-то момент. — Вы можете объяснить, что это означает?
Хелена кивнула
— Если хотите.
Она сложила руки на коленях. Они тряслись совершенно неконтролируемо.
— Надзирательницы в Лоубридже сажали меня в ванну, наполненную ледяной водой. Там было… что-то вроде крышки. На одном конце у нее было отверстие для головы человека. Это позволяло держать пациента в холодной воде столько, сколько им заблагорассудится. Мистер Глайд сказал…
Мистер Пелхэм поднял голову от своего блокнота.
— Мистер Глайд присутствовал при этом лечении?
— Да. Это одна из причин, по которой мой дядя нанял его на работу. Всякий раз, когда я сопротивлялась какой-либо процедуре, он брал меня за руки и встряхивал, чтобы я подчинилась. Затем, когда я совсем успокаивалась, он тащил меня туда, куда мне приказывали идти. В Лоубридже, когда я не захотела… когда я не захотела раздеться и залезть в ванну, надзирательницы позвали его. Он…
Она замолчала, на мгновение потеряв самообладание.
Дженни взяла ее за руку и сжала ее.
— Это неприлично. Тебе не стоит повторять это.
— Это ваш выбор, миледи, — тихо сказал мистер Пелхэм. — Но знайте: вы не одиноки. Я разговаривал с бесчисленным множеством других людей, как мужчин, так и женщин, которые подвергались столь же ужасному обращению в частных лечебницах, таких как Лоубридж-хаус.
Хелена почти незаметно кивнула ему.
— Все в порядке, Дженни. Мне нужно закончить.
Она осторожно высвободила руку и положила ее обратно на колени.
Она хотела сделать это самостоятельно, не цепляясь за Дженни или Джастина. Почему-то казалось важным, чтобы она сохраняла чувство независимости — контроля — при изложении своей истории, каким бы иллюзорным этот контроль ни был.
— Мистер Глайд был снаружи в карете, — продолжила она. — Надзирательницы вызвали его, и с его помощью они… раздели меня до сорочки и… затолкали в ванну. Они накрыли меня крышкой, заперев внутри.
Ее голос дрожал, но она продолжила.
— У меня не было возможности выбраться. Я замерзла. Онемела. Я у-умоляла их выпустить меня, но это только укрепило их решимость держать меня в воде. Мистер Глайд сказал, что знал сумасшедшего, которого однажды продержали в холодной ванне три дня подряд.
Мистер Пелхэм поднял на нее серьезный взгляд.
— Как долго вас продержали в ванне?
— Два часа, в тот первый раз.
— А последующие разы?
Хелена бросила быстрый взгляд на Джастина. Он все еще стоял у каминной полки. Его руки были скрещены на груди, челюсть сжата. Даже на расстоянии она могла видеть, как ритмично сокращается мускул на его щеке.
— Три, может быть, четыре часа, — сказала она. — Легко сбиться со счета.
— Холодные ванны проводились только в лечебнице? — спросил мистер Пелхэм.
— Да. На Гросвенор-сквер проводились только кровопускание и электротерапия.
— Доктором Коллинзом, личным врачом лорда Каслтона?
— Это верно.
Карандаш мистера Пелхэма летал по страницам его блокнота. Она подумала, не стенографирует ли он.
— Мне нужно, чтобы вы описали и эти процедуры, — сказал он. — Я понимаю, что это трудно.
Мистер Финчли достал карманные часы и посмотрел на время, прежде чем, не говоря ни слова, положить их обратно в карман жилета. На протяжении всего интервью он хранил молчание, сидя неподалеку со своим блокнотом, в который время от времени что-то записывал.
— Вы в состоянии продолжать? — спросил ее мистер Пелхэм.
Хелена заверила его, что да. Следующий час она провела, рассказывая ему о других процедурах, которым ее подвергали. О пиявках и ланцетах, из-за которых у нее шла кровь, пока она не теряла сознание. О слабительных, которые делали ее больной и слабой. И удары электрическим током, которые пугали ее почти так же сильно, как ледяные ванны в Лоубридж-хаусе.
— У доктора Коллинза был аппарат для электротерапии, — сказала она. — Портативное устройство в деревянном ящике. Я не знаю, как его описать. По-моему, оно работало с помощью магнита. Он поворачивал маленькую ручку на боковой стороне коробки, и это вызывало разряд электричества. Он наносил его с помощью пары медных ручек, положенных на влажную губку.
— Куда он наносил удары? — спросил мистер Пелхэм.
— На мои руки или мои… мои ноги. Удар был несильный, но когда он поворачивал ручку очень быстро, то мог усилить его.
Джастин издал тихий недовольный звук со своего места у камина.
— Это больше похоже на пытку, чем на лечение. Все это.
— Это шарлатанство, — сказал ему мистер Финчли. — Вот так просто.
— Финчли прав, — сказал мистер Пелхэм. — К сожалению, любой, у кого достаточно денег, может приобрести аппарат для электротерапии. Их рекламируют как способ вылечить любую болезнь, от рака до зубной боли.
Губы Дженни сжались от гнева.
— Это было похоже на что-то из испанской инквизиции. Дьявольское приспособление, которым управлял старый дурак. И после каждой процедуры в комнате появлялся лорд Каслтон с этой проклятой бумагой.
Хелена хорошо помнила.
— Он обещал, что все прекратится, если только я подпишу бумаги. Он так отчаянно хотел получить эти деньги.
— Мужество никогда не покидало вас? — спросил мистер Пелхэм.
Она озадаченно нахмурилась.
— Вы думаете, что только мужество помешало мне подписать? Уверяю вас, это было не так. Я никогда в жизни не была так напугана, как в те месяцы, когда пропал мой брат. В конце концов, я бы с радостью подписала все, что предложил мне дядя. Но я знала, что это ничего не изменит. Видите ли, он и так зашел слишком далеко.
Лицо мистера Пелхэма было непроницаемым.
— Вы думаете, что он отправил бы вас в лечебницу, несмотря ни на что.
— Да, — сказала она. — Я знаю, что отправил бы.
— Как думаешь, с ней все в порядке? — спросил Финчли.
Джастин пересек гостиную и сел. Хелена удалилась в свою комнату отдохнуть. Интервью с Пелхэмом вымотало ее. Она была бледной и измученной и еще долго дрожала после его ухода.
— Нет.
— Возможно, тебе стоит пойти к ней.
— С ней мисс Холлоуэй, — сказал Джастин. — Ее присутствие сделало мое присутствие излишним.
Он не смог скрыть раздражения в своем голосе. С тех пор как они переехали в дом на Хаф-Мун-стрит, мисс Холлоуэй заменила его в качестве защитника Хелены. Похоже, она считала, что всегда быть рядом с Хеленой — ее право.
— Что ж, я полагаю, это к лучшему. Учитывая то, что произошло, леди Хелена оценит поддержку женщины.
Финчли сунул блокнот и карандаш обратно во внутренний карман пальто.
— Знаешь, мы попросили ее о немыслимом. Большинство дам не могут говорить о своем теле — или о чьем-либо еще — без того, чтобы не упасть в обморок. Даже жена Кина, самая разумная женщина из всех, что ты когда-либо встречал, называет куриную грудку куриным торсом. Это смешно, но это так.
Джастин был не в состоянии отнестись к этому философски. Его кровь все еще кипела при мысли о том, что кто-то мог поднять руку на Хелену. Когда она рассказала, как Глайд заставил ее раздеться и погрузиться в холодную ванну, он с трудом сдержался, чтобы не выскочить на улицу, не найти негодяя и не разорвать его на куски. Ему потребовалась вся его выдержка, чтобы сохранить невозмутимое выражение лица.
— Леди по своей природе деликатны, — продолжал Финчли. — Полагаю, именно этим я и восхищаюсь в мисс Холлоуэй. Она сильная, деловитая женщина, в ней нет ничего глупого.
— Она женщина-распорядитель.
Финчли поправил очки на носу.
— Не каждый парень захочет спасать девушек, попавших в беду. Не все мы можем быть героями. Некоторые из нас не стремятся ни к чему, кроме близкого по духу товарища, с которым можно разделить тяготы жизни.
— Как заманчиво это звучит в твоих устах. Действительно, разделять тяготы жизни. Как два вола.
Джастин откинулся на спинку стула, вытянув ноги перед собой.
— Боже милостивый, Том, тебе нужно чаще бывать на свежем воздухе.
— И это говорит парень, который был вынужден найти свою любовь по объявлению о браке.
В комнате повисла тяжелая тишина.
Финчли нахмурился.
— Ты ведь любишь ее, не так ли?
Джастин вздохнул. Меньше всего ему хотелось обсуждать свои чувства к Хелене с Томом Финчли. Этот человек был его лучшим другом. Практически братом. Но узы дружбы простирались не так далеко.
— Я забочусь о ней. Очень сильно.
— Но ты ее не любишь.
Джастин потер лоб.
— Я не знаю, — признался он после долгой паузы. — Я часто задаюсь вопросом, способен ли я вообще на такие эмоции.
На лице Финчли появилось задумчивое выражение. Именно такое выражение появлялось у него, когда он ломал голову над особенно сложным юридическим вопросом.
— Возможно, ты просто не осознаешь этого. Ни у кого из нас не было большого опыта в том, чтобы любить кого-то или быть любимым в ответ. Я знаю, что у меня такого не было.
— Как и у меня, — сказал Джастин. — Какая же мы депрессивная пара.
— Не знаю, — размышлял Финчли. — Кажется, мы неплохо справились. И кто знает? Любовь может принести больше вреда в нашу жизнь, чем пользы. Это причина бесконечных раздоров. Я могу сказать тебе это из своего опыта работы в правоохранительных органах. Насилие, убийства, беспредел. Все это совершается во имя любви.
— Я бы предпочел верность, — сказал Джастин. — Мне кажется, это гораздо более ценное качество.
— Верность важна, да. И дружба была бы не лишней. Она надежнее. Менее изменчива, чем любовь.
— Именно так.
— Вы с леди Хеленой друзья?
— Да. Неплохие друзья, по крайней мере, у меня есть основания на это надеяться.
— Хм. — Финчли задумался. — Раз уж ты это сказал, я признаю, что в дополнение к дружбе я бы не отказался от небольшой доли нежности со стороны женщины. Ласковое слово или взгляд.
— Или прикосновение.
— И это тоже.
В глазах Финчли промелькнула ироническая улыбка.
— Без сомнения, я должен последовать твоему примеру и найти подходящую жену.
Джастин посмотрел на своего друга с неохотным весельем.
— А если бы ты это сделал… стала бы мисс Холлоуэй кандидаткой на эту должность?
— Что?
Уши Финчли покраснели.
— Нет. — Он покачал головой. — Нет. Она вне моей лиги.
— Она компаньонка леди.
— Так случилось, что она дальняя родственница графа Каслтона.
— Прошу прощения, — сказал Джастин. — У меня, должно быть, проблемы со слухом. На мгновение это прозвучало так, как будто ты сказал, что не можешь ухаживать за женщиной, потому что она состоит в дальнем родстве с пэром. Ты. Человек, который способствовал моей женитьбе на дочери настоящего графа.
— Это не одно и то же.
— Черта с два — это не так.
— Твой отец был баронетом, — раздраженно возразил Финчли. — А мой, вполне возможно, был деревенским пьяницей. Или еще хуже.
Джастин был готов дать резкий ответ, но у него не было возможности произнести его вслух. Прежде чем он успел что-либо сказать, дверь в гостиную распахнулась, и вошла Хелена. Она переоделась в модное черное шелковое платье для прогулок, отделанное тисненым бархатом. В руке, затянутой в перчатку, она сжимала бархатную шляпку с пером.
И он, и Финчли немедленно поднялись на ноги.
— Простите, что прерываю, — сказала она.
Джастин окинул ее пристальным взглядом. Она все еще была бледна, но больше не дрожала. На самом деле, она выглядела довольно решительно.
— Ты ничему не помешала.
— Вам не удалось отдохнуть? — спросил Финчли.
— Я достаточно отдохнула. — Хелена слегка вздернула подбородок. — Я бы хотела прогуляться.
Джастин подошел к ней, понизив голос.
— Сейчас?
— Если не возражаешь.
Он окинул ее долгим оценивающим взглядом.
— Хорошо. Я схожу за своей шляпой.

Глава 17

Хелена взяла Джастина за руку, когда они вышли из дома и направились по Хаф-Мун-стрит в направлении Грин-парка. Они шли размеренным, спокойным шагом, как будто часто прогуливались вместе по центру фешенебельного Лондона.
— Я решила больше не цепляться за тебя, — сказала она.
Он взглянул на нее сверху вниз.
— Для этого есть какая-то особая причина?
— Кроме того, что я пощажу твою бедную руку?
Она смотрела прямо перед собой.
— Мне до смерти надоело быть такой испуганным, малодушным созданием.
— В том, что ты боишься, нет ничего малодушного. У тебя было на это достаточно причин.
— Возможно. Но подобные страхи затронули все аспекты моей жизни. Я была так напугана и так зла из-за несправедливости всего этого. Это изменило меня. Я едва ли знаю, кто я теперь.
Джастин ничего не ответил. Его взгляд стал отстраненным, как будто он обдумывал какую-то собственную неприятную дилемму.
Она молча шла рядом с ним, ее шелковые и бархатные юбки мягко колыхались при каждом шаге. Хаф-Мун-стрит была маленькой и довольно тихой улицей, застроенной узкими элегантными домами. Два молодых человека в клетчатых брюках шли вместе в сторону Пикадилли, а сурового вида медсестра катила детскую коляску в сторону Керзон-стрит. В остальном улица была пустынна.
По крайней мере, так казалось.
Если поблизости и шныряли подозрительные личности, она их, конечно, не заметила. Вряд ли мистер Глайд стал бы прятаться за фонарным столбом при ярком свете дня.
— Ты действительно веришь, что такие чувства могут изменить человека? — внезапно спросил Джастин.
Хелена не торопилась отвечать. У нее возникло ощущение, что его вопрос больше связан с его собственными демонами, чем с ее.
— Да. Страх и гнев не должны быть руководящими принципами в жизни человека.
— А какова альтернатива? Простить и забыть?
— В идеале.
Его пристальный взгляд остановился на ее лице.
— Ты можешь простить своего дядю за то, что он с тобой сделал? Ты можешь простить мистера Глайда?
— Мистера Глайда? Определенно нет. Но мои отношения с дядей гораздо сложнее. Он не всегда был таким, какой он сегодня.
— Нет?
Голос Джастина звучал скептически.
— Да. Когда я была маленькой, я считала его веселым парнем. Когда он приходил в гости, он прятал угощения в карманах, чтобы я могла их найти. Он всегда приносил мне маленькие подарки. Бумажный веер или миниатюрную лошадку, вырезанную из черного дерева. Однажды, когда я была совсем маленькой, он даже принес мне щенка спаниеля.
Хелена слегка улыбнулась, вспомнив это.
— Мой отец, конечно, возражал. Он не хотел, чтобы кто-то баловал меня. Но дядя Эдвард настоял, чтобы мне разрешили оставить его у себя.
— У тебя остались приятные воспоминания об этом человеке.
— Несмотря на все, да.
— Но ты не можешь простить его.
— Нет, — ответила она. — Пока нет. Возможно, никогда. Но я должна найти способ преодолеть это и продолжать жить. Я не могу позволить боли, которую они причинили, затянуть меня в трясину.
— Этого не произойдет. Ты слишком сильна для этого.
— Я не сильная, Джастин. Я уже почти сдалась, когда встретила тебя. В ту ночь, когда разразилась буря, когда ты нашел меня на выступе скалы, я была готова умереть.
— Ты была в ужасе. И это вполне объяснимо.
— Да, — тихо признала она. — Но я не могу продолжать бояться. Даже если для этого есть причина. Я должна найти способ стать той, кем была до того, как начался этот кошмар. Если я этого не сделаю, мой дядя и мистер Глайд победят.
В тот вечер они посетили театр «Хеймаркет». Единственной постановкой, на которую мистер Финчли смог достать билеты за столь короткий срок, была новая пьеса под названием «Оплакиваемый друг2. Пьеса была заявлена как комедийная, но в ней было не так много сцен, которые вызывали бы смех. В сюжетной линии рассказывалось о несчастной вдове, которая, хотя и недавно вышла замуж за маркиза, только и делала, что оплакивала потерю своего дорогого покойного первого мужа. Зрители скорее выражали свое недовольство шипением, чем смехом или аплодисментами.
С помощью Дженни Хелена тщательно подобрала вечернее платье из голубого шелка цвета глазури с глубокими тройными воланами и короткими рукавами, отделанными кружевом. Вырез в форме сердца был по-модному глубоким, открывая больше, чем она когда-либо демонстрировала в присутствии Джастина — если не считать той ночи, когда он снял с нее мокрую одежду.
Оно было не более и не менее смелым, чем то, что она надевала во время предыдущих визитов в театр, но, тем не менее, вызывало у нее смутное чувство неловкости.
— Мне было бы удобнее в берте, — сказала она Дженни. Кружевной воротник «берта» был широким и круглым, застегивался у горла и закрывал шею и плечи. Многие дамы сочетали его со своими платьями.
— Почему? Твои синяки уже почти рассосались. Те, что нет, хорошо скрыты твоими перчатками и рукавами.
— Меня беспокоят не синяки. А моя скромность. Я бы предпочла прикрыться.
— И чтобы все это заметили?
Дженни покачала головой.
— Нет. Достаточно того, что у тебя нет украшений. Я не допущу, чтобы люди говорили, что ты стала немодной.
Сидя в частной ложе второго яруса, которую мистеру Финчли удалось раздобыть для них, Хелена не чувствовала себя такой уж немодной. Несмотря на это, она не сомневалась, что люди говорят о ней. В свете газовых фонарей и сверкающей подвесной люстры она увидела множество театральных биноклей, направленных на нее — и на Джастина тоже.
— Они заглянут в антракте, — сказала она. — Они захотят с тобой познакомиться.
Джастина, казалось, ничуть не смутила эта информация. В своем черном вечернем костюме и брюках, с кремовым шелковым шейным платком, завязанным узлом на шее, он чувствовал себя как дома среди толпы хорошо одетых джентльменов и модно одетых дам. Кроме того, он выглядел удивительно красивым.
— Это то, ради чего мы здесь.
Она посмотрела на него еще мгновение, и странное томление скрутило ее грудь. Когда он повернулся и поймал ее взгляд, она одарила его слабой печальной улыбкой.
— Ты хотел бы вернуться в Девон?
— В аббатство?
— У тебя там столько дел. Мистер Бутройд, должно быть, без тебя хлопочет.
— Он справится, — сказал Джастин. — Кроме того, где в Кингс-Эбботе мы могли бы провести такой вечер, как этот?
Хелена раскрыла изящный бумажный веер, который носила на шелковом шнурке на запястье. На его листьях была изображена тщательно проработанная сцена, изображающая величественный загородный дом на фоне живописного пейзажа. Джайлз купил это украшение для нее у знаменитого мастера по изготовлению вееров М. Дювеллеруа, когда они много лет назад посетили Хрустальный дворец.
— Пьеса ужасна, — сказала она.
— Я говорил о компании.
— О.
Хелена обмахнулась веером.
— Ты прекрасно выглядишь сегодня вечером. Я тебе это уже говорил?
Он не говорил. Когда она спускалась по лестнице на Хаф-Мун-стрит, одетая во все свое великолепие, он просто взглянул на нее. В его глазах мелькнул тревожный блеск. Свирепый и голодный. Скорее, как у хищного волка. Это вызвало у нее странное ощущение в животе.
— Впрочем, ты всегда так выглядишь, — задумчиво произнес он. — Я уже должен был бы привыкнуть к этому, но каждый раз, когда я тебя вижу, это поражает меня по-новому.
— Тебе не обязательно говорить мне красивые комплименты.
— Ах. Верно. Я совсем забыл. — Его губы изогнулись в сухой улыбке. — Ты бы предпочла, чтобы я воздержался от любых намеков на романтику.
— Я бы предпочла, чтобы ты не дразнил меня и не заставлял краснеть.
— Я не дразню, — сказал он. — Но в будущем я воздержусь от ухаживаний, если ты этого хочешь.
— Такова была договоренность, не так ли? Никакой романтики. Только дружба.
— И нечто большее, чем дружба, — напомнил он ей.
Хелена вглядывалась в его лицо, пытаясь понять, о чем он думает.
— Романтика — это нечто большее?
Выражение его лица было непроницаемым.
— Ты мне скажи.
В театре было полутемно, звуки спектакля и голоса зрителей сливались в непрерывный шум на заднем плане. И все же среди такого количества людей можно было найти уединение. Действительно, в этот момент их ложа на втором ярусе казалась им целым миром, отделенным от всего остального. Освещенное газом убежище, в котором она могла спокойно высказать самые сокровенные желания своего сердца.
— Нет, — сказала она. — Это нечто большее — не романтика. Это любовь.
Джастин пристально смотрел на нее, его суровое лицо было наполовину скрыто тенью в свете газовых фонарей.
— Любовь, — повторил он. Его низкий голос был таким же невыразительным, как и его лицо.
Смущение быстро погасило краткую вспышку надежды в груди Хелены.
— Говоря в общих чертах, — добавила она. — Философские размышления, это не про меня лично.
— Ах, — сказал он. — Понятно.
Она снова сосредоточила свое внимание на сцене.
Джастин сидел рядом с ней в мрачном молчании. Раз или два она чувствовала на себе его взгляд, но не обращала на это внимания. Занавес скоро опустится. Тогда у нее будет много дел. Ей нужно было сохранять самообладание. Чтобы не расстраиваться из-за такой глупости, как предполагаемый отказ от своих зарождающихся чувств.
Если кто и имел право расстраиваться из-за этих отношений, так это Джастин. Она перевернула всю его жизнь. Сначала вышла за него замуж под надуманным предлогом, а затем втянула его в скандал. Она не имела права просить его о чем-то большем. Не тогда, когда он и так уже отдал столько себя ей и ее несчастному делу.
После нескольких долгих минут созерцания сцены, когда она делала вид, что ее не волнуют такие тривиальные понятия, как любовь и привязанность, занавес, наконец, опустился, и в театре зажегся свет.
Взволнованная публика поднялась на ноги, звуки разговоров и смеха достигли апогея.
Хелена обмахивалась веером, наблюдая, как пустеют ложи в другом конце зала. Джентльмены вышли, чтобы принести своим дамам прохладительные напитки, а дамы отправились навестить своих друзей. Уже скоро.
— Ты видишь кого-нибудь из своих знакомых? — спросил Джастин.
Она кивнула.
— Несколько человек.
От нервного напряжения у нее участился пульс.
Были ли они должным образом подготовлены к встрече с любопытствующей толпой? Несколько мгновений назад она чувствовала себя относительно уверенно. Они с Джастином планировали сказать, что познакомились, когда она была в отпуске в Девоне. Что их познакомил общий знакомый. Это было не так уж далеко от истины. Однако, учитывая всеобщее любопытство, она вдруг задумалась, будет ли этого объяснения достаточно.
Возможно, им следовало придумать более убедительную историю о том, как они познакомились и поженились? Что-нибудь, что объяснило бы, как дочь графа оказалась замужем за бывшим солдатом. Человеком, у которого не было ни семьи, ни связей, о которых стоило бы говорить.
Но времени придумать новую историю не было. Прежде чем она успела высказать свои опасения, в их ложу вошел первый посетитель.
Перегрин Троубридж, виконт Вексфорд, был светловолосым повесой, любившим яркие жилеты и резвых лошадей. Хелена была знакома с его младшей сестрой еще до того, как Джайлз уехал в Индию.
— Леди Хелена, — сказал он, кланяясь. — Я узнал вас с другого конца зала.
— Лорд Вексфорд, позвольте представить вам моего мужа, капитана Джастина Торнхилла.
Джастин поднялся, когда вошел лорд Вексфорд. Он встал рядом с ее креслом, как бы защищая ее, по крайней мере, так ей показалось.
— Вексфорд, — сказал он.
— Торнхилл. — Лорд Вексфорд пожал Джастину руку. — Вы служили в армии Ее Величества в Индии, не так ли? Я слышал о вашей женитьбе на леди Хелене. Как же вы опередили всех нас, сэр? Осмелюсь предположить, что это дело рук Джайлза. Он всегда любил шутить, что скорее выдаст свою сестру за офицера, чем согласится отдать ее кому-нибудь из нас.
Сердце Хелены сжалось при упоминании о брате, но она сумела сохранить бесстрастное выражение лица. Рука Джастина легко легла ей на плечо.
— Где вы остановились в Лондоне? — спросил лорд Вексфорд. — Полагаю, не в Каслтоне, иначе вы сидели бы в его ложе напротив.
— Мы сняли дом на Хаф-Мун-стрит, — сказал Джастин.
— Представьте себе. Леди Пул, вдова старого лорда Юстаса Пула, проживает на Хаф-Мун-стрит. Я заходил к ней только на прошлой неделе.
Лорд Вексфорд сделал паузу, чтобы пригласить кого-то еще в ложу.
— Летти? Подойди и познакомься с мужем леди Хелены.
Леди Летиция Стейверли вошла в их театральную ложу в пышных кружевных юбках, украшенных букетом восковых роз.
— Хелена, дорогая моя! — воскликнула она.
Хелена встала, чтобы поприветствовать ее, и ответила на поцелуй Летти в щеку с улыбкой, которая была натянутой лишь отчасти. Она знала Летти в юности, но они никогда не были особенно близки. После исчезновения Джайлза Хелена связывалась с ней только один раз.
— Я не видела тебя целую вечность! — сказала она, сжимая руку Хелены. — Ты не была ни на одном мероприятии, которое я посещала с прошлой осени.
— Летти, это муж леди Хелены, капитан Джастин Торнхилл, — представил его лорд Вексфорд. — Он служил с Джайлзом в Индии, представляешь?
Хелена обменялась с Джастином мимолетным взглядом. Ни один из них не исправил неверного замечания лорда Вексфорда, и через несколько секунд момент, когда они могли бы это сделать, канул в лету.
Это была странно и довольно удачно, размышляла она, наблюдая, как вереница старых знакомых входит в ложу и выходит из нее. Вскоре все решили, что она познакомилась с Джастином при содействии ее брата. Они полагали, что Джайлс поощрял их переписку. После его исчезновения в прошлом году и по истечении периода ее траура они, казалось, сочли вполне естественным, что она и Джастин поженились.
— Ваш дядя, должно быть, был в ярости, — сказала леди Эльмира Ярдли. Это была пожилая женщина, трижды овдовевшая, постоянно облаченная в платья из черного крепа и гагата. Ее проницательный взгляд перебегал с Джастина на Хелену и обратно.
— Вы поэтому не носите свои драгоценности, моя дорогая? Каслтон забрал их у вас?
— В самом деле, да, мэм, — сказала Хелена. — Мой дядя вел себя довольно скверно после исчезновения моего брата в Индии.
— Вот как?
Леди Эльмира придвинулась ближе, ее глаза блестели, а лицо пылало от плохо скрываемого предвкушения. Она была известна своей тягой к сплетням.
— Каким образом, моя дорогая?
— В неджентльменской манере, — ответила Хелена. — Уверена, вы можете себе представить.
Леди Эльмира нахмурила брови.
— Да, да. Я слишком хорошо знаю, о чем вы говорите. Каслтон всегда был негодяем. Разве я не говорила этого все эти двадцать с лишним лет?
После того, как она ушла из ложи, Хелена повернулась к Джастину, чтобы объяснить.
— Мой дядя ухаживал за леди Эльмирой после смерти ее первого мужа. Она думала, что он сделает предложение, но, когда настал решающий момент, он так и не спросил ее. Она так и не простила ему этого унижения.
— Как ты думаешь, что она скажет всем о том, что он с тобой сделал? — спросил Джастин.
Хелена пожала плечами.
— Я даже не знаю. Хотя сомневаюсь, что это может быть что-то хуже правды.
Они не остались досматривать пьесу до конца. Они уже достигли своей цели. Люди увидели Хелену и поговаривали с ней. Они могли подтвердить, что она и выглядела, и звучала нормально. В качестве дополнительного бонуса Джастин каким-то образом умудрился стать лучшим другом покойного брата Хелены. Он полагал, что это был единственный способ для всех высокомерных лордов и леди, с которыми они общались, примириться с его женитьбой на ней.
Это беспокоило его больше, чем он хотел бы. Ему не нравилось, когда его заставляли чувствовать, будто ему чего-то не хватает. Но после череды «Господин Такой-то» и «Леди Такая-то», как он мог чувствовать себя иначе?
Он был всего лишь незаконнорожденным сыном баронета. И не самого видного, к тому же. Рядом с такими блестящими светскими личностями, как лорд Вексфорд и леди Стейверли, сэр Освальд казался настоящим деревенщиной.
И если сэр Освальд был недостаточно хорош, то сам Джастин был совершенно неприемлем. Даже владение аббатством не могло этого исправить.
Он подозвал кеб, стоявший неподалеку от театра, и помог Хелене сесть в него. Ее юбки заполнили кеб пенистым морем блестящего голубого шелка и кружев. Когда он забрался в кеб вслед за ней, ему пришлось осторожно отодвинуть их в сторону, чтобы не раздавить ногами.
Когда экипаж тронулся с места и быстро покатил по оживленной улице Вест-Энда, Хелена с усталым вздохом откинулась на спинку сиденья. Округлая, кремового цвета грудь, вид которой лишил его дара речи, когда она спускалась по лестнице на Хаф-Мун-стрит, теперь была прикрыта дорогой на вид накидкой из белого кашемира, отороченной лебяжьим пухом. Она обернула ее вокруг себя, как теплое, роскошное одеяло.
— Замерзла? — спросил он.
— Устала, — сказала она. — Это был долгий, изнурительный день.
— Можешь воспользоваться моим плечом, если хочешь.
Улыбка тронула ее губы.
— Знаешь, думаю, что я так и сделаю.
Она слегка положила голову ему на руку. Это было немного неловко, учитывая разницу в их росте.
— Вот так. — Джастин сменил позу, обнял ее и притянул к своей груди. — Так лучше.
— Ммм. Гораздо удобнее.
Он нежно обнимал ее, пока кеб катил к Хаф-Мун-стрит. Они не разговаривали. На самом деле, им нечего было сказать.
Но с каждой минутой их обоюдное молчание, казалось, приобретало все большее значение.
— Хелена, — сказал он наконец. Его голос был хриплым, как гравий. — В театре ты сказала, что «нечто большее», о чем мы говорили в поезде, это не дружба, а любовь.
Она слегка напряглась в его объятиях.
— Я не имела в виду, что ты… что мы…
— Да, я знаю. Ты говорила в общих чертах. Философские размышления, не лично о тебе.
Он тяжело вздохнул.
— Дело в том, что… Я даже не уверен, что знаю, что такое любовь, ни с философской, ни с личной точки зрения.
— Ты никогда раньше не был влюблен?
— Насколько я знаю, нет.
— Никогда?
В ее голосе звучало недоверие.
— Это так шокирует?
— Немного. Ты светский человек. Красивый и с хорошим характером. Я думала, дамы охотились за тобой.
Красивый? Он отложил этот комплимент на потом.
— Конечно, в моей жизни было несколько женщин, но я их не любил. И, э-э, я бы не назвал их леди.
— Ой.
Он сделал паузу.
— А ты?
— Я что?
— Когда-нибудь была влюблена?
— Нет. Не в романтическом смысле. Хотя когда-то я питала нежные чувства к одному из друзей моего брата. Лорду Хартрайту. Он дразнил меня и дергал за волосы. Я надеялась, что, когда вырасту, он женится на мне.
Джастин не знал, что на это ответить. Было ли смешно ревновать ее к мальчику из детства? Да, было. Даже абсурдно. И все же…
— Этот многообещающий ловелас в настоящее время проживает в Лондоне? — спросил он с деланным безразличием. — Есть ли вероятность, что наши пути с ним пересекутся?
— Лорд Хартрайт? О нет, он давно женился и удалился в свое поместье в Нортумберленде. Кажется, сейчас у него шестеро детей.
— Значит, он не оставил тебя с разбитым сердцем.
Хелена тихо рассмеялась.
— Нет, конечно. Его никогда и не было в моем сердце. Я никогда не была в него влюблена. Я никогда ни в кого не была влюблена.
— Нет? У тебя, должно быть, была целая армия поклонников.
— Не так уж и много. По правде говоря, мой отец считал, что ни один мужчина недостаточно хорош для дочери графа Каслтона.
— Без сомнения, он был прав.
— В конце концов, это не имело большого значения. Вскоре я погрузилась в траур — сначала по нему, а потом по Джайлзу. Ухаживания и замужество были последним, о чем я думала. Что касается того, чтобы влюбиться… У меня совсем нет опыта.
Она стала серьезной.
— Но я знаю, что значит любить человека. Я испытывала любовь к своей матери и брату.
Он уткнулся лицом в ее волосы. Ее прическа представляла собой замысловатую конструкцию из завитков и косичек, скрепленных сзади филигранным гребнем. От них пахло жасмином, сладко и слегка экзотично.
— Опиши мне это, — попросил он.
— Это особая связь. Родство общих воспоминаний и опыта. Но дело не только в этом. О, я не могу этого объяснить. — Она с трудом подбирала нужные слова.
— Это… Это когда ты видишь человека, и у тебя поднимается настроение. Когда его счастье значит для тебя больше, чем твое собственное. Когда ты готов на все ради него, пожертвуешь чем угодно, даже если эта жертва причинит тебе боль или сделает тебя несчастным.
Джастин подумал о том, через какой ад пришлось пройти Хелене за год, прошедший с тех пор, как ее брат исчез в Индии.
— Если они любят тебя в ответ, то не попросят о такой жертве.
— Им не пришлось бы просить, — сказала она. — Ты все равно это сделаешь.
Как это сделала она. Как она продолжает делать.
— Как ты думаешь, твой брат был бы рад узнать, что тебе пришлось пережить ради него?
Его вопрос, казалось, застал ее врасплох. Когда она ответила, ее голос был полон эмоций.
— Я думаю, ему было бы грустно. Он завещал мне эти деньги, чтобы обеспечить мое будущее. Он хотел быть уверенным, что обо мне всегда будут заботиться. Что я всегда буду в безопасности.
Джастин ничего не знал о Джайлсе Рейнольдсе, покойном графе Каслтоне. Возможно, он был хорошим и порядочным братом. Тем не менее, Джастин испытывал непреодолимый гнев по отношению к этому человеку.
— Если он хотел, чтобы ты была в безопасности, ему не следовало бросать тебя. У человека, который только что унаследовал графский титул, нет причин продолжать военную службу. Он мог бы вернуться домой и позаботиться о тебе.
Хелена подняла голову с его груди. В свете фонаря ее глаза встретились с его глазами.
— Ты не понимаешь. Он собирался вернуться домой, когда восстание будет подавлено. Он просто еще не был готов. Джайлс не мог вынести жизни в Англии. Только не после смерти моей матери. Он был беспокойным. Ему нужна была цель. Что-то активное, что отвлекло бы его от мрачных мыслей.
— А как насчет того, что было нужно тебе?
— Мне?
— Он взвалил на тебя это бремя. А потом дал себя убить. Любой солдат знает, что такой вариант действий вполне вероятен.
Хелена уставилась на него. Ее губы задрожали.
— Он не умер, Джастин.
О, черт. Сердце Джастина упало, когда он взглянул на ее лицо. Он не смог бы сказать ничего хуже, даже если бы попытался.
Ее пальцы сжали лацкан его вечернего пиджака.
— Как ты думаешь, это так?
— Я не знаю, — сказал он, и его голос стал хриплым. — Возможно
Ее лицо исказилось.
— Я не могу… — Она замолчала и отвела от него взгляд, явно пытаясь взять себя в руки.
— Я не могу принять это. Я должна верить, что он вернется.
Джастин не позволил ей спрятаться от него. Он снова притянул ее к себе, призывая посмотреть ему в глаза.
— Почему, милая?
Он едва обратил внимание на ласковое обращение, которое произнес, лишь смутно осознавая, что никогда раньше не обращался так ни к одной женщине.
— Потому что он — все, что у меня есть, — сказала она. — Все, что осталось от моей семьи.
Джастин выдержал ее взгляд.
— Он — не все, что у тебя есть.
Она наклонила голову, прижавшись щекой к его груди.
— Я знаю это. Знаю. И я стараюсь не быть неразумной. Но если есть шанс, Джастин. Даже маленький шанс, что Джайлс где-то там…
— Что я могу сделать? — спросил он. — Что поможет тебе успокоиться?
Она издала сдавленный звук. Возможно, это был смех. Или рыдание.
— Никто никогда не спрашивал меня об этом раньше.
— Я спрашиваю. Может, мне написать несколько писем своим знакомым в Индии? Или поручить это Финчли и Бутройду?
— А ты можешь?
У Джастина не было желания писать кому-либо в Индию. Ему также не хотелось просить Финчли и Бутройда расследовать это дело. Но его чувства не имели значения. Не тогда, когда это так много значило для нее.
— Конечно.
Его губы коснулись ее волос.
— Разве я не говорил тебе, что отправлюсь ради тебя на край света?
— Да, ты действительно это говорил.
Она надолго замолчала.
— Джастин…
Дрожь беспокойства обострила его чувства. Он поднял голову в тот самый момент, когда кеб остановился перед домом на Хаф-Мун-стрит. Кучер окликнул их со своего насеста.
— Что такое? — спросил Джастин.
Хелена села. Она расправила на плечах свою оперную мантилью, бросила на него осторожный взгляд из-под ресниц и завязала ленту на шее.
— Ничего, — сказала она. — Только то, что я умираю с голоду. Надеюсь, миссис Джерроу оставила что-нибудь для нас на кухне.

Глава 18

Кажется, я влюбляюсь в тебя.
Хелена чуть было не сказала ему об этом. Глупое признание школьницы, которое поставило бы их обоих в неловкое положение. Ее остановило только своевременное прибытие кеба на Хаф-Мун-стрит.
Она была рада, что не сказала ему об этом. Она предпочтет цепляться за тот бесконечно дорогой момент, когда он назвал ее любимой, или за тот, когда он в очередной раз пообещал отправиться ради нее на край света. И то, и другое было предпочтительнее, чем снова увидеть тот отсутствующий взгляд, которым он одарил ее в театральной ложе, когда она впервые упомянула о любви.
У нее будет достаточно времени, чтобы разобраться в запутанном клубке своих эмоций. А пока ей нужно сосредоточиться на текущей задаче.
Мистер Пелхэм сказал, что его статья будет опубликована через неделю. Он обещал сообщить об этом до того, как она отправится в печать. Это было слабым утешением. Она по-прежнему просыпалась каждое утро с напряженными нервами, никогда не зная наверняка, не этот ли это день, когда ее репутация будет погублена навсегда.
Она ожидала, что время, проведенное в ожидании публикации статьи, будет казаться вечностью. Вместо этого следующая неделя пролетела в вихре утренних визитов, дневных прогулок по Гайд-парку и вечерних посещений театров, опер и музыкальных вечеров. С Джастином рядом, страхи Хелены начали постепенно отступать. Несмотря на это, где бы они ни были, покупали ли перчатки на Бонд-стрит или слушали концерт Бетховена в доме их соседки леди Пул, Хелена все равно старательно оглядывалась по сторонам в поисках каких-либо признаков присутствия своего дяди или мистера Глайда.
Она так и не увидела никого из них.
Однако новости о ее дяде доходили до нее с определенной регулярностью. Посетители Хаф-Мун-стрит с удовольствием обсуждали его за чаем. Его поведение в отношении драгоценностей, унаследованных Хеленой от матери, было особенно популярной темой.
— Настоящий негодяй, — заявила леди Летиция Стейверли, откусывая имбирное печеньяе, которое миссис Джерроу испекла утром.
— Как он посмел спрятать от вас ваши драгоценности? Наверняка что-то можно сделать.
Хелена сидела в гостиной напротив Летти. Дженни сидела рядом, и казалось, что ее внимание полностью поглощено рукоделием, лежащим у нее на коленях.
— Почему капитан Торнхилл до сих пор не вмешался? — спросила Летти.
— Мы не видели моего дядю с тех пор, как приехали в Лондон, — ответила Хелена.
Потягивая чай, она задавалась вопросом, сможет ли она когда-нибудь упоминать о своем дяде без сопровождающего его чувства неловкости. Это чувство всегда усиливалось, когда Джастина не было рядом.
Ей хотелось, чтобы он присоединялся к ней, когда на Хаф-Мун-стрит появлялись посетители, но он редко это делал, если только посетитель не был другим джентльменом. Она предположила, что он не считал дам достаточно серьезной угрозой, чтобы оправдать свое присутствие.
— Ты должна встретиться с ним лицом к лицу, — сказала Летти. — И я знаю одно подходящее место.
Она положила на колени свой маленький ридикюль с бархатной отделкой и начала в нем рыться.
— В пятницу моя тетя Беатрис устраивает бал в своем доме на Белгрейв-сквер. Возможно, ты уже слышала? Приглашения были разосланы уже давно. Там наверняка будет толпа гостей. Она утверждала, что в ее бальном зале не поместится больше ни одного человека. Но после недолгих уговоров…
Летти достала из ридикюля толстую открытку кремового цвета.
— Мне удалось выпросить у нее это.
Хелена взяла протянутую карточку, быстро пробежав глазами по выгравированному черному тексту.
— Я признательна тебе, Летти, но…
Она попыталась придумать оправдание.
— Пятница? Это всего через несколько дней. У меня не остается времени на пошив платья.
— Чепуха.
Летти махнула рукой.
— Ты недавно вышла замуж, и не очень удачно, если позволишь мне заметить. Никто не ожидает, что ты будешь особо модной.
Хелена ощетинилась.
— Вообще-то возражаю. Я считаю, что вышла замуж очень удачно.
Летти только рассмеялась.
— Как яростно ты его защищаешь. Я знала, что это, должно быть, брак по любви. Видишь ли, я заключила дружеское пари с леди Анджелиной Клемент. Она сказала, что ты вышла замуж только потому, что капитан Торнхилл был другом Джайлза. Как будто любая разумная женщина вышла бы замуж за незнакомца только для того, чтобы почтить память своего погибшего брата. Глупая девчонка. Я зайду к ней, как только уйду отсюда, и заберу свои десять фунтов.
После ухода Летти Дженни отложила шитье и поднялась, чтобы позвать миссис Джерроу убрать чайные принадлежности.
— Глупая женщина, — пробормотала она, когда экономка вышла из комнаты с подносом. Она села на диван рядом с Хеленой.
— Это именно тот термин, который я бы использовала для описания Летти Стейверли. И это я еще добрая.
— Она не понимает, что ведет себя оскорбительно.
— Несомненно. В характере этой девушки глубины не больше, чем в луже.
Хелена протянула Дженни приглашение.
— Как ты думаешь, нам с Джастином нужно там присутствовать?
Дженни нахмурилась.
— Я полагаю, люди захотят посмотреть, как ты общаешься со своим дядей.
— Да, но так ли это необходимо? К пятнице статья будет опубликована. Я знаю, что после этого я должна буду выходить в люди, чтобы доказать всему миру, что я не сумасшедшая. Но присутствовать на балу, где все присутствующие читали о том, что со мной сделали…
Хелена бросила на Дженни страдальческий взгляд.
— Я должна это делать?
— Я точно не знаю, — ответила Дженни. — Мистер Финчли мог бы дать тебе лучший совет. Это все часть его грандиозного плана, не так ли?
Она отложила приглашение и снова поднялась на ноги.
— Я приглашу его на ужин, если хочешь.
Она подошла к маленькому секретеру из орехового дерева в углу и достала лист бумаги.
— Мистер Торнхилл, полагаю, будет рад его присутствию. Ему не нравятся нечетные числа.
— Он не возражает.
— Чепуха. Я как кость в горле. Он предпочел бы каждый вечер ужинать с тобой наедине.
Хелена не была так уверена. Ей казалось, что их вечерние трапезы носили в основном неформальный характер. Они ели перед походом в оперу или театр. То, что Дженни ужинала с ними, не имело особого значения. Не то чтобы они с Джастином делились секретами за столом. На самом деле, их разговор сводился к самым обычным вещам.
Не то чтобы Джастин вел себя по отношению к ней холодно или безразлично. Совсем наоборот. Иногда он держал ее за руку во время выступлений. И в карете, по дороге домой, он всегда подставлял ей свое плечо.
Именно во время этих коротких поездок в кебе из Вест-Энда на Хаф-Мун-стрит и произходила большая часть их близости. Хотя близость — понятие относительное. В конце концов, они не спали в одной постели. И он больше не целовал ее с тех пор, как они были в отеле «Стэнхоуп». Но его голос становился глубже, когда он заговаривал с ней, а его серые глаза смотрели на нее с такой собственнической теплотой, что у нее внутри все трепетало, словно крылья бабочки.
Они разговаривали и тихо смеялись. Они делились забавными историями из своего детства, а также не очень забавными. Она чувствовала, что они начинают узнавать друг друга. Доверять друг другу.
Неужели он тоже начинал влюбляться в нее?
Хелена не знала. И боялась спросить. В глубине души она чувствовала, что, если снова поднимет эту тему и получит отказ, их теперешней близости придет конец. Хрупкая связь, которую они создали, была бы разорвана.
Она не осмеливалась рисковать. Еще нет. Но она так отчаянно пыталась быть храброй. Преодолеть свои страхи и вернуть себе хоть какое-то подобие силы и независимости, которыми она когда-то обладала.
Скоро, сказала она себе. Скоро она откроет ему свое сердце. Она предложит ему свою любовь, свободно и без всяких ожиданий. Что он решит с ним сделать, будет полностью зависеть от него.
— Бал? — спросил Финчли. — Его устраивает леди Беатрис Уордлоу? Естественно, вы должны присутствовать.
Джастин опустил нож на тарелку.
— Понятно.
Он пристально посмотрел на Финчли через обеденный стол, поймав его взгляд поверх цепочки мерцающих восковых свечей. Это был не тот ответ, которого он ожидал, когда согласился пригласить своего друга на ужин.
— И как это поможет нашему делу — встретиться лицом к лицу с Каслтоном в таком публичном месте?
Финчли наколол на вилку кусочек вареной баранины. Он появился ровно в семь, в свежевыглаженном костюме, начищенных ботинках, с зачесанными назад волосами, которые были намазаны маслом Макассара. Он ни в коем случае не был щеголем, но выглядел гораздо элегантнее, чем помятый и небритый Том Финчли, к которому Джастин привык за эти годы.
— Каслтона там не будет, — сказал он, запив свою баранину глотком вина. — Если к тому времени статья выйдет в свет.
Джастин обменялся быстрым взглядом с Хеленой. Ее брови были озабоченно сдвинуты.
— А если не выйдет?
— Он все равно вряд ли покажется, — сказал Финчли. — Если он знает, что вы будете присутствовать.
— Откуда, скажите на милость, вы так много знаете о том, что он будет и что не будет делать? — спросила мисс Холлоуэй.
— У меня есть свои источники.
Мисс Холлоуэй не собиралась сдаваться.
— Тогда, я прошу вас, раскройте их. Я привыкла думать, что вы волшебник, но я знаю, что должно быть более рациональное объяснение, чем это.
Губы Финчли на мгновение изогнулись в кривой усмешке. Это было почти по-мальчишески.
— У меня есть шпион в доме Каслтона.
Мисс Холлоуэй изумленно раскрыла рот.
— Что? Кто?
— Лакей. В конце прошлого месяца он занял место парня по имени Генри.
— Генри, который отправился в Бриджхэмптон навестить свою больную мать?
— Генри, который прохлаждается в отеле в Маргейте с кучей денег в карманах.
Мисс Холлоуэй откинулась на спинку стула.
— Боже мой. Какой же вы хитрый, сэр.
Она вдруг рассмеялась.
— Я полагаю, ваш шпион подслушивает разговоры лорда Каслтона, пока мы здесь с вами разговариваем.
— Может быть, и так. — Финчли посмотрел на Джастина и Хелену, и выражение его лица стало серьезным. — Хотя я узнал, что Каслтон будет стараться избегать вас двоих не только благодаря его усилиям.
— Как же тогда? — спросила Хелена.
— В основном, здравый смысл в сочетании с тем, что я знаю о человеческой натуре.
Финчли отставил свой бокал с вином.
— Лорд Каслтон поднял на вас руку только один раз. Оставшаяся часть физического ущерба, который вы понесли, была нанесена через его представителей, будь то мистер Глайд, врачи или люди, связанные с лечебницей.
— Каслтон — настоящий трус, — сказал Джастин.
Финчли кивнул.
— Совершенно верно. Добавим к этому, что он испытывает огромное отвращение к огласке этого скандала. Если он и придет на бал, то вряд ли устроит там сцену.
— Но вы же сказали, что он не придет, — напомнила ему Хелена.
— Я не думаю, что он это сделает. Как сказал Джастин, этот человек труслив. А вы, миледи, будете находиться в компании человека, который совсем не такой, — Финчли бросил на Джастина суровый взгляд. — Чуть не забыл, если по какой-то случайности Каслтон все-таки появится на балу, ты должен приложить все усилия, чтобы не испортить ему настроение.
— Ничего не могу обещать, — сказал Джастин.
Финчли вздохнул.
— По крайней мере, постарайся не устраивать сцен. Это, знаешь ли, не поможет. Мы должны убедить людей, что неразумным человеком является Каслтон, а не леди Хелена, и уж точно не ты.
Он сделал паузу.
— Что подводит меня к вопросу о мистере Глайде. Похоже, этот человек залег на дно. Пелхэм не может его найти. Я не могу его найти. Мне от этого… не по себе.
— А как же твой шпион? — спросил Джастин. — Он что-нибудь слышал?
— Нет. Это может означать, что и слышать-то нечего. Или же…
— Или? — голос Джастина был резок от нетерпения.
— Возможно, Каслтон проявляет чрезвычайную осторожность. Возможно, у него есть план, разработанный совместно с Глайдом. Хотя, кроме прямого похищения, я не могу представить, в чем может заключаться этот план.
По лицу Хелены пробежала тень беспокойства.
— Как думаете, он придет сюда?
— Нет. Не сюда. Но он, должно быть, где-то прячется. Я советую быть бдительным.
Мисс Холлоуэй отложила в сторону столовые приборы.
— Означает ли это, что вы не пойдете на бал?
Джастин повернулся к Хелене. В темно-сером платье, отделанном ярко-малиновыми лентами, она была воплощением модной элегантности. Лиф был плотно прилегающим и застегивался спереди на ряд крошечных пуговок, обтянутых шелком, от талии до горла.
С тех пор как они приехали в Лондон, ему казалось, что стоит ему только моргнуть, и она уже в другом платье. У нее были утренние и дневные платья, платья для прогулок, для ужина и вечерние платья для театра. Каждое из них было сшито из дорогих тканей и отделано роскошной отделкой. Он не сомневался, что стоимость даже одного такого платья разорила бы любого мужчину.
— Решение за тобой, — сказал он. — Мы можем пойти, если хочешь. Или остаться здесь.
Хелена поколебалась, прежде чем ответить. И затем:
— Я хочу пойти, — тихо сказала она.
Мисс Холлоуэй, казалось, не удивилась.
— Там будут танцевать вальс. Хелена так любит вальсировать. Сколько времени прошло, моя дорогая?
— Год, — сказала Хелена. — С тех пор, как исчез Джайлс.
— Ты будешь не в форме. — Мисс Холлоуэй посмотрела на мистера Финчли, и ее щеки залил румянец. — У меня есть идея. Почему бы нам не попрактиковаться?
— Здесь? — спросил Финчли.
— Мы можем передвинуть мебель в гостиной. Места для танцев у нас останется немного, но этого должно хватить.
— Я сто лет не танцевал вальс, — признался Финчли. — А как насчет тебя, Торнхилл?
— Полтора века, — мрачно ответил Джастин. И он был не в восторге от этих уроков.
— Ну что ж. — Мисс Холлоуэй встала, заставив Джастина и Финчли тоже встать. — Не перейти ли нам в гостиную?
— Что нам делать с музыкой? — спросила Хелена, поднимаясь со стула.
— Хм. — Дженни бросила вопросительный взгляд на Финчли. — Полагаю, миссис Джарроу не играет на фортепиано?
— Нет, — сказал Финчли с тихим смешком. — Точно нет.
— Тогда я буду играть. В конце концов, мне не обязательно танцевать. Я же не собираюсь присутствовать на балу.
— Чепуха.
Хелена положила руку Джастину на сгиб его локтя, позволяя ему вывести ее из столовой.
— Мы будем играть на фортепиано по очереди. Джентльмены не будут возражать, если мы разучим вальс с ними обоими. Месье Клод всегда говорил, что достичь мастерства можно, только танцуя с несколькими партнерами.
— Месье Клод? — Джастину не хотелось спрашивать.
Хелена улыбнулась ему.
— Учитель танцев, которого нанял мой отец, когда я была девочкой. Он был французским эмигрантом и абсолютным тираном.
— А, — сказал Джастин. — Конечно.
Несмотря на возражения Дженни, Хелена первой села за маленькое фортепьяно в гостиной. Нужно было быть слепой, чтобы не заметить, как сильно Дженни хотелось потанцевать с мистером Финчли, и Хелена не имела ни малейшего намерения заставлять подругу ждать своей очереди.
Знал ли мистер Финчли, что он нравится Дженни? Хелена думала, что это возможно. С другой стороны, даже самые интеллигентные джентльмены могут быть немного туповаты, когда речь заходит о сердечных делах.
— Может, мне переворачивать для тебя страницы? — спросил Джастин, подходя и становясь рядом с ней.
— В этом нет необходимости.
Ее руки ловко бегали по клавишам.
— Я почти все помню наизусть, а то, что не запомнила, могу подделать.
— Настолько хорошо играешь?
— Вряд ли. Я не практиковалась целый год. Моя игра в лучшем случае небрежна.
— Мне нравится, — сказал он.
Хелена улыбнулась.
— Тебе бы понравилось больше, если бы ее исполнял оркестр. Один инструмент никогда не сможет передать ее в полной мере. А теперь это… — Она переключилась на один из своих любимых вальсов Шопена. — Это было написано для фортепиано.
— Только не это, Хелена, — возразила Дженни с другого конца комнаты. Они с мистером Финчли, которые до этого быстро кружились, теперь остановились. — Это слишком медленно.
Хелена послушно переключилась на что-то более энергичное. Играя, она наблюдала, как Дженни и мистер Финчли возобновили вальс. Дженни залилась румянцем, а мистер Финчли смотрел на нее сквозь очки, и улыбка озаряла его обычно серьезное лицо.
Он был сиротой, как и Джастин. Джентльменом без дома и семьи. Без родных. Но если он и был недоволен своей судьбой, то никогда этого не показывал. Уж точно не сейчас, когда Дженни была в его объятиях.
— Ты следующая жертва, Торнхилл, — сказал мистер Финчли, когда музыка смолкла. — Подойди и позволь мисс Холлоуэй показать тебе, как это делается.
Джастин пересек комнату, чтобы потанцевать с Дженни. Хелена сыграла еще один вальс, на этот раз выбрав более медленный и короткий фрагмент. У нее сложилось впечатление, что Джастин танцевал с Дженни скорее из вежливости, чем ради удовольствия.
Мистер Финчли подошел и встал рядом с ней, не сводя глаз с Джастина и Дженни.
— Торнхилл слишком несентиментален, чтобы получать удовольствие от танцев.
Хелена взглянула на него, продолжая играть.
— Вы считаете его несентиментальным?
— Я думаю, он предпочел бы рисковать своей шеей, чем сидеть взаперти в бальном зале, вынужденный соблюдать светские приличия. Он человек действия. Всегда был таким. Даже в детстве.
— Так он мне сказал.
— Он был нашим бесстрашным лидером, знаете ли.
Хелена снова опустила взгляд на клавиши, запинаясь на трудном отрывке.
— Он чувствует ответственность за всех вас.
Мистер Финчли посмотрел на нее с легким удивлением.
— Он так сказал?
— Не в таких словах, — призналась она.
Он рассмеялся.
— Держу пари, что ни в каких словах. Но вы совершенно правы, миледи. Торнхилл взял бы на себя бремя всего мира ради нас, если бы мог. Он берет на себя бремя каждого, в ущерб себе. Это одна из самых раздражающих его черт.
— Я совсем запыхалась, — сказала Дженни, останавливаясь. — Поменяемся со мной местами, Хелена.
Хелена встала и подошла к Джастину. Он пристально наблюдал за ней, пока она пересекала комнату. Когда он протянул ей руку, она взяла ее, почувствовав, как другая его рука крепко обняла ее за талию. Он привлек ее к себе гораздо ближе, чем Дженни. Близость его тела, такого большого и теплого, вызвала у нее волнующий трепет. Она запрокинула голову, чтобы посмотреть на него снизу-вверх.
— Мистер Финчли сказал, что тебе не нравятся танцы.
Джастин посмотрел на нее сверху вниз с улыбкой на губах.
— Возможно, у меня никогда не было подходящей партнерши.
Хелена хотела спросить, подходящая ли она партнерша, но этот вопрос показался ей глупым. Откуда он мог знать, если они никогда не танцевали вместе?
Дженни заиграла популярный вальс в медленном темпе, размеренном, как часовой механизм. Хелене было легко уловить ритм, особенно когда Джастин вел.
— Раз-два-три, — бормотала она, пока он кружил ее в вальсе по гостиной.
Джастин усмехнулся. А затем он закружил ее в замысловатом танце.
Она ахнула от восторга, что только вдохновило его снова закружить ее.
Дженни заиграла на фортепьяно живую, зажигательную мелодию, а Джастин закружил Хелену в вальсе по комнате. Это было легко. Волнующе. Когда музыка, наконец, смолкла, Хелена едва не задохнулась от смеха.
— Тсс, тсс, — поддразнила ее Дженни. — Что случилось с твоим выражением модной скуки?
— Мне оно никогда не удавалось, — сказала Хелена, переводя дыхание. Она улыбнулась Джастину. Он все еще крепко держал ее в своих объятиях.
— Я постараюсь казаться равнодушной к тебе, когда мы будем танцевать вальс на балу.
Джастин склонил голову в шутливом поклоне.
— Я буду с нетерпением ждать этого, миледи.
Одна из ее рук лежала на его плече. Ей следовало убрать ее, тем самым дав понять, что он может отпустить ее. Вместо этого, пока Дженни и мистер Финчли тихо переговаривались у фортепиано, она подняла руку и очень нежно провела пальцами по его щеке.
От этого короткого, интимного жеста Джастин замер. Она услышала, как у него перехватило дыхание, почувствовала, как его рука рефлекторно сжала ее талию, затянутую в корсет. Ее улыбка исчезла вместе с его улыбкой.
Я влюбляюсь в тебя.
Она не сказала этого. Она не смогла. Это все испортило бы.
Но чувство, тем не менее, горело в ней. Яркое, лучезарное пламя, которое, она была уверена, должно было отражаться в глубине ее глаз, открывая ему все.
Ты мне нравишься. Я забочусь о тебе. Я влюбляюсь в тебя.
— Моя очередь, — объявил мистер Финчли. — Хотя я не обещаю, что буду таким же смелым, как Торнхилл, со всеми этими вращениями.
Хелена быстро убрала руку с лица Джастина. Он так же быстро отступил от нее. Но он не уступил ее мистеру Финчли.
— Больше никаких танцев.
Его голос показался ей странным. Он был более глубоким и несколько неровным.
— Мы все перегрелись. Пойдемте в «Гюнтерз» за мороженым.
Хелена чувствовала себя взволнованной и немного глуповатой, но постаралась держать себя в руках.
— О да, — согласилась она. — Звучит чудесно.
— Я не уверен, что в «Гюнтерз» в это время дня еще подают мороженое, — сказал мистер Финчли. — С другой стороны, я думаю, не помешает съездить на Беркли-сквер и выяснить.
— Всем нам? — спросила Дженни, поднимаясь из-за рояля.
— Конечно, — ответил Джастин. — Я вызову экипаж
И с этими словами он решительно вышел из комнаты.

Глава 19

До бала у леди Уордлоу не было времени заказать новое платье. Вместо этого Хелене пришлось довольствоваться одним из своих бальных платьев предыдущего сезона, хотя и со значительными изменениями. Дженни и миссис Джерроу два дня подряд занимались шитьем, а Хелена сама помогала пришивать новую отделку к подолу.
Конечным результатом стало потрясающее творение из белого шелка с лифом, украшенным тесьмой, и двойной юбкой, украшенной кордоном из живых цветов и листвы. Глубокий V-образный вырез открывал плечи, короткие рукава заканчивались чуть выше линии перчаток длиной до локтя. Все это она дополнила расписным веером, вышитыми шелковыми туфельками для танцев и венком из цветов в зачесанных наверх волосах.
Джастин сделал ей комплимент, когда она спустилась по лестнице на Хаф-Мун-стрит, но, как и в предыдущие дни, его молчание говорило больше, чем слова.
Статья все еще не была опубликована.
Было ли это причиной его беспокойства? Хелена не могла сказать наверняка. Все, что она знала, это то, что растущая близость между ними, казалось, резко оборвалась. Часто она чувствовала, что он смотрит на нее, но, когда пыталась ответить на его взгляд, он отводил глаза.
Слышал ли он что-нибудь еще о ее дяде и мистере Глайде? Что-то такое, о чем он боялся ей рассказать? Или он просто устал от Лондона? Устал от нее?
— Ты передумал насчет бала? — спросила она, когда они подъезжали к городскому дому леди Уордлоу на Белгрейв-сквер. На вечер они наняли экипаж. По словам Джастина, это было удобнее, чем в двуколке. Но, похоже, ему было не очень удобно сидеть напротив нее. Он смотрел в окно, его поза была напряженной и непреклонной, как у солдата на передовой.
— Джастин, — сказала она.
Он бросил на нее рассеянный взгляд.
— Что такое?
— Я спросила, не передумал ли ты идти на бал. Мы можем вернуться домой, если хочешь.
— После всех усилий, которые ты приложила? — его взгляд на мгновение задержался на ее бальном платье. — Не думаю.
Хелена подумала, что Джастин и сам приложил немало усилий. На нем был черный вечерний костюм, белый атласный жилет и черный фрак. Его волосы были тщательно уложены, шляпа и перчатки лежали рядом с ним на сиденье экипажа. Он выглядел поразительно красивым, но в то же время строгим, как солдат.
— Меня все это не волнует, — сказала она. — Если ты не хочешь идти…
— Я не возражаю.
Она поджала губы. Это из-за его ожогов? Он устал от того, что люди пялятся на него и задают вопросы об Индии? Не то чтобы их было много. До сих пор большинство их прогулок ограничивались вечерними развлечениями — затемненными театрами и тому подобным. Конечно, во время их дневных прогулок по парку попадались иногда зеваки, но ничего особенного. На самом деле Джастина, казалось, это никогда особо не беспокоило.
Карета прогрохотала по улице, и звяканье сбруи нарушило воцарившееся между ними молчание.
— Полагаю, ты будешь рад избавиться от меня на этот вечер, — сказала Хелена.
Джастин снова посмотрел на нее, выражение его лица было трудно прочесть.
— Избавиться от тебя?
— Считается дурным тоном, когда мужья и жены проводят слишком много времени в обществе друг друга на балу, — объяснила она. — Они должны танцевать с другими людьми и даже ужинать с другими людьми. Иначе это было бы неприлично.
— Такова мода?
— Да.
— А мне все равно. Я не буду танцевать ни с кем другим.
От его угрюмого заявления ее охватила волна примитивного удовольствия.
— От меня все равно этого ждут. Люди сочли бы странным, если бы я этого не сделала. И разве не в этом весь смысл этой затеи? Вести себя как можно более нормально?
Джастин неодобрительно нахмурился. Однако, когда первый джентльмен на балу пригласил ее на танец, он не стал возражать, когда тот написал свое имя на маленькой танцевальной карточке, которая болталась у нее на запястье. В течение получаса все ее танцы были заняты, и хмурое выражение лица Джастина сменилось ледяной маской неудовольствия.
— Ты всегда была так чертовски популярна? — проворчал он, ведя ее по залу.
Оркестр заиграл полонез. Леди Уордлоу выбрала мелодию, которая должна была открыть бал. Она и ее партнер, представительный джентльмен средних лет, взявшись за руки, вели другие пары по залу.
Летти не преувеличивала, когда говорила, что бал будет грандиозным. Среди всех этих нижних юбок и проволочных кринолинов почти не было места для маневра. Хуже того, газовый свет, исходивший от позолоченных настенных бра и трех величественных хрустальных люстр, постепенно высасывал весь кислород из перегретого помещения. Одна дородная дама уже упала в обморок на груду накрахмаленного муслина.
— Это не популярность, — сказала Хелена. — Это любопытство. Двое из этих джентльменов, сэр Бернард и лорд Флад…
— Я полагаю, они записались на польку и рил.
Правда? Она уже забыла.
— Да, в общем… это двое из тех, к кому я обратилась за помощью с моим дядей. Двое из тех, кто отказался вступиться за меня.
Рука Джастина напряглась под ее ладонью. Он посмотрел на нее в замешательстве.
— Какого черта ты согласилась танцевать с ними?
— По той же причине, по которой я согласилась вернуться в Лондон. Потому что я пытаюсь быть храброй. Чтобы встретиться лицом к лицу со своими страхами. И потому что вы с мистером Финчли настаиваете на том, что мы должны показать им всем, что в моем поведении нет ничего необычного.
У него дрогнул мускул на челюсти.
— Если бы они согласились тебе помочь, они смогли бы что-нибудь сделать? Смогли бы предотвратить все это?
— Я не знаю. В то время я так думала, но, оглядываясь назад, понимаю, что они, вероятно, недостаточно могущественны, чтобы повлиять на моего дядю.
Ее внимание привлекло движение в бальном зале. Ее рука крепче сжала руку Джастина.
— Но вот он да.
Джастин проследил за ее взглядом и увидел высокого седовласого джентльмена, который стоял возле ряда молодых желтофиолей и их компаньонок, стоявших у дальней стены.
— Граф Вулвертон, — сказала она. — Старейший друг моего отца и один из самых влиятельных людей в Лондоне.
— Он был одним из тех, к кому ты обратилась за помощью?
— Нет. Я никогда к нему не ходила. — Она наблюдала, как лорд Вулвертон отделился от группы желтофиолей и направился к ним. — Я уже знала, что он не станет мне помогать. Он очень сурово относится к вопросам сумасшествия. На самом деле, это он подтолкнул моего отца к тому, чтобы отправить мою мать в лечебницу.
Представление было кратким и, пожалуй, излишним. Лорд Вулвертон уже знал о ее замужестве. Он расспросил Джастина о его полку в Индии, расспросил Хелену о погоде в Девоне, а затем пригласил ее на танец. Заиграл вальс. Один из вальсов, которые она специально приберегла для Джастина. Но отказать графу было невозможно.
Хелена взяла его за руку и позволила отвести себя на полированный пол бального зала. Настенные зеркала в позолоченных рамах отражали мерцающие огни и кружащихся танцоров, создавая иллюзию, что народу в зале еще больше, чем было на самом деле.
— Что это за слухи о размолвке с вашим дядей? — спросил лорд Вулвертон, как только они начали танцевать. — Леди Ярдли утверждает, что он украл ваши драгоценности.
— Да, он отнял их у меня.
— По какой причине?
— По той же причине, по которой он пытался утаить от меня остальное наследство: из жадности.
Лорд Вулвертон заставил ее сделать поворот.
— Что вы там сказали о своем наследстве?
— Он настаивал на том, чтобы я полностью переписала его на него. Методы, которые он применял, чтобы убедить меня, становились все более варварскими.
— Это серьезное обвинение, мадам.
— Это правда, милорд.
Лорд Вулвертон недоверчиво приподнял густые серебристые брови.
— Не понимаю, как Каслтон мог что-то скрывать от вас. Вы совершеннолетняя, не так ли? Если только завещание не было признано недействительным.
— Это не так.
— Тогда я не понимаю, чего хочет этот человек. Закон есть закон.
Да, так оно и было, с горечью подумала Хелена, но только для мужчин, да и то только для самых могущественных. Женщинам, а также бедным, немощным и одиноким закон редко предоставлял какое-либо утешение или защиту.
— Закон хорош настолько, насколько хороши люди, которые его соблюдают, — сказала она.
Лорд Вулвертон оступился, едва не наступив ей на ногу. Он пробормотал извинения.
— Никто не ожидает юридической дискуссии, когда вальсирует с красивой молодой леди.
— Нет, конечно. Простите меня, милорд.
Хелена понятия не имела, как ей удалось сохранить спокойствие в голосе.
— В ближайшие дни у нас будет достаточно времени, чтобы обсудить эти вопросы.
Взгляд лорда Вулвертона был острым, как только что отточенная бритва.
— Что вы задумали, мадам?
— Ничего предосудительного, сэр, уверяю вас. — Хелена посмотрела ему прямо в глаза, когда они снова сделали поворот.
Каким-то образом ей удалось сохранить самообладание до конца танца, но, когда лорд Вулвертон проводил ее к Джастину, она почувствовала, что начинает дрожать.
— Не проводишь меня, пожалуйста, на улицу? — попросила она его.
Джастин повиновался без лишних вопросов, задержавшись только для того, чтобы взять ее вечернюю накидку. Он накинул ее ей на плечи и проводил через двери, ведущие на мраморную террасу.
На улице было холодно, но после удушающей жары бального зала Хелена обрадовалась этому.
— Что случилось? — спросил Джастин.
Она покачала головой.
— Ничего, ничего.
И затем:
— Возможно, все это слишком тяжело для меня. Видеть всех этих людей. Притворяться.
Он прислонился к мраморным перилам террасы, рассматривая ее с тем же непроницаемым выражением, которое было на его лице с момента их приезда.
— Это ведь не все притворство, правда?
Она не ответила. Не смогла ответить.
— Когда мистер Пелхэм опубликует свою статью? Он сказал, что через неделю, но прошло уже десять дней с тех пор, как он появился на Хаф-Мун-стрит. Ты чего-то недоговариваешь? Что-то пошло не так?
— Если бы это было так, я бы не стал скрывать это от тебя. — Он скрестил руки на груди. — Пелхэм просто старается сделать работу тщательно. Финчли говорит, что он даже выяснил про прошлое мистера Глайда. Хотя сам Глайд по-прежнему не показывается.
Взгляд Хелены скользнул по саду внизу. Расположенные по периметру масляные факелы освещали небольшие участки модного ландшафтного дизайна. Остальная часть сада была погружена в движущиеся тени и мрак.
— Он может быть здесь прямо сейчас.
— Я его не видел.
— Ты искал?
— Естественно, — ответил Джастин. — Я здесь для этого.
Она вздохнула.
— В твоих устах это звучит как обязанность. Я бы хотела… — Она замолчала, прислушиваясь к тому, как оркестр заиграл музыку для следующего танца. Она не могла вспомнить, кому его обещала.
Джастин шагнул вперед и взял ее за руку. Он развернул танцевальную карточку у нее на запястье и прочитал в свете ближайшего факела.
— Лорд Вексфорд.
— Ах, да. Я совсем забыла.
Она заглянула в двери. Внутри бальный зал сверкал газовым светом и свечами. Гости тоже блистали, на дамах были ожерелья, браслеты и серьги, усыпанные драгоценными камнями.
— Нам лучше вернуться, пока он не хватился меня.
Джастин продолжал держать ее за руку. Он смотрел в ее танцевальную карточку и хмурился.
— Я думал, ты обещала каждый свой танец.
— Так и есть.
— Тогда что это за пустые строчки?
Смущенный румянец залил ее щеки.
— Это твои танцы. Я приберегла их для тебя. Если только ты не предпочитаешь…
Он прочистил горло.
— Нет. Это… Я и не подозревал…
— Это всего лишь вальсы. И, конечно, танец перед ужином. Это рил, но я подумала…
— Правильно.
Он отпустил ее танцевальную карточку, но не ее руку. Он осторожно положил ее на свой локоть.
— Я провожу тебя обратно.
Она потянула его за рукав, пока он не посмотрел на нее.
— Я сожалею, что вообще приняла приглашение леди Уордлоу, — тихо сказала она. — Я знаю, что тебе все это не нравится.
— Чепуха, — ответил он. — Кто не любит балы?
Это был последний танец. Заключительный вальс. Джастин закружил Хелену в очередном эффектном повороте. После четырех танцев вместе, у них выработался определенный ритм. По его мнению, довольно неплохой. Кого, черт возьми, волнует, что они немодные? По его мнению, вся эта чушь о том, что мужья и жены должны проводить большую часть вечера порознь, была чертовски нелепой. Очевидно, такие правила были приняты людьми, у которых были несчастливые браки.
Он посмотрел на лицо Хелены. Она была раскрасневшейся, красивой и бесконечно дорогой.
— Осторожнее, — сказал он. — Твое безразличие ослабевает.
В ее глазах мелькнула улыбка.
— О, мне больше не нужно беспокоиться об этом. Разве ты не слышал? Наш брак заключен по любви. От нас ожидают глупостей.
Сердце Джастина болезненно сжалось.
— Брак по любви? Кто тебе это сказал?
— Леди Летиция Стейверли. Очевидно, все так говорят. Это и то, что ты друг моего брата.
Шелковые юбки развевались вокруг ее ног, когда он кружил ее по залу.
— Кажется, что исправлять их будет лишней морокой. В конце концов, мы здесь надолго не задержимся, не так ли?
Джастин не знал, что сказать. В последнее время он часто думал о будущем их брака. За последние несколько дней все стало гораздо сложнее, чем казалось тогда, когда они с Хеленой впервые встретились в Девоне.
Он все еще хотел ее. Конечно, хотел. Он хотел ее всю. Ее смех и улыбки. Ее мягкие поцелуи и нежные прикосновения. Он хотел ее сердце, ее душу — и ее тело. Он хотел ее так сильно, что временами ему было больно смотреть на нее.
Проблема была в том, что их отношения больше не могли быть такими, как этого хотел он.
Но он не хотел думать ни о чем из этого. Не сейчас. Не тогда, когда она была в его объятиях.
— Раз-два-три, — прошептал он ей на ухо.
Она тихо рассмеялась.
— Боюсь, нам это уже не поможет.
— Действительно. Но никогда не следует забывать основы.
Он исполнил еще одно возмутительное вращение, получая огромное удовольствие от того, как заблестели ее глаза и губы изогнулись в улыбке.
Когда музыка закончилась, он увел ее с танцпола. Они ненадолго затерялись в толпе других гостей, которые прощались и брали свои пальто и накидки. Но они не стали задерживаться. Попрощавшись с хозяйкой, они вышли на улицу. Вдоль нее выстроились сверкающие черные экипажи, на дверцах многих из которых были нанесены лакированные гербы.
Их собственный, более скромный экипаж стоял в конце квартала. Окликать кучера не было смысла. Улица была слишком перегружена, чтобы подъехать ближе.
— Нам придется дойти до него пешком, — сказал Джастин.
Хелена крепче сжала его руку своей рукой в перчатке, и они пошли вниз по улице. Они прошли всего несколько шагов, когда Джастин почувствовал, как волоски у него на затылке предупреждающе встали дыбом. Он резко обернулся, и внезапное дурное предчувствие охватило его.
— Что-то не так? — спросила Хелена.
Джастин оглядел улицу, но нигде не было видно ни мистера Глайда, ни кого-либо еще, кто походил бы на злодея. Несмотря на это, у него было отчетливое ощущение, что за ними наблюдают.
— Нет, — ответил он. Но когда они подошли к своему экипажу, он, не теряя времени, усадил Хелену внутрь. Он забрался следом за ней и сел рядом с ней на сиденье.
Хелена вытащила несколько шпилек из своей прически.
— В бальном зале было необычайно жарко, — сказала она, снимая с головы цветочный венок. — Посмотри. Все мои цветы завяли.
— Я заметил. Ты роняла лепестки со своих юбок на протяжении всего танца.
— Правда? Как неловко.
Она отложила венок в сторону.
— Полагаю, восковые цветы смотрелись бы аккуратнее. С другой стороны, они и вполовину не пахли бы так хорошо.
Он положил руку на спинку сиденья, и, как это уже вошло у них в привычку во время поездок домой в экипаже, она придвинулась к нему поближе, положив голову ему на грудь.
— Ну что ж, — вздохнула она. — Все было хорошо, пока это продолжалось.
Он обнял ее за плечи, хотя от ее слов у него внутри все сжалось от отчаяния. Она говорила об отделке своего платья, но для него эти слова имели совершенно другое значение. Да, все было хорошо. И он надеялся, что это продлится очень долго. Но нужно быть реалистом.
Они приближались к концу.
Этот факт вдалбливался в него с каждым танцем на сегодняшнем вечернем балу. В своем шелковом платье, украшенном розовыми гирляндами, с темными локонами, уложенными в венок из цветов, и элегантной кожей цвета сливок Хелена была ослепительна и недосягаема, как бриллиант Кох-и-Нур. Редкий и драгоценный камень бесконечной ценности. И ее подходящим окружением был модный блеск лондонского высшего общества. А не сельская местность. И уж точно не отдаленное и полуразрушенное аббатство в прибрежном Девоне.
— Знаешь, чем бы я хотела заняться завтра? — спросила она.
Джастин уткнулся лицом в ее волосы.
— Чем, моя дорогая?
— Я бы хотела что-нибудь сделать, сходить куда-нибудь — с Дженни и мистером Финчли. Мне кажется несправедливым, что мы каждый вечер куда-то ходим, а Дженни приходится ждать нас, сидя в гостиной в полном одиночестве и занимаясь только своим рукоделием.
— Чем она занималась до того, как начались все эти неприятности?
— Она не была обязана что-либо делать. Я никогда раньше так часто не выходила из дома. По крайней мере, не каждый вечер. И если я отправлялась на бал или званый ужин, я обязательно приглашала Дженни. Она, знаешь ли, не прислуга.
— Ты платишь ей, не так ли?
— Да, ежегодную сумму, но это скорее пособие, чем зарплата. И этого явно недостаточно. Когда банк вернет мне деньги, я планирую обеспечить ей независимость.
— Ты отошлешь ее?
Хелена слегка дернула его за сюртук.
— Не говори глупостей. Я бы никогда не отослала Дженни. Но она должна иметь право уйти, если захочет. Это ужасно — зависеть от других людей. Какими бы добрыми они ни были, ты всегда чувствуешь себя обязанным. Как будто ты объект благотворительности.
— Я не буду с этим спорить.
— Ты так себя чувствовал? В приюте?
— В долгу? Боже милостивый, нет. Не за что было быть в долгу. С нами отвратительно обращались. Все учреждение было коррумпировано, дети были плохо одеты и едва накормлены. Когда я уехал оттуда на обучение, я не чувствовал себя обязанным им. Мне казалось, что…
— Что?
— Как будто они что-то у меня отняли. Как будто у них появился долг. Когда я уезжал из Англии, я был полон решимости, что однажды они воздадут мне за это.
— Ты говоришь о мести.
— Я говорю о справедливости.
Ее пальцы лениво скользили по его сюртуку, разглаживая несуществующую морщинку.
— Это ты закрыл сиротский приют?
— Я? — Джастин невесело усмехнулся. — Нет. В то время я был сконцентрирован на сэре Освальде. Это был Финчли. И он не просто закрыл его. Он приказал сровнять здание с землей.
Хелена молча переваривала эту информацию.
— Он такой добрый и жизнерадостный, — сказала она наконец. — Как будто его ничего не беспокоит, кроме юридических вопросов.
— Финчли достаточно любезен, согласен. Но у него дьявольский ум и неумолимая натура. Он может держать обиду дольше, чем кто-либо из тех, кого я когда-либо знал. С ним враждовать не стоит.
— Я запомню это.
— В этом нет необходимости. Вряд ли ты сделаешь что-то, что навлечет на тебя его гнев.
— Боже мой, я надеюсь, что нет.
Она поудобнее прижалась щекой к его груди.
— Как ты думаешь, он согласится составить нам компанию завтра на прогулке?
— С мисс Холлоуэй? Несомненно. Чем ты хочешь заняться?
— Вечернее представление. Что-нибудь беззаботное. Мы пока не приняли никаких приглашений. Мы можем делать все, что нам заблагорассудится.
— В субботу вечером можно выбрать развлечения на свой вкус. Но если мы будем вчетвером…
Джастин обдумал варианты.
— Завтра в Креморн-Гарденс день закрытия. Там будут жонглеры, канатоходцы и тому подобное. А также музыка и танцы.
— Я никогда там не была, — сказала Хелена. — Мой отец считал такие места, как Креморн-Гарденс и Воксхолл, притонами порока.
— Он был прав, — сказал Джастин. — Но в этом половина удовольствия.

Глава 20

Расположенный на северном берегу Темзы, Креморн-Гарденс занимал площадь в двенадцать акров, на которой для публики были организованы всевозможные развлечения. Здесь проводились военные выставки и совершались опасные подвиги, в том числе хождение по канату и взлет на воздушном шаре. На возвышении звучали музыка и проводились танцы, в банкетном зале подавались горячие блюда и холодные напитки, а в большом павильоне проходили выставки садоводства со всего мира.
Они вошли в сад через величественные черные железные ворота. Хелена держалась за руку Джастина, а Дженни сопровождал мистер Финчли. Вечер был прохладный, и они с Дженни накинули накидки поверх платьев.
— Чем займемся сначала? — спросил мистер Финчли.
— Танцы, — выразительно произнесла Дженни.
Вечер начался бурно. Они танцевали, смеялись и пили шампанское. Они наблюдали за канатоходцем, балансирующим на проволочном тросе, натянутом на высоте шестидесяти футов от земли, — зрелище, от которого Хелена несколько раз ахнула и уткнулась лицом в рукав Джастина. А затем, по настоянию мистера Финчли, они отправились на поиски одного из самых популярных аттракционов в саду: знаменитой собаки, играющей в вист.
«Лили, ученая собака», — прочитала Дженни вслух театральную афишу.
— Какая умора!
Но когда из публики пригласили добровольца, который должен был сыграть в партию с Лили, оказалось, что маленький коричнево-белый спаниель действительно играет достойно.
— Хитер, как вдова из Бата, — заметил мистер Финчли.
— Ее хозяин подает ей сигналы, — сказал Джастин. — Смотри.
— Какие сигналы? — Хелена ничего не заметила. Усатый джентльмен, стоявший рядом с маленькой собачкой, почти не двигался.
— Признай это, — сказал мистер Финчли, когда они наконец отошли в сторону. — Этот пес — гений.
— Если бы у меня была собака-гений, — парировала Дженни, — я бы научила ее делать что-нибудь более полезное, чем играть в вист и домино.
Хелена рассмеялась.
— У нас в аббатстве две собаки. Пол и Джоунси. Я не могу себе представить, чтобы им понравилась карточная игра. Если только речь не шла бы о мозговой косточке.
Джастин взглянул на нее сверху вниз, и на его губах заиграла странная улыбка. Он ничего не сказал.
В последнее время его настроение было несколько переменчивым.
Большую часть времени он вел себя так же, как и раньше. Он был добрым и заботливым, иногда доверялся ей, иногда поддразнивал и заставлял смеяться. Но бывали моменты, когда он замолкал. Когда казалось, что его мысли уходят в себя. Хуже того, бывали моменты, когда он впадал в уныние. Когда н был немногословен и груб, размышляя над какой-то проблемой, о сути которой, казалось, совершенно не желал распространяться.
— Не посетить ли нам павильон Эшбернхэма? — спросил он.
Все согласились, и они направились через сады к огромному, похожему на собор сооружению, в котором недавно проходила выставка американских растений. Оно было построено из дерева, скрепленного железными болтами, и имело крышу из водонепроницаемого полотна.
Более двухсот прямоугольных окон без стекол располагались в верхней части стен, оставляя павильон открытым для непогоды.
— Здесь так темно и пусто, — сказала Дженни. — Выставка, должно быть, закрылась.
Джастин поднял руку и потер затылок. Затем он огляделся, его взгляд скользнул по окружающему ландшафту. Он был усеян деревьями и кустарниками и пересекался дорожками, по которым прогуливались, разговаривали и смеялись небольшие группы людей.
Хелена почувствовала, как его тело напряглось.
— Что случилось? — спросила она. Он вел себя точно так же возле дома леди Уордлоу. — Ты кого-то увидел?
Мистер Финчли подошел к Джастину. Хелена увидела, как они обменялись многозначительными взглядами. В этом взгляде было больше понимания, больше истории, чем она могла себе представить.
— Джастин? — сказала она.
— Финчли отвезет вас с мисс Холлоуэй домой, — отрывисто произнес он.
Дрожь страха ледяными пальцами пробежала по спине Хелены.
— Почему? Это мистер Глайд? Он здесь?
Мистер Финчли мягко взял Хелену за руку.
— Если позволите, миледи.
Она не сдвинулась с места.
— Джастин, я…
— Мы поговорим дома.
Он пристально посмотрел на нее.
— Никаких вопросов, Хелена. Мне нужно, чтобы ты поехала с Финчли. Сейчас.
— Но…
— Сейчас же! — рявкнул он.
Это была самая боевая команда, которую она когда-либо слышала. Она заставила ее чуть ли не выпрыгнуть из кожи. Черт бы побрал его и его своеволие! Она чуть вздернула подбородок, стараясь сохранить достоинство, будто закуталась в бархатную мантилью.
— Как пожелаешь.
Ее сердце колотилось, как молоток, когда она взяла мистера Финчли под руку.
Он предложил Дженни другую руку.
— Дамы, давайте сразу к экипажу. Не будем мешкать.
Хелена оглянулась на Джастина через плечо, но он не смотрел на нее. Он снова уставился на темный пейзаж.
— Я ничего не видела, — сказала Дженни. — А вы что-нибудь видели? Видели?
— Ничего, — ответил мистер Финчли, торопя их к садовым воротам. — Но я слишком давно знаю Торнхилла, чтобы задавать вопросы, когда у него появляется такой взгляд.
Джастин стоял, не двигаясь, пока Гораций Глайд не появился из-за деревьев возле павильона Эшбернхэм. На нем было темное суконное пальто и фетровая шляпа с низкими полями, надвинутая на глаза.
— Как долго вы следите за нами? — спросил Джастин. Его кровь уже кипела, но, когда он взглянул на человека, который охотился на Хелену и причинил ей боль, в нем вспыхнула раскаленная добела ярость. Она выжгла все грани его разума, не оставив ничего, кроме примитивной потребности в быстром и жестоком возмездии.
Глайд настороженно посмотрел на него.
— Я не совсем понимаю вас, шеф. Мне лишь нужна племянница Каслтона.
Джастин двинулся на него.
— Она моя жена. Вы действительно думали, что я позволю забрать ее?
Глайд не собирался отступать. Он был огромным грубияном. Вероятно, ему никогда не приходилось убегать от драки за всю его жалкую жизнь.
— Это зависит не от вас, не так ли? Таков закон. Прямо как сказал мировой судья в Девоне.
— Если ваши действия законны, почему вы шныряете по Мэйфейру и Креморн-Гарденс? Почему не показываетесь при свете дня?
Глайд шагнул вперед. Он остановился перед входом в павильон, на расстоянии вытянутой руки от Джастина.
— Его светлость не хочет скандала, сэр. Вы это знаете.
— Что я знаю, так это то, что вам, кажется, нравится терроризировать благородных дам.
— Ничего личного.
— Для меня это личное. — Джастин рефлекторно сжал кулаки. Зловещий звук хрустнувших костяшек пальцев заставил Глайда с беспокойством опустить взгляд.
— Полегче, шеф, — сказал он. — Не нужно лезть в драку. Это просто работа.
— Причинять боль женщинам и издеваться над ними?
— Не женщине. Сумасшедшей. Вы видели бумаги. Каслтон сказал… Умпф!
Голова Глайда откинулась назад на его толстой шее, когда Джастин нанес сокрушительный удар прямо в челюсть.
После этого Глайд перестал притворяться вежливым.
Он замахнулся на Джастина и ударил его по плечу. Джастин чуть не потерял равновесие. Черт возьми. Кулаки у этого мужчины были размером с булыжник. Джастин снова ударил его по лицу, а затем в живот. Глайд отвечал ударом на удар.
Они сцепились друг с другом, ввалились в павильон и с грохотом пронеслись мимо стола с растениями.
Это не был настоящий бой с идеально выполненными ударами. Он был жестоким, неорганизованным и кровавым. Глайд разбил Джастину губу и рассек бровь. Джастин смутно осознал, что выбил Глайду несколько зубов и чуть не задушил его собственным шейным платком.
Но сколько бы ударов они ни наносили друг другу, Глайд продолжал наступать. Он был большим, жестоким и, казалось, неудержимым. Факты, которые только еще больше разожгли ярость Джастина.
— Вам не победить, шеф, — задыхаясь, говорил Глайд, кружа вокруг него. — Это неравный бой.
Джастин сплюнул кровь на пол павильона.
— Черт возьми, он равный.
— Я не тощий мальчишка, который украл королевский шиллинг. Вы не можете наказать меня за дерзость.
— Наказать?
Голос Джастина дрожал от ярости.
— Я собираюсь убить тебя.
— Ты? — Глайд фыркнул. — Вряд ли.
Он бросился вперед и схватил Джастина железной хваткой.
— Я знаю, как вы, джентльмены, деретесь.
Джастин схватил Глайда за рубашку.
— А кто сказал, что я джентльмен? — спросил он. А затем он ударил Глайда лбом по переносице, раздробив ее с громким хрустом.
Глайд взвыл от боли, из его ноздрей хлынула кровь. Он схватился за лицо.
— Ты ублюдок! — закричал он. Или что-то в этом роде. Джастин не смог разобрать его слов.
Он схватил Глайда за куртку, прежде чем тот успел рухнуть на землю.
— Мне так хочется найти холодную воду и подержать тебя под ней часиков четыре или пять, — проворчал он. — Но, учитывая наше нынешнее местоположение, полагаю, мне придется довольствоваться тем, что я изобью тебя до потери сознания.
Через час после их возвращения в дом на Хаф-Мун-стрит к двери подошел мальчик с сообщением для мистера Финчли. Хелена не знала, что было в сообщении. Она знала только, что оно было от Джастина.
— С ним все в порядке? — в отчаянии спросила она.
Мистер Финчли сунул сложенную записку в карман своего пальто.
— Достаточно хорошо, чтобы послать за мной.
Он забрал у мистера Джерроу свою шляпу и пальто и направился к двери.
— Я должен немедленно уйти.
Хелена последовала за ним, Дженни пошла следом за ней.
— Джарроу, запри дом, — сказал мистер Финчли.
И затем он ушел.
— Ну что ж! — воскликнула Дженни. — От него мы ничего не узнали.
У Хелены не хватило духу рассердиться на мистера Финчли. Она слишком беспокоилась о Джастине. Должно быть, он видел мистера Глайда или ее дядю. Это было единственным объяснением.
Но что же произошло дальше? Ей не хотелось об этом думать. Джастин был крупным мужчиной, поджарым, мускулистым и широкоплечим. Ее дядя не мог и надеяться одолеть его, если бы они подрались. Однако мистер Глайд, хотя и не был таким высоким, как Джастин, был размером примерно с дом.
Она ломала руки, поднимаясь по лестнице обратно в гостиную. Дженни велела принести еще чаю, и они вдвоем уселись перед камином, в котором горели угли, и стали ждать.
И продолжали ждать.
Когда маленькие часы на каминной полке пробили два, Хелена настояла на том, чтобы Дженни отправилась спать.
— Нет смысла нам обеим бодрствовать до рассвета.
Дженни поджала губы.
— Тебе тоже пора спать, Хелена. Ты с ног валишься.
Хелена покачала головой.
— Я не смогу сомкнуть глаз.
— По крайней мере, смени вечернее платье. Ты же не можешь провести всю ночь в корсете и кринолине.
Дженни схватила ее за руку.
— Поднимись в свою комнату. Я распущу твои волосы и расчешу их. После этого ты почувствуешь себя лучше.
Хелена неохотно подчинилась просьбе Дженни. Некоторое время спустя она вернулась в гостиную одна, в фланелевом халате, туго завязанном на талии, и с волосами, заплетенными в косу. Она свернулась калачиком на обитом ситцем диване. В доме было тихо, слышалось только ритмичное тиканье часов и шелест раскаленных углей в камине. Она на мгновение закрыла глаза.
Следующее, что она осознала, это то, что часы пробили три. Она открыла затуманенные глаза. Какая досада! Должно быть, она заснула. Она выпрямилась на диване и прислушалась. В доме не было слышно ни звука, но снаружи она услышала слабый стук отъезжающей двуколки.
Она сбежала по лестнице, широкие полы ее халата развевались за ней. Мистер Джарроу всю ночь ждал в холле, сидя на стуле с прямой спинкой. Он все еще был там, но теперь встал и отпирал входную дверь.
Вошли Джастин и мистер Финчли. Их шляпы и пальто исчезли, волосы были растрепаны, а рубашки и брюки в ужасном состоянии. Если бы Хелена не знала их лучше, она бы заподозрила, что они пьяны. Но, быстро спускаясь по лестнице, она увидела лицо Джастина, освещенное газовым фонарем.
Она поднесла руку ко рту, едва сдерживая вздох ужаса.
Джастин посмотрел ей в глаза.
— О черт, — пробормотал он
— Что случилось? — прокричала она. — Кто это с тобой сделал?
— Все выглядит хуже, чем есть на самом деле, — сказал Джастин, когда мистер Джарроу закрыл за ними дверь.
Она пересекла холл, протягивая к нему дрожащие руки, но тут же неуверенно отдернула их.
— Ты весь в крови!
— Раны на голове всегда сильно кровоточат, — услужливо подсказал мистер Финчли.
Она бросила на него уничтожающий взгляд.
— Не притворяйтесь, что это несерьезно. Очевидно, что его жестоко избили.
— Довольно сильно, — согласился мистер Финчли. — Только посмотрите, какой урон Глайд нанес его кулакам.
Ирония в голосе мистера Финчли ускользнула от нее. Она схватила Джастина за руку. Костяшки его пальцев были ободраны и кровоточили.
— О, Джастин, — выдохнула она. — Ты с ним дрался?
— Миледи? — в холле появилась миссис Джерроу. Она была в ночном колпаке и домашних туфлях, кутаясь в халат до подбородка.
— Я вам нужна?
Хелена сделала глубокий вдох, чтобы успокоиться. Она не собиралась терять самообладание. Она больше не хотела быть таким человеком.
— Нужны, миссис Джарроу. Не могли бы вы принести горячую воду и простыни в мою спальню? И еще бутылку бренди.
— Сию минуту, мэм.
Джастин хмуро посмотрел на нее сверху вниз. По крайней мере, это было похоже на хмурый взгляд. Было трудно сказать наверняка из-за крови и отеков.
— Я думал, ты уже спишь.
— Пока ты бродил где-то в темноте, рискуя своей жизнью?
Она взяла его за руку и направила к лестнице.
— Если вы такого мнения обо мне, сэр, тогда вы меня совсем не знаете.
Мистер Финчли попятился к двери.
— Поскольку мое присутствие больше не требуется…
— Подождите, — скомандовала Хелена. — Возможно, понадобится помощь врача.
— Нет, не понадобится.
Джастин остановился у подножия лестницы, чтобы оглянуться на мистера Финчли.
— Иди домой, Том. Я поговорю с тобой завтра.
Мистер Финчли одарил его улыбкой.
— Уже завтра, — ответил он, прежде чем уйти.
Мистер Джарроу закрыл за ним дверь и запер ее на засов.
— Вам нужно что-нибудь еще, миледи?
— Нет, спасибо, мистер Джарроу. На этом все.
Мистер Джарроу устало поклонился и вышел из холла.
И тут Хелена и Джастин остались одни.
Она посмотрела на его избитое лицо.
— Почему ты это сделал?
— Он это заслужил.
— Но посмотри на себя, — мягко сказала она. — Твое бедное лицо. Он этого не стоил.
Джастин пристально посмотрел на нее в ответ.
— Нет. Но ты стоишь.
Хелена смочила еще один кусок ткани в тазу с водой, пропитанной кровью, и поднесла ее к лицу Джастина. Она смыла большую часть засохшей крови с его лица и рук, обнажив беспорядочную коллекцию рваных порезов и царапин, ни одна из которых не представляла угрозы для жизни.
Джастин оставался неподвижным, пока она ухаживала за ним, стойко перенося ее внимание. Он сидел на краю ее кровати, опустив обутые в сапоги ноги на пол. Она встала между его ног и, протянув руку, приложила ее к ране у него на виске. Работая, она чувствовала на себе его взгляд.
— Ты думал, я этого хотела? Чтобы ты вступил в кулачный бой с этим мужланом?
Она откинула непослушную прядь волос с его лба, чтобы промыть рану под ней.
— Я бы никогда не попросила тебя драться с ним из-за меня. Никогда.
Джастин позволил ей беспрепятственно ругать его. Он не пытался объясниться.
— Как, по-твоему, я себя чувствовала этим вечером? Задаваясь вопросом, в безопасности ли ты или тебя убили и сбросили в Темзу?
Она опустила ткань в таз с водой и потянулась, чтобы расстегнуть пуговицы на воротнике его рубашки.
Он схватил ее за руку.
— Что ты делаешь?
— Ты должен это снять, — сказала она.
— У меня под рубашкой нет никаких повреждений.
— Об этом я буду судить сама. Если только ты не предпочитаешь, чтобы я вызвала врача?
Он стиснул зубы. А затем отпустил ее руку, позволив ей расстегнуть его воротник. Когда она закончила, он быстро снял рубашку через голову.
Ее взгляд опустился вниз. На его груди были ссадины, а на ребрах виднелись синяки, но не это заставило ее сердце замереть, а рот пересохнуть. Нет. Это был его вид, такой потрясающе мужественный.
Она никогда раньше не видела обнаженной груди джентльмена, разве что в книгах с картинками классической древности. Она вспомнила одну такую книгу с изображением статуи Прометея, прикованного цепью к скале. Греческий титан был частично обнажен, и на его руках и груди отчетливо выделялись рельефные мышцы. Обнаженные руки и торс Джастина имели те же очертания, что и у статуи. Действительно, рельефные линии и впадины его мышц могли бы быть высечены из камня.
Но, в отличие от мраморного Прометея, грудь Джастина была слегка покрыта зарослями черных волос, которые сужались книзу и исчезали под шерстяными брюками.
Грудь также была покрыта шрамами.
Вдоль каждого плеча и по бокам были многочисленные ожоги. Того же размера и формы, что и шрамы от ожогов, покрывавшие его лицо и шею. Они были красными, сморщенными и ниспадали толстыми линиями одна на другую. Он сказал, что это была раскаленная кочерга. Они подержали ее в огне, а потом поднесли ко мне.
Хелена облизнула губы. Джастин, как всегда, смотрел на нее с непроницаемым выражением лица. Ей было больно осознавать силу его внимания. Неужели он думал, что она съежится от его вида? Ей не очень-то хотелось съеживаться. Скорее наоборот. Ей хотелось прикоснуться к нему. Провести пальцами по каждой впадинке на его мускулистой груди.
Она потянулась за чистыми тряпками, и ее руки внезапно задрожали, когда она намочила их в воде и отжала.
— Он не мог сломать тебе ребра?
Она прижала ткань к небольшому порезу под правым плечом.
У него перехватило дыхание.
— Нет.
— Это больно?
Она легонько провела мокрой тканью по его груди.
— Нет, — снова прохрипел он.
— Ты говоришь так, будто тебе больно.
— Это не так.
Хелена нахмурилась, глядя на него. Неужели все джентльмены такие несговорчивые, когда получают травмы? Джайлс был не таким. С другой стороны, она не могла припомнить, чтобы Джайлз когда-нибудь ввязывался в драку с мужчиной таких габаритов, как мистер Глайд.
Она бросила лоскуток обратно в таз, а затем отнесла его к шифоньеру и поставила на место. Миссис Джерроу принесла баночку с бальзамом вместе с простынями. Хелена открутила крышку и осторожно понюхала содержимое. Удовлетворенная, она вернулась и встала между ног Джастина.
— Что это? — хрипло спросил он.
— Какая-то мазь. Пахнет пчелиным воском и медом. Она дотронулась пальцами до его подбородка, приподнимая его лицо, чтобы нанести немного мази на один из его порезов.
— Где сейчас мистер Глайд? Он вернулся к моему дяде?
— Нет. Он не с твоим дядей. — Джастин закрыл глаза, пока она смазывала мазью порезы у него на лбу.
— Он в лондонских доках.
— Что, ради всего святого, он там делает?
— В настоящее время? Лежит связанный в трюме корабля.
— Что?
Глаза Джастина снова открылись. Впервые с момента его возвращения она увидела в его взгляде что-то похожее на юмор.
— Глайд сказал, что терроризировать тебя было для него работой, не более того. Так что…
Он пожал плечами.
— Я нашел ему новую работу.
Хелена уставилась на него, открыв рот.
— Новую работу?
Она была одновременно очарована и потрясена.
— Где?
— В Вест-Индии. Он отплывает с утренним приливом.
— Он уехал? Он покинул Лондон?
Она прижала руку к животу.
— Он собирается вернуться?
— Нет, — сказал Джастин, и его голос смягчился. — Он не вернется.
Хелена едва могла это принять. Мистер Глайд уехал? Он больше никогда не причинит ей боли?
Баночка с мазью со стуком упала на пол, когда она обвила руками шею Джастина. У нее не было слов. Не было ничего. Все, что она смогла сделать, это крепко обнять его, вопреки всему надеясь, что он понимает, как глубоко она благодарна ему за то, что он для нее сделал.
Джастин обнял ее за талию. Он медленно отстранился, чтобы посмотреть на нее.
— Мне не нужна твоя благодарность. Я сделал это не ради этого.
— У тебя все равно она есть, — сказала она. — И многое другое.
Позже она задавалась вопросом, сам ли он повернул голову, или это она подтолкнула его к себе настойчивым пожатием руки. Она очень боялась, что это было последнее.
Кто бы ни был инициатором этого движения, оно привело к тому, что ее губы нашли его в теплом, страстном поцелуе.
Он не сопротивлялся. Сначала. На мгновение он ответил на ее поцелуй с той же нежностью, как в отеле «Стэнхоуп». А затем…
— Нет, — мягко сказал он. — Нет. — Он коснулся ее щеки. — Это плохая идея.
Хелена застыла от смущения, когда он отстранился от нее. Волна невыносимого унижения сдавила ей горло.
— Ты прав.
Но она не знала, с чем соглашается. Она была слишком подавлена, чтобы думать. Ей было слишком стыдно смотреть ему в глаза. Если бы только в полу открылась дыра, она бы с радостью прыгнула в нее.
Боже милостивый, она поцеловала его. И теперь…
Он отверг ее.
— Это только все запутает, — сказал Джастин.
— Я понимаю.
Она попятилась от него.
— Прости, я подумала, что… Но ты совершенно прав. Я ошиблась.
— Хелена…
Она сделала еще один шаг назад, к двери.
— Все ясно как божий день. Не понимаю, почему я не заметила этого раньше.
Он поднялся с кровати.
— О чем, черт возьми, ты говоришь?
— Ты не можешь простить меня. За ту ложь, которую я тебе наговорила. За то, как я обманом заставила тебя жениться на мне.
— Не будь смешной. Я не поэтому… — Он замолчал, тихо зарычав от разочарования. — Боже мой, Хелена, мы это уже обсуждали. Ты не лгала мне. Я знал, что у тебя есть секреты. Я все равно хотел тебя.
— Ты не хочешь меня. Ты не можешь.
Ее щеки вспыхнули.
— Когда кто-то причиняет тебе зло, ты не в состоянии простить его.
По лицу Джастина пробежала волна эмоций.
— Только не тебя. Никогда тебя.
— Почему нет? В моем случае это было бы справедливо. То, что я сделала, непростительно. С моей стороны было глупо думать… ожидать…
Она сглотнула.
— После того, что я скрывала от тебя, я не заслуживаю твоего прощения.
В глазах Джастина промелькнуло мрачное выражение покорности судьбе. На мгновение оно исчезло, погасло, как пламя свечи, а выражение его лица застыло в твердой решимости.
— Хочешь знать, что непростительно? — спросил он. — То, что я скрываю от тебя.
— Ничего не может быть хуже этого.
— Думаешь, не может?
Он посмотрел на нее.
— В тот день, когда мы встретились в «Королевском гербе», ты спросила меня, под началом какого генерала я служил в Канпуре. Ты хотела знать, был ли это генерал-майор Хью Уилер или я прибыл позже, в составе сил по оказанию помощи под командованием бригадного генерала Нилла.
Хелена уставилась на него, ее смущение от его отказа временно отступило.
— Ты сказал, что это был не генерал Нилл. Что ты не принимал участия в…
Она не могла заставить себя упомянуть об изнасиловании.
— В… грабежах… совершенных его людьми.
— Я не принимал, — сказал он. — Но, если бы я добросовестно выполнил свои обязанности, у Нилла не было бы необходимости приезжать со своими войсками и отбивать город. — Он покачал головой. — Если бы я хорошо выполнял свои обязанности, у Нилла не было бы необходимости возвращаться со своими войсками и отбивать город.
— Я не понимаю.
— Из-за меня в Канпуре было убито более двухсот женщин и детей. Британских женщин и детей. Все они были схвачены и убиты самым жестоким образом. И все же я выжил. Я, который должен был их защищать. Разве это не непростительно?
Холодное, приторное чувство тревоги разлилось по жилам Хелены. Более двухсот британских женщин и детей? Боже милостивый. Он не мог иметь в виду…
— Резня в Канпуре, — прошептала она.
Она знала об этом. Все знали. Это произошло всего два года назад и было освещено во всех газетах. В первых сообщениях зверства описывались в мельчайших подробностях. Это возмутило британскую общественность.
И это воодушевило силы, оказывающие помощь.
Под командованием бригадного генерала Нилла они жестоко отомстили тем, кого сочли виновными. Многие невинные индийцы стали жертвами их гнева.
Джастин снова опустился на край кровати.
— Британский гарнизон в Канпуре был в осаде. Мы не могли долго продержаться. У нас не было ресурсов. Через три недели генералу Уилеру ничего не оставалось, как вступить в переговоры с повстанцами. В обмен на свою капитуляцию он заставил их лидера — мятежного раджу по имени Нана Сахиб — пообещать обеспечить женщинам и детям безопасный выход из города.
Пока он говорил, Хелена придвинулась к нему поближе, скрестив руки на груди.
— Я был одним из солдатов, сопровождавших женщин и детей к реке Ганг. Там были лодки, которые должны были доставить их в безопасное место.
Джастин судорожно сглотнул.
— Но когда мы прибыли в Сати Чаура Гхат, когда мы начали садиться в лодки…
— Напали сипаи, — сказала она.
— Они убили большинство солдат. И моего денщика тоже. Я избавлю тебя от подробностей. Что касается женщин и детей…
— Их схватили и заперли в маленьком домике возле колодца. Я читала об этом в газетах.
— Их не просто заперли там, Хелена. Их казнили.
— Я знаю, — тихо призналась она. В газетах были напечатаны сообщения о том, что обнаружили британские солдаты, когда они, наконец, прибыли, чтобы спасти женщин. Это было невероятно. Ужасная, бессмысленная трагедия, подобной которой Хелена не могла себе даже представить.
— О, но, Джастин… Это не твоя вина. В чем ты виноват?
— В том, что я сочувствовал им, — сказал он с неожиданной горячностью. — Я никогда не думал, что нам стоит быть в Индии. Кто мог обвинить их в том, что они ненавидят нас? Мы не уважали их. Обращались с ними как с животными.
Он сжал кулак.
— Среди них у меня были друзья. Порядочные мужчины и женщины. Я вел с ними бизнес. Даже инвестировал часть своих доходов. Когда начался настоящий ад, мои суждения были поставлены под сомнение. И когда мне было поручено сопровождать заключенных женщин и детей в безопасное место… Его лицо исказилось.
— Но это же…
Хелена была в ужасе
— Никто не мог предугадать…
— Что я не буду сопротивляться изо всех сил? Что я не сделаю все возможное, чтобы защитить их от беды?
Он наклонился вперед, упершись локтями в колени и обхватив голову руками. Его пальцы взъерошили и без того растрепанные волосы.
— Они не просто думали так. Некоторые из них говорили это. Хотя и редко прямо мне в лицо.
— Как они могли даже предположить такое? Тебя схватили и пытали!
— Да, — сказал он. — Но меня не убили.
Он посмотрел на нее, и его губы искривились в горькой улыбке.
— В отличие от других заключенных, мои тюремщики оставили меня в живых.

Глава 21

Джастин резко поднялся с кровати и пересек комнату, направляясь к шифоньеру с мраморной столешницей. Миссис Джерроу принесла бутылку бренди. Бокалов не было. Он предположил, что Хелена собиралась полить им его раны или что-то в этом роде. Но на самом деле ему было все равно, для чего оно предназначено. Он откупорил его зубами и сделал большой глоток прямо из бутылки.
Он с ужасом осознавал, что одет наполовину. Хелена видела его покрытую шрамами грудь и руки, и он чувствовал себя странно уязвимым. Как неопытный мальчишка со своей первой женщиной. Но эти чувства меркли по сравнению с чувством безнадежного отчаяния, охватившим его, когда он рассказывал о том, что произошло в Канпуре.
Хелена стояла у кровати, наблюдая, как он пьет. Ее волосы были заплетены в длинную косу, перекинутую через плечо и перехваченную шелковой лентой. Он заметил пятна крови на ее халате.
Было что-то поразительно интимное в том, что они были вдвоем в ее спальне, когда каждый из них был в какой-то мере раздет. Именно такой он всегда представлял себе семейную жизнь. Ощущение комфорта с женщиной. Ощущение, что она принимает его. Всего его.
Но даже в этом случае он не собирался ничего рассказывать ей о резне. Не сейчас. Возможно, никогда. Для него это было источником стыда. Неудача, которая привела к гибели бесчисленного количества людей.
— Ты сказал, что был всего лишь одним из солдат, которым было поручено сопроводить женщин и детей к лодкам, — сказала Хелена. — Это значит, что были и другие.
— Верно.
— Что случилось с теми солдатами? Они все были убиты?
— Не все.
Он прислонился к шифоньеру, все еще держа в руке бутылку бренди.
— Некоторым удалось переправиться через реку.
— И где они сейчас?
— Не имею ни малейшего представления.
Он сделал еще глоток бренди. Он знал, к чему она клонит, и не хотел этого слышать.
Но это ее не остановило.
— Интересно, взяли ли они на себя такую же ответственность за случившееся, как и ты? — спросила она. — Интересно, они где-то там исполняют свое наказание, одетые в власяницы и тому подобное.
— Хелена…
Она скрестила руки на груди:
— Мистер Финчли сказал мне, что ты берешь на себя бремя всех остальных. Что бы ты взял на себя бремя всего мира, если бы мог.
— Он так сказал?
Это было похоже на слова Финчли.
— Я верю, что он прав. Я сама это видела. С Невиллом и слугами в аббатстве. Со мной. Ты заботишься обо всех. Защищать людей — это в твоей натуре. Но один солдат не смог бы спасти всех этих женщин и детей, Джастин. Ты должен это понимать. Даже если этим солдатом был ты.
Он покачал головой.
— Все не так просто, как кажется.
— Конечно, просто. Тебе нужно просто простить себя. Она придвинулась к нему, ища его взгляд.
— Но ты не можешь, не так ли? Ты так же неумолим к своим собственным недостаткам, как и к недостаткам других людей.
Он вздрогнул. Это был второй раз, когда она упомянула о его неспособности прощать. Боже милостивый, но это было правдой. Он не умел прощать. Он не мог вспомнить, прощал ли он когда-либо.
— Я не причисляю тебя к этой группе, — сказал он охрипшим голосом. — Я никогда этого не делал.
Она остановилась перед ним. Полы ее халата упали на его ноги.
— Тогда почему… — Она на мгновение заколебалась, выглядя очаровательно неуверенной. — Почему ты перестал хотеть меня?
Ее вопрос на время лишил Джастина дара речи. На самом деле, он не удивился бы больше, если бы она достала молоток и ударила его им по голове.
— После той ночи, когда мистер Глайд пришел в аббатство, ты больше никогда не пытался поцеловать меня. И не пытался прикоснуться ко мне.
Румянец залил ее лицо.
Он застонал.
— Ты думаешь, я не хочу тебя? Думаешь, каждый раз, когда я вижу тебя, я не жажду поцеловать тебя? Не мечтаю аключить тебя в свои объятия.
Ее румянец стал еще ярче.
— Тогда почему?
Почему? За последние недели он задавал себе этот вопрос сотни раз. Ответ всегда был один и тот же.
— Какой негодяй стал бы заводить отношения с женщиной, которая выбрала его не по своей воле?
Она нахмурилась.
— Гипотетически? Очень много джентльменов.
— Нет, они бы не стали. Если бы были достойны этого звания.
— Ты ошибаешься. Я знаю бесчисленное множество дам, которые выходили замуж за джентльменов, выбранных их отцами. Их собственные предпочтения никогда не принимались во внимание. И их мужья, должно быть, поддерживали с ними отношения, потому что у многих теперь есть дети. У некоторых из них двое или трое.
— Это не одно и то же. Когда ты приехала ко мне в Девон, ты была в отчаянии. Если бы не жестокое обращение твоего дяди, ты бы никогда не откликнулась на брачное объявление. Ты была бы свободна. Богата, титулована и свободна. Я не думаю, что ты вообще вышла бы замуж. А если бы и вышла, то за такого человека, как Вексфорд, или за кого-нибудь из этих лордов или сэров.
Она пренебрежительно фыркнула.
— Сейчас это не имеет значения. Прошлого не изменишь. И факт в том, что я откликнулась на твое объявление. Я решила выйти замуж за тебя.
— Но ты бы так не поступила…
— Какое это имеет значение? Мы живем не в стране, «хотел бы» и «должен был». Мы живем здесь и сейчас. И здесь, и сейчас я твоя жена.
— Я не возьму тебя.
Хелена отшатнулась, как будто он дал ей пощечину.
— Не физически, — сказал он. — Не до тех пор, пока все это не разрешится.
— Понятно.
Она все еще сильно краснела. Такие темы не должны обсуждаться между мужчинами и женщинами. Даже если они женаты.
— Неужели у меня вообще не будет права голоса в этом вопросе?
— Когда все это закончится. Когда ты будешь свободна выбирать, чего ты действительно хочешь.
— Очень хорошо, — сказала она. — Но мои чувства по этому поводу не изменятся.
Джастину не хотелось спрашивать, что это были за чувства. Она еще не до конца сформулировала их. Очевидно, она хотела, чтобы он поцеловал ее. Это было что-то, не так ли? Физическое влечение могло стать фундаментом чего-то. И он полагал, что в сочетании с дружбой они оба могли бы быть довольны друг другом, по крайней мере, на короткое время. Если бы только…
Если бы только он был другим человеком, а аббатство — другим местом. Если бы только он мог дать ей все, чего она заслуживала. Вернуть ее жизнь такой, какой она могла бы быть, если бы все не пошло так ужасно неправильно с ее дядей и мистером Глайдом.
Но он не мог сделать ничего из этого. Не в его власти было сделать ее счастливой. Он понял это только сейчас. В последние недели, наблюдая, как она вращается в светском обществе, он осознал всю правду. Она принадлежала к этому миру, к людям своего круга. К людям с громкими титулами, которые разъезжали в лакированных экипажах и танцевали в позолоченных бальных залах.
Когда все это закончится, ему придется отпустить ее. Это было единственное, что он мог сделать. Когда ты заботишься о ком-то, ты приносишь жертву. Даже если он не просит об этом. Ты делаешь это, несмотря ни на что. Даже если это повергает тебя в отчаяние. Даже если это разбивает тебе сердце.
Не сомкнув глаз большую часть ночи, Хелена проспала до полудня. Остаток дня она провела с Дженни. Они занимались рукоделием в гостиной, сидя бок о бок на мягком ситцевом диване. Хелене нужно было чем-то занять себя, чтобы не думать слишком много. Она не собиралась навязывать Джастину свое общество.
Не то чтобы он искал его. Большую часть дня он провел, отвечая на письма мистера Бутройда и других своих деловых партнеров. Он вышел из своей комнаты почти в пять часов, и то только из-за записки, присланной мистером Финчли.
Хелена в нервном ожидании смотрела на него, пока он ломал печать и разворачивал бумагу. Он быстро пробежал глазами содержание.
— Финчли говорит, что получил весточку от мистера Пелхэма. Статья будет напечатана в понедельник.
— Завтра?
Дженни перевела взгляд с Хелены на Джастина.
— И что будет потом?
— Мы будем вести себя как обычно, — сказал Джастин.
Хелена отложила свое рукоделие. Ее руки начали дрожать. В животе у нее тоже все дрожало.
— Это будет трудно сделать.
— С чего бы это?
— Люди, естественно, захотят узнать, почему у тебя такой вид, будто ты провел десять раундов с профессиональным бойцом.
Джастин поморщился. Он поднес руку к лицу.
— Все так плохо, да?
— Не очень хорошо, — откровенно сказала Хелена.
— Точно, — согласилась Дженни. Она повернулась к Хелене.
— Возможно, мистер Финчли сможет побыть с тобой?
Грудь Хелены сжалась в молчаливом протесте. Она не хотела, чтобы мистер Финчли сопровождал ее куда бы то ни было. Как бы ей ни нравился этот человек, он был плохой заменой Джастину. И после завтрашнего утра ей как никогда понадобится присутствие Джастина. Как еще, кроме как не с ним рядом, она сможет встретиться с миром после публикации статьи?
Она встала и подошла к нему.
— Выйди на свет. Дай мне посмотреть.
Джастин послушно подошел к окну и повернулся к ней лицом. Она поднесла руку к его щеке под предлогом осмотра его ран, однако в ее прикосновении не было ничего медицинского. Кончиками пальцев она легко провела по его лбу, а затем вниз по подбородку к припухлости в уголке рта. Она провела подушечкой большого пальца по его нижней губе.
— Я предлагаю приложить лед, — сказала она. — Это от отека.
Он не сводил с нее глаз, его дымчато-серые глаза были полны сбивающих с толку эмоций. В них было тепло и нежность, но было и что-то еще. Что-то, что заставило ее озадаченно нахмуриться. Это была печаль. Опустошение. Это промелькнуло на мгновение, а затем исчезло, выражение его лица стало непроницаемым.
— У нас есть лед? — Дженни попыталась встать. — Я спущусь на кухню и спрошу миссис Джерроу.
— Я пойду, — резко сказал Джастин.
Хелена убрала руку с его лица. Она смотрела, как он выходит из комнаты. Он не хотел оставаться с ней наедине. Глупый человек. Неужели он действительно верил, что она не знает, чего хочет? Что, когда ее проблемы с дядей разрешатся, она вдруг решит, что он ей больше не нужен?
Она вернулась к дивану и снова села рядом с Дженни.
— Он выглядит настоящим бандитом, — тихо заметила Дженни. — Как думаешь, мистер Глайд выглядит лучше или хуже?
— Хуже, — без колебаний ответила Хелена.
— Хорошо. Он заслуживает любого наказания, которое назначил мистер Торнхилл.
Дженни вдела нитку в иголку.
— Жаль, что меня там не было, и я этого не увидела.
На следующее утро мистер Финчли появился на рассвете с номером «Лондон Курант» под мышкой. Когда он пришел, они сидели за завтраком, стол был заставлен тарелками, горшочками с медом и джемом и чашками с еще дымящимся кофе. Он сел с ними на свободный стул напротив Джастина и разложил газету на столе.
— Вот она, — сказал он. — На страницах 5 и 6.
— Ты читал ее? — спросил Джастин.
— Читал.
— И что же?
— Она убедительная.
Мистер Финчли перевернул страницу. Он посмотрел на Хелену.
— Мне прочитать вслух?
Она сцепила руки на коленях. Каждый мускул в ее теле напрягся.
— Пожалуйста.
Он прочистил горло и начал:
“Положение сумасшедшего, по-видимому, одно из самых ужасных, в котором может оказаться человек. Однако существует еще худшее состояние, когда к человеку в здравом уме окружающие относятся как к сумасшедшему, когда человека будучи в здравом уме, заключают в лечебницу, предназначенную только для душевнобольных. То есть, человека, подвергают телесным ограничениям и, что еще хуже, моральным и интеллектуальным унижениям, связанным с предполагаемым лишением рассудка”.
Хелена уставилась на свои руки, а мистер Финчли продолжил. Статья начиналась с рассказа о юном джентльмене, наследнике состояния в тридцать тысяч фунтов, которого жадные родственники поместили в частную лечебницу. Далее были еще три случая, когда родственники также совершили подобные преступления, хотя и за гораздо меньшие суммы. И затем — наконец-то — в статье упоминалось имя Хелены.
“Совсем недавно стало известно о другом подобном случае. Леди Хелена Рейнольдс, сестра покойного Джайлза Рейнольдса, 6-го графа Каслтона, получила от своего брата наследство в размере более двухсот тысяч фунтов стерлингов. В течение прошлого года ее дядя, Эдвард Фрэнсис Рейнольдс, 7-й граф Каслтон, пытался получить контроль над этим наследством, угрожая своей племяннице помещением в частную лечебницу.”
Она слушала с неприятным ощущением в животе, как мистер Финчли читает отчет мистера Пелхэма обо всех унижениях, которым она подверглась от рук мистера Глайда, врачей и надсмотрщиков Лоубридж-хауса. Он писал скупо и эффективно, сводя подробности ее дела к голой и суровой реальности.
Ее сердце бешено колотилось в груди. Ее охватило чувство надвигающейся паники. Никогда в жизни она не чувствовала себя такой беззащитной, такой ранимой. Все, кого она знала, вероятно, сейчас читали те же самые слова за утренним чаем или кофе. Они будут возмущены. Будут чувствовать отвращение. Даже те, кто будет ее жалеть, не оправдают метод, к которому она прибегла, чтобы исправить положение. Ни одна женщина, даже в самом отчаянном положении, никогда не стала бы выставлять себя перед прессой в подобном виде.
Ее репутация была безнадежно испорчена.
Ее пальцы переплелись, когда мистер Финчли зачитал заключение:
“Частные психиатрические лечебницы — это проклятие нашей системы. Это всего лишь коммерческие спекуляции, осуществляемые в интересах владельцев. Все, что требуется для поступления, — это две справки, подписанные двумя врачами, не связанными друг с другом, и заявление, подписанное родственником, который слишком часто просто жаждет получить наследство. Согласно этим правилам, любой здравомыслящий англичанин или англичанка могут быть без особых трудностей помещены в частную психиатрическую лечебницу. Это всего лишь пять случаев, которые быстро следуют один за другим. Сколько еще таких случаев, о которых мы ничего не знаем?
В столовой воцарилась тишина. Все сидели с мрачными лицами, никто не решался произнести ни слова.
— Ну что ж, — наконец пробормотала Дженни. — Это было… пугающе.
— Это было мощно, — сказал мистер Финчли. — И очень убедительно.
Он сложил газету и отложил ее в сторону.
— Но вы правы, мисс Холлоуэй. У любого, у кого есть жадные родственники, от этого по телу пробежит холодок страха.
Хелена разжала пальцы и положила ладони на колени. Ее ладони, прижатые к белой батистовой юбке утреннего платья, были влажными.
— Все идет точно по плану, — заверил ее Джастин. — Тебе совершенно не о чем беспокоиться.
Она бросила на него мрачный взгляд. Что она могла сказать? Ни один джентльмен никогда этого не поймет.
Дженни положила салфетку рядом со своей тарелкой.
— Тебя беспокоит твоя репутация? Ты считаешь, что ее уже не спасти?
Хелена встретилась взглядом с Дженни.
— Я знаю, что это глупо.
— Забота о репутации никогда не бывает глупой.
Мистер Финчли с беспокойством посмотрел на Хелену.
— Если бы был какой-то другой план действий…
— Его не было, — сказал Джастин.
Хелена знала, что Джастин прав. Был только один доступный курс.
— Да, ну… в любом случае, уже слишком поздно передумывать. Должно быть, все уже прочитали статью.
— Не говори глупостей, — сказала Дженни. — Половина дам, которых мы знаем, все еще в постели.
— Они скоро проснутся. К обеду обо мне будет судачить весь Лондон.
Дженни накрыла руку Хелены своей.
— Пожалуйста, не убивайся, моя дорогая. Ты знаешь, что это был единственный выход. И что с того, что общество отвернется от тебя? Тебе никогда не было дела до их мнения.
— Нет, — призналась Хелена. — Но легко не обращать внимания, когда у тебя есть преимущество.
— У вас все еще сильная позиция, — сказал мистер Финчли. — Вы сказали правду. Что может быть сильнее этого?
С тех пор как Хелена поселилась на Хаф-Мун-стрит, она привыкла принимать посетителей между часом и тремя пополудни. Но в тот день, когда была опубликована статья, никто не пришел. Она сидела в гостиной и ждала, пока маленькие часы на каминной полке деликатно отбивали один час, затем другой.
— Даже самые бесстыдные сплетники не осмелились показаться, — натянуто произнесла она. — Неужели они считают, что мой дядя прав? Что я действительно сумасшедшая?
— Они трусы, — проворчал Джастин. Он мерил шагами комнату, слишком взволнованный, чтобы сидеть рядом с Хеленой и Дженни. — Они не двинутся с места, пока не увидят, откуда дует ветер.
— Мистер Торнхилл совершенно прав, — согласилась Дженни. — Они будут ждать, пока тебя не навестит кто-нибудь достаточно влиятельный, а затем последуют за ним, как лемминги.
Хелена признавала, что это правда. Так было принято в приличном обществе. Немногие рискнули бы сделать неверный шаг. Им требовался лидер. Кто-то, кто сделает первый шаг.
Без четверти три этот кто-то прибыл.
— Граф Вулвертон, — объявила миссис Джерроу.
Хелена вскочила на ноги, когда лорд Вулвертон вошел в гостиную. Его лицо было суровым, а проницательные глаза сверкали. Она пересекла комнату, чтобы поприветствовать его.
— Милорд.
Она протянула руку.
Он взял ее в свою.
— Что означают эти обвинения в утренней газете? — потребовал он. Его взгляд на мгновение задержался на лице Джастина, и он неодобрительно сдвинул брови при виде всех этих порезов и синяков.
— И что с тобой случилось, Торнхилл?
Джастин подошел и встал рядом с ней. Его поза была неприветливой.
— Небольшая стычка, — сказал он. — Неважно.
— Пожалуйста, проходите и присаживайтесь.
Хелена провела лорда Вулвертона в гостиную. Он подождал, пока она займет свое место, прежде чем опуститься в кресло сам.
При его появлении Дженни устроилась в кресле с откидной спинкой у камина и занялась рукоделием. Она никогда не принимала участия в приеме гостей, предпочитая играть роль скромной и молчаливой спутницы.
Джастин был таким же молчаливым, но не отстранился. Он опустился в кресло напротив лорда Вулвертона.
Его светлость не стеснялся в выражениях.
— Ваш отец был бы потрясен, мадам.
Хелена приподняла брови.
— Потому что я обратилась к прессе?
— Вы выставили себя напоказ. Сделали себя объектом насмешек. Это было плохо сделано.
Он нахмурился, глядя на нее.
— Вам лучше было прийти ко мне.
— К вам? С какой стати я должна была это делать?
— Ваш отец был моим самым старым другом. Конечно, я не был неотъемлемой частью вашей жизни все эти годы, но вы могли бы обратиться ко мне из вежливости. Я льщу себя надеждой, что все еще имею некоторое влияние.
Хелена склонила голову.
— Очень большое, милорд. Но это был вопрос безумия.
Он презрительно хмыкнул.
— Скорее, вопрос жадности. Вы забываете, что я знал вашего дядю, когда он был мальчишкой. Он и в лучшие времена был коварным авантюристом. Я бы не стал его недооценивать. Если бы вы обратились ко мне, я, возможно, вмешался бы.
Это было правдой? Помог бы он ей? Хелена сомневалась в этом.
— Откуда мне было знать, что вы сами не сочли бы меня сумасшедшей? Вы посоветовали моему отцу поместить мою мать в частную лечебницу. Были все шансы, что вы уготовили бы мне ту же участь.
— Ваша мать? — Лорд Вулвертон нахмурился. — Вы были ребенком. Вы не понимаете, о чем говорите.
— Я знаю, что моя мать была печальна, — тихо сказала Хелена. — Но она не заслуживала того, чтобы ее из-за этого упрятали за решетку.
— Это было нечто большее, чем печаль, мадам. Это была самая настоящая меланхолия. Она не вставала с постели. Она отказывалась есть или пить. Не заботились о самых насущных потребностях. Ваш отец консультировался с лучшими врачами. Они посоветовали более теплый климат, но, когда он перевез ее на континент, ей стало хуже. Психиатрическая лечебница была его последним прибежищем.
Хелена ошеломленно откинулась на спинку стула. Она никогда раньше не слышала ничего подобного. Она не помнила, как вела себя ее мать, когда еще жила дома. Она была слишком молода. Ее единственными воспоминаниями были воспоминания о матери в лечебнице, вялой и ни на что не реагирующей, с гладкими волосами и кожей цвета пергамента.
— Откуда вы знаете, что у меня нет таких же симптомов?
— Состояние вашей матери было заметно по ее глазам, по бледности кожи. Если бы у вас была такая же болезнь, вы бы не смогли ее скрыть. Только не тогда, когда вы каждый вечер ходите в театр или на бал. Это было бы очевидно для всех.
— Ни лорду Фладу, ни сэру Бернарду, ни кому-либо другому из джентльменов, к которым я обратилась за помощью, когда мой дядя впервые начал меня мучить, это не было ясно. Я сказала им, что он пытается заставить меня переписать наследство на себя, что он угрожал мне. Ни один из них не пожелал выступить в мою защиту.
— И зачем им это? Ваш дядя им должен и один бог знает скольким еще. Для них единственный способ получить свои деньги — это ваше наследство. Они вряд ли бы стали ему мешать.
Румянец смущения залил ее щеки. Она так искренне просила этих людей о помощи. Так отчаянно. Они, должно быть, считали ее полной дурой.
— Откуда мне было знать, кому он должен?
— Такая информация общеизвестна.
— Возможно, среди джентльменов.
— Именно поэтому вам следовало посоветоваться со мной.
Лорд Вулвертон посмотрел на Джастина.
— Вы ее муж. Разве вы не могли отговорить ее от этого шага?
— Я поощрял ее.
— Неужели, ей-богу!
Выражение лица лорда Вулвертона стало грозным.
— С какой целью, сэр? Вы пытаетесь изолировать ее от друзей? Чтобы укрепить свою власть над ее состоянием?
Джастин сжал челюсти.
— Какие друзья? Когда она пришла ко мне, она была одинока и напугана. У нее не было никого, кто мог бы защитить ее.
— Не от вас, конечно. Сколько прошло времени, прежде чем вы женились на ней? Месяц? Неделя?
— Мой муж не знал о моем состоянии, когда мы поженились, — возразила Хелена.
— Готов поспорить, что теперь он отдает себе отчет в этом. Все до последнего пенни. Меньшего я и не ожидал от человека его происхождения.
Лорд Вулвертон скривил губы.
— О да, я проверил всю эту чепуху о том, что вы служили с братом леди Хелены. Все это — куча ерунды. Я не знаю, что за игры вы ведете, сэр, но предупреждаю вас…
— Вы предупреждаете меня? — повторил Джастин. — Вы, мужчина, который и пальцем не пошевелил ради нее?
— А мне следовало последовать вашему примеру и втянуть ее в скандал сезона? Десятилетия?
— По крайней мере, я предпринял попытку выпутать ее из этой передряги. Что вы сделали, Вулвертон? Кроме того, что пришли сюда читать ей нотации после случившегося
— Если бы я знал…
— Теперь знаете, — резко сказал Джастин. — Что вы намерены с этим делать?
Атмосфера в маленькой гостиной буквально накалилась от напряжения, когда двое мужчин уставились друг на друга. Хелена затаила дыхание.
— Единственное, что я могу сделать в данный момент, — наконец ответил лорд Вулвертон. — Это поддерживать ее.
— И как именно вы собираетесь это сделать?
— Для начала я поеду с ней к Каслтону сегодня днем.
Хелена изумленно раскрыла рот.
— Сегодня?
Лорд Вулвертон кивнул.
— Чем скорее с ним разберемся, тем лучше.
— Я согласен, — сказал Джастин.
Приступ паники сдавил горло Хелены. Она не могла подобрать слов, чтобы возразить против их плана. Она всегда знала, что рано или поздно ей придется встретиться с дядей Эдвардом лицом к лицу, но никогда не думала, никогда не ожидала, что это произойдет так скоро.
— Моя карета ждет внизу, — сказал лорд Вулвертон. — Мы можем выехать в течение получаса.
Джастин некоторое время молча смотрел на нее.
Хелена встретилась с ним взглядом. Она поняла, что он оставляет окончательное решение за ней. Он верил, что она достаточно сильна, чтобы справиться со своим дядей, но он никогда не заставил бы ее делать что-либо против ее воли. Он будет рядом с ней и поддержит, что бы она ни решила.
Именно эта поддержка, эта непоколебимая преданность в конце концов развязали ей язык.
— Что ж, очень хорошо, — сказала она. — Давайте посетим Гросвенор-сквер.
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— Я все еще думаю, что это не очень хорошая идея, — сказал Джастин.
Черный лакированный экипаж лорда Вулвертона остановился перед резиденцией графа Каслтона на Гросвенор-сквер. Все, что нужно было сделать Хелене, это выйти и подняться по ступенькам к двери.
Она сидела рядом с Джастином, временно обездвиженная.
— Наверное, нет, — призналась она. — Но я чувствую, что должна это сделать.
— Я пойду с тобой.
— Нет. — Она взяла его руку в перчатке и на мгновение сжала ее в своих ладонях. — Я должна пойти одна.
Она приняла это решение сразу же после того, как покинула Хаф-Мун-стрит. Она не станет прятаться за Джастином или лордом Вулвертоном, как какое-нибудь испуганное существо. Она встретится со своим дядей раз и навсегда. Она покажет ему, что он не сломил ее.
— Глупости, — пробормотал лорд Вулвертон со своего места напротив них в карете. — Вам не обязательно встречаться с ним наедине. Теперь это проблема вашего мужа. И моя.
— Я должна, — повторила она. — Это вопрос достоинства. Самоуважения.
Лорд Вулвертон хмыкнул. Он не мог понять, почему для нее было так важно встретиться со своим дядей наедине.
Но Джастин мог. Он знал, что значит встретиться лицом к лицу со своими страхами.
Прошла минута, и она крепко сжала его руку. Затем другая.
— Ты передумала? — спросил он.
— Нет, нет. Мне нужно всего мгновение, чтобы собраться с духом.
Она сделала глубокий вдох, чтобы успокоиться.
— Теперь я готова.
Джастин выбрался из экипажа и помог ей спуститься на тротуар.
— Я буду здесь. Если ты не вернешься в течение двадцати минут, я подойду к двери.
Она кивнула и, наконец, отпустила его руку. Их появление было замечено. Дверь в дом уже открывал пожилой дворецкий графа Незерби. При виде Хелены его обычно невозмутимое выражение лица слегка прояснилось.
— Миледи, — сказал он, кланяясь.
— Незерби.
Она вошла в холл, окидывая взглядом знакомую обстановку.
— Я надеюсь, у вас и у остального персонала все в порядке?
Незерби взглянул на экипаж, прежде чем захлопнуть дверь. Герб графа Вулвертона был легко узнаваем.
— Мы справлялись в ваше отсутствие, миледи. Могу я поинтересоваться, собираетесь ли вы вернуться к нам?
Внезапный приступ грусти застал ее врасплох.
— Нет, Незерби. Я не вернусь. Я приехала только повидать своего дядю, а потом уеду.
Она позволила дворецкому взять у нее шляпу и перчатки, но не сняла пальто. В воздухе чувствовался явный холодок.
— Где он?
— В своем кабинете, мэм. Мне доложить о вас?
— В этом нет необходимости.
Она расправила юбки и подняла руку, чтобы пригладить волосы, направляясь по коридору в комнату, которая в прошлые годы была кабинетом ее отца, а затем брата. Она не стала стучать и открыла дверь, обшитую полированными деревянными панелями.
Дядя Эдвард сидел за своим письменным столом. Это был дородный джентльмен, обрюзгший от выпивки и излишеств. Его седеющие волосы были напомажены ароматной помадой, а бакенбарды отросли почти до подбородка. В складках его шейного платка поблескивала рубиновая булавка, когда он поворачивал голову то в одну, то в другую сторону, вынимая бумаги из ящиков и перекладывая предметы на столе. Как только он это сделал, пачка счетов рассыпалась по полу.
Он поднял глаза и увидел ее. Его лицо окаменело.
— Дядя, — сказала она.
Он встал.
— Хелена.
Знакомый страх пробежал по ее венам. Она напомнила себе, что Джастин находится прямо за дверью, готовый прийти ей на помощь в случае необходимости. Это знание придало ей дополнительный импульс мужества. Этого было достаточно, чтобы она смогла сохранять внешнее спокойствие, медленно направляясь к столу.
Взгляд дяди Эдварда метнулся к двери.
— Где твой муж, о котором я так много слышал? Разве он не с тобой?
— Он ждет меня в карете. — спросила она. — Вместе с лордом Вулвертоном.
— Вулвертон? Этот человек чертовски любит совать нос в чужие дела. Если я узнаю, что он стоит за публикацией в утренней газете…
— Ты читал ее? Мне было интересно узнать.
К ногам Хелены упала бумага. Она наклонилась, чтобы поднять ее.
— Твои дела, похоже, в некотором беспорядке.
Он выхватил бумагу у нее из рук.
— Мои дела! — пробормотал он. — Ты объявила всему миру, что я практически банкрот. Ты оклеветала меня. Опорочила мое доброе имя. Ты разрушила мою репутацию в Лондоне У меня нет другого выбора, кроме как удалиться в деревню.
— Навсегда?
— О, так просто тебе от меня не отделаться. Я проконсультируюсь со своими адвокатами в Хэмпшире, можешь на это положиться. Они подадут в суд. Они добьются опровержения. И они закроют эту дурацкую газету. Запомни мои слова.
Она приподняла брови.
— Они действительно так поступят? Мой адвокат сообщил мне, что правда — это абсолютная защита от клеветы. И все, что я рассказала газете, было правдой. Если ты подашь в суд, ты только затянешь этот скандал и усугубишь свое унижение.
Его глаза вспыхнули гневом.
— Ты маленькая жадная ведьма. Зачем тебе столько денег? Все, что тебе нужно было сделать, это подписать эту чертову бумагу. Я бы позаботился о тебе. Ты бы ни в чем не нуждалась. Но нет. Ты должна владеть всем этим сама. Ты не успокоишься, пока не погубишь мое доброе имя, а заодно и свое.
Хелена положила руки на край его стола.
— Ты знаешь все о жадности, дядя. Ты бы смотрел, как я умираю в сумасшедшем доме, чтобы завладеть состоянием моего брата.
— Не говори глупостей, — усмехнулся он. — Ты же знаешь, что в конце концов я бы никогда на это не пошел. Все, что мне было нужно, — это твоя подпись. Если бы ты ее поставила, вся эта чепуха прекратилась бы.
Ее захлестнула волна гнева.
— От всей этой чепухи у меня все тело было покрыто синяками. Из-за нее я мерзла в ванной со льдом и получала ожоги на руках и ногах от ударов электрическим током. Это не было чепухой. Это были систематические пытки.
— Это была законная медицина.
Выражение его лица стало упрямым.
— Но я бы положил этому конец, если бы ты сделала, как я просил.
Она покачала головой.
— Я тебе не верю.
— Тебе стоило поверить мне. Ты должна была довериться мне.
— Ты не дал мне никаких веских причин.
— Чушь собачья! Разве я не был всегда добр к тебе? Великодушен?
Она не стала оспаривать этот факт. Действительно, щедрые подарки, которые он приносил ей в детстве, были единственными теплыми воспоминаниями, которые она сохранила о своем дяде.
— Папа никогда не хотел, чтобы ты приносил мне подарки. Я всегда считала его строгим. Несправедливым. Но дело было совсем не в этом, не так ли? Он знал, что у тебя проблемы с деньгами. Он знал, что ты растратишь все до последнего пенни, если тебя не остановить. Точно так же ты поступил бы с состоянием Джайлза.
Лицо дяди Эдварда покраснело.
— Джайлс мертв! Он мертв уже год и даже больше. Какие тебе нужны доказательства? Его гниющие кости в коробке с бархатной подкладкой?
Его слова хлестнули ее, как кнут. На мгновение у нее возникло искушение повернуться и убежать. Вместо этого она схватилась за край его стола и наклонилась ближе.
— Джайлс, вполне возможно, мертв. Но какое это дало тебе право делать то, что ты сделал со мной?
— Полное право. — Дядя Эдвард выпрямился во весь рост. — Теперь я Каслтон. Семья на моем попечении. Моим долгом было позаботиться о твоем лечении. Я хотел, чтобы ты выздоровела. И это то, что я скажу любому, у кого хватит смелости спросить.
Ее сердце бешено заколотилось.
— А я буду продолжать говорить им, какой ты бессовестный негодяй. Я буду продолжать говорить им, пока тебя не исключат из твоих клубов. До тех пор, пока ни одна хозяйка не будет тебя принимать.
— Ты мстительная гарпия, — сказал он. — Но какой ценой? Ты погубила и себя тоже. Или ты слишком глупа, чтобы понять это? Выйдя замуж за какого-то ублюдка, бывшего солдата из глуши. Выложив личные семейные дела какому-то дьявольскому газетчику. Если раньше я не считал тебя сумасшедшей, то теперь я в этом не сомневаюсь.
Голос Хелены внезапно понизился от ярости.
— Этот бывший солдат — самый прекрасный джентльмен, которого я когда-либо знала. Ты недостоин даже сапоги ему чистить. Что касается меня — можешь думать обо мне, что хочешь. У тебя больше нет надо мной власти.
Дядя Эдвард настороженно посмотрел на нее, когда она убрала руки с его стола.
— Сейчас я пойду в банк, — сообщила она ему. — Я прикажу им закрыть тебе доступ к моим счетам. Естественно, они могут продолжать обращаться ко мне за средствами для выплаты заработной платы и пенсий слугам, но с этого дня банк будет выплачивать их напрямую. Я больше не верю, что ты будешь вести себя как человек чести, и я не допущу, чтобы кто-либо из слуг Каслтона пострадал из-за твоей жадности.
Ее дядя снова начал что-то бормотать, но она не обратила на это внимания.
— А теперь, — быстро сказала она, — можешь принести мне мои драгоценности. И смотри, не мешкай. Мой муж не из терпеливых. Ему не потребуется много усилий, чтобы обойтись с тобой так, как он обошелся с мистером Глайдом.
Всего через несколько минут Хелена вышла из дома на Гросвенор-сквер в сопровождении лакея, который нес за ней по пятам большую инкрустированную шкатулку. День казался светлее, а воздух свежее. Тяжесть, которая лежала на ее плечах все эти месяцы, как рукой сняло. Она исчезла. Когда она увидела Джастина, стоящего рядом с экипажем, ее лицо озарилось такой широкой улыбкой, какую она никогда ему не дарила.
— Все кончено, — сказала она, затаив дыхание. — Я свободна.
Джастин улыбнулся ей в ответ и помог подняться в экипаж. Это была странная, горько-сладкая улыбка. Она не совсем коснулась его глаз.
— Правда?
— Буду после того, как мы посетим банк. Если не… Как думаешь, мне стоит для этого взять с собой мистера Финчли?
— У тебя есть его письмо. Осмелюсь предположить, что всего этого юридического жаргона, который он использует, будет достаточно, чтобы банкиры выполнили твою просьбу.
Лорд Вулвертон наклонился вперед в своем сиденье.
— Вы, кажется, не пострадали.
— Я в полном порядке, — заверила она его.
— А Каслтон?
— Он покидает Лондон. В обозримом будущем он намерен удалиться от дел и поселиться в Гэмпшире.
Лорд Вулвертон двинулся, чтобы выйти из экипажа.
— Я прослежу, чтобы он это сделал.
Когда она открыла рот, чтобы возразить, он остановил ее, подняв руку.
— Я не потерплю возражений. Вы поступили так, как требует ваша совесть, и я должен поступить так же.
— Нам вас подождать? — спросил Джастин.
— Не нужно. Джон вернется за мной.
Хелена смотрела, как лорд Вулвертон поднимается по ступенькам к дому. Незерби быстро открыл перед ним дверь. Как она ни старалась, она не могла вызвать в себе жалости к своему дяде. Он заслужил осуждение общества. И если лорд Вулвертон выразит это порицание в виде выговора, тем лучше.
Джастин сел в экипаж рядом с ней.
Лакей проводил ее до двери, все еще держа в руках большую коробку.
— Куда мне это положить, миледи?
— Дайте это мне, — сказала Хелена. Она была тяжелой. Она с трудом смогла ее поднять.
— Спасибо, Джеймс. Берегите себя, хорошо?
Он поклонился, его щеки покраснели.
— Да, миледи.
— Еще одно завоевание? — спросил Джастин, когда карета тронулась с места.
— Вряд ли. Его мать работает экономкой в нашем поместье в Гэмпшире. Я знаю его с детства.
Она поудобнее устроила коробку у себя на коленях.
— Смотри, Джастин.
Она открыла крышку.
Джастин уставился на содержимое коробки.
— Боже милостивый, — пробормотал он себе под нос. — Я думал, ты забираешь только свои драгоценности, а не всю семейную коллекцию.
— Не говори глупостей. Вся коллекция принадлежит графству. Но это… это мое.
Она достала сверкающую брошь. Бриллиант в ее центре был размером с перепелиное яйцо.
— Некоторые из них были подарками моего отца и брата, но большинство я унаследовала от своей матери. Она сама была дочерью графа, знаешь ли.
— Конечно, была, — сказал Джастин.
Хелена оторвала взгляд от своих украшений.
— Все в порядке?
— Отлично. Просто немного болит голова.
Она закрыла коробку.
— Моя дорогой, тебе нужно было мне сказать.
Джастин отвернулся от нее, уставившись в окно. У нее сложилось впечатление, что она расстроила его, но она не могла себе представить, чем именно.
Возможно, он страдал не только от легкой головной боли? У него было не так много времени, чтобы прийти в себя после драки с мистером Глайдом. Ей придется настоять, чтобы он отдохнул.
— Может, забудем о банке и вернемся прямо на Хаф-Мун-стрит?
Она коснулась его руки и почувствовала, как она напряглась под ее пальцами.
— Нет, — сказал он. — Давай покончим с этим сегодня. Давай положим этому конец.
Остаток недели прошел почти так же, как и предыдущие, за исключением того, что теперь она была не под руку с Джастином, а под руку с мистером Финчли или лордом Вулвертоном. Во вторник вечером лорд Вулвертон сопровождал ее на постановку шекспировского «Отелло», а в четверг вечером — на званый ужин в доме своей старшей дочери. В течение дня мистер Финчли сопровождал ее и Дженни в походах по музеям и магазинам на Бонд-стрит.
Других приглашений не поступало. Ни на вечеринки, ни на ужины, ни на музыкальные вечера. Редакционная статья мистера Пелхэма по-прежнему была на слуху в Лондоне. И, хотя никто не осмеливался прямо сказать ей об этом, пока она находилась под покровительством лорда Вулвертона, ни у одной дамы не хватало смелости навестить ее на Хаф-Мун-стрит. На самом деле, она считала, что ей повезло, когда на улице ее сдержанно приветствовали.
— Скандал пройдет, — пообещал лорд Вулвертон. — Как и все скандалы.
Тем временем, она должна была продолжать появляться в обществе с прямой спиной и высоко поднятой головой. Она была уверена, что со временем сможет пережить шторм.
Рядом с Джастином она чувствовала бы себя еще увереннее. К сожалению, его покрытое синяками лицо все еще было непригодным для показа публике. Пока она гуляла по фешенебельному Лондону, он оставался на Хаф-Мун-стрит, разбираясь с корреспонденцией и, время от времени, отправляя и получая телеграммы. Всякий раз, когда она обращалась к нему с вопросами, он отвечал, что это просто бизнес, но Хелена никогда не видела его таким рассеянным. На самом деле, он почти не смотрел на нее.
Что-то между ними, по сути, зависло. Она не только видела, но и чувствовала это. В пятницу она вернулась из поездки в Британский музей с твердым намерением встретиться с ним лицом к лицу.
Мистер Финчли пытался продлить их прогулку. Он заставлял их изучать предметы старины в Египетской комнате и восхищаться мрамором в салоне Элджина. Каждый раз, когда она заявляла о своем намерении вернуться домой, он находил новую причину, чтобы удержать их там. И когда, наконец, она настояла на том, чтобы они уехали, он, похоже, был совсем не рад. Когда их экипаж остановился перед маленьким домиком на Хаф-Мун-стрит, она, наконец, поняла почему.
Снаружи был припаркован кеб, извозчик терпеливо ждал на своем насесте. Мистер Джарроу загружал багаж Джастина в кеб.
Хелена не стала дожидаться, пока мистер Финчли поможет ей выйти из экипажа. Она сама открыла дверцу и, спотыкаясь, выбралась наружу, юбки едва не запутались у нее в ногах. Она не остановилась, чтобы расспросить мистера Джарроу. Вместо этого она побежала прямо в дом. Она лишь смутно осознавала, что Дженни и мистер Финчли остались снаружи. До нее донесся голос Дженни, горячий и яростный.
— Как ты посмел? — говорила она мистеру Финчли. — Что ты за человек?
Хелена не оглянулась. Ее сердце колотилось с невероятной скоростью. В холле не было никого, кроме миссис Джерроу. Хелена прошла мимо нее, не сказав ни слова, и быстро поднялась по лестнице.
Она нашла Джастина в гостиной. Он стоял у маленького письменного стола орехового дерева в углу и ставил красную восковую печать на письмо. Он стоял спиной к двери, но она знала, что он слышал, как она вошла в комнату. На мгновение он замер, его плечи напряглись под линиями черного сюртука.
— Куда ты направляешься? — спросил она.
Он медленно повернулся к ней лицом. Выражение его лица было непроницаемым, но ничто не могло скрыть твердой линии его челюсти и мрачной решимости, таившейся в глубине его взгляда.
— Я должен вернуться в Девон.
— Что-то случилось с Невиллом? Или с мистером Бутройдом?
— Нет. С ними обоими все в порядке. Но я слишком долго отсутствовал. Я должен вернуться.
— Да, конечно. Дай мне только две минуты, чтобы собрать чемодан.
— Нет.
В его голосе зазвучала сталь. Это заставило ее застыть на месте.
— Это не займет много времени.
— Не имеет значения, сколько времени это займет. Ты не поедешь со мной.
Хелена непонимающе уставилась на него.
— Ты хочешь, чтобы я приехала позже? После того, как закрою дом?
— Нет. — На его челюсти дрогнул мускул. Он повернулся обратно к столу. — Ты вообще не приедешь. Я возвращаюсь один. Я собирался уехать сегодня утром, пока вы были в музее. Финчли подумал, что так будет лучше для всех заинтересованных сторон. Но я не смог этого сделать. Не попрощавшись с тобой должным образом.
— Я не понимаю. Ты сразу вернешься в Лондон? Дело в этом?
В ее вопросе была надежда, но надежда в ее сердце быстро рассыпалась в прах. Она подошла к нему и коснулась его руки.
— Ты не посмотришь на меня?
Он неохотно подчинился. Но когда его глаза встретились с ее, у нее внутри все сжалось от осознания. Его лицо было более суровым и непроницаемым, чем она когда-либо видела. Он выглядел абсолютно незнакомым. Холодным и нетерпеливым. Тогда она поняла — просто поняла, — что он уходит от нее и никогда не вернется.
— Я написал тебе письмо, — сказал он. — Оно здесь вместе с юридическими документами, которые он составил.
— Какие юридические документы? Это касается моего наследства?
— Это не имеет никакого отношения к деньгам. Это связано с нашим соглашением. Этим… браком. Это была ошибка. Есть способ аннулировать его. Я подписал необходимые бумаги. Финчли сможет объяснить детали.
Он протянул ей письмо, и она взяла его, слишком ошеломленная, чтобы поступить иначе.
— Я не буду ни о чем тебя просить, — продолжил он тем же деловым тоном. — С этого дня нам даже лучше прекратить общение. Так нам обоим будет легче оставить все позади.
Все это. Он имел в виду их совместную жизнь. Их дружбу. Их брак.
Она подняла на него глаза, пытаясь найти на его лице хоть какие-то признаки эмоций.
— Зачем ты это делаешь?
— Я думаю, это совершенно ясно.
— Только не мне.
Джастин издал низкий рык разочарования.
— Мне нужно объяснять тебе это? Мы из двух разных миров. Их невозможно примирить. Не сейчас. Никогда.
— Какое это имеет значение? Когда мы вернемся в Девон, в аббатство…
— Ты меня не слушаешь. Я не хочу, чтобы ты была со мной в аббатстве. С этого момента ты больше не являешься частью моей жизни. Если мы когда-нибудь встретимся снова — событие, которое я считаю крайне маловероятным, — мы будем вежливыми и равнодушными незнакомцами. Именно так и должно быть, миледи.
Хелена прижала руку к животу. У нее перехватило дыхание. Ей показалось, что он ударил ее.
— Ты сказал, что хочешь меня. — Эти унизительные слова были произнесены едва слышным шепотом. Слишком слабый, чтобы вызвать румянец на ее щеках.
Он отвел от нее взгляд.
— Как и любой мужчина, в жилах которого течет кровь. Ты красивая женщина. Это все. Будь у тебя больше опыта общения с мужчинами, ты бы поняла.
— Но мы с тобой друзья, не так ли? Больше, чем друзья.
В ее голосе слышалось отчаяние. Боже, помоги ей, она была в отчаянии.
— Это должно было быть стать моим решением. Когда опасность минует, когда я смогу сделать выбор.
— У нас совсем нет ничего общего, миледи. Дружба между нами так же невозможна, как и любые другие отношения. — Он склонил к ней голову. — Я желаю тебе счастья.
Она поймала его за рукав, когда он собрался уходить.
— Ты сказал, что пойдешь ради меня на край света.
— Я сделал это. Я поехала в Эббот-Холкомб. Я приехал в Лондон. Места, которые у меня не было желания посещать.
— Тогда зачем ты это сделал? Зачем ты вообще все это сделал?
— Долг, — сказал он. — Но теперь этому пришел конец. Твой дядя уехал. Вулвертон — твой союзник. Ты в безопасности и можешь продолжать жить, как прежде.
Он нежно убрал ее руку со своего пиджака.
— До свидания, миледи.
Хелена смотрела, как он пересекает гостиную, и глаза ее наполнились слезами.
— Подожди! — крикнула она, когда он подошел к двери.
Джастин остановился, но не обернулся.
Она сделала шаг вперед.
— А как же мой брат? Ты все еще будешь наводить справки?
Он коротко кивнул в знак согласия.
— Если я услышу какие-нибудь новости, я передам их через Финчли.
А потом он ушел.
Хелена без сил опустилась на стул. Ее сердце и легкие сжались от боли, вызванной неровными ударами сердца и затрудненным дыханием. Это была физическая боль, не похожая ни на что, что она когда-либо испытывала раньше.
Он не любил ее. Не заботился о ней.
Душераздирающие рыдания застряли у нее в горле. Она почувствовала, как горячие слезы полились из ее глаз. Она наклонила голову, позволяя им течь беспрепятственно. Только когда она наконец подняла руки, чтобы смахнуть их, она поняла, что все еще сжимает его письмо. Она уставилась на него, ничего не понимая.
После долгой паузы она вытерла глаза и открыла конверт, но внутри не было ничего, кроме юридических документов и краткой записки от Джастина, в которой говорилось только то, что он уже сказал раньше.
Наш брак был ошибкой.
Я не буду ничего у тебя просить.
Я желаю тебе счастья.
— Я не хочу оставаться в этом доме, — сказала Хелена.
— Да, понимаю, — согласилась Дженни. — С Хаф-Мун-стрит связано слишком много воспоминаний. Но куда мы пойдем?
Хелена крепче сжала руку Дженни, когда они вместе шли по усыпанной гравием дорожке в Грин-парке. Утро было ясное и не такое холодное, как в предыдущие дни.
— Я спрошу леди Вулвертон, — сказала она. — Возможно, она знает дом поближе к Белгрейв-сквер. Если нет, то… — вздохнула она, окидывая взглядом суровый осенний пейзаж. — Может быть, мы могли бы провести где-нибудь длительный отпуск?
— Например?
— Там, где тепло. Где-нибудь подальше отсюда.
— Ты снова хочешь сбежать.
— Чепуха. Я просто не хочу, чтобы мне на каждом шагу напоминали, какой дурой я себя выставила из-за мужчины.
Дженни бросила на нее короткий сочувственный взгляд.
— Я прекрасно понимаю, моя дорогая. Но если бы все женщины, оказавшиеся в твоем положении, покидали столицу, в Лондоне почти не осталось бы женщин. Все мы в то или иное время выставляли себя на посмешище из-за джентльмена.
Хелена не смогла сдержать еще один вздох. Прошло три недели с тех пор, как Джастин покинул ее, а на сердце у нее было все так же тяжело, как и тогда, когда она смотрела, как он выходит из гостиной — и навсегда уходит из ее жизни.
— Ты очень была к нему привязана? — спросила Дженни.
— Ужасно.
— Жаль, что нет волшебного зелья, которое я могла бы приготовить, чтобы избавить тебя от боли. Что-нибудь, что заставило бы тебя забыть его.
— Даже если бы такое зелье существовало, я не уверена, что воспользовалась бы им. Я не хочу забывать его. Боль помогает мне помнить.
— Как сентиментально!
— Так и есть.
— Ты страдаешь от любви, вот в чем проблема. Единственное лекарство от этого — время, и много.
Хелена пнула носком ботинка из лайковой кожи случайно подвернувшийся камешек.
— Как ты думаешь, что он сейчас делает?
Дженни поджала губы.
— Надеюсь, он промок, перепачкался и чувствует себя несчастным в своем аббатстве, — недоброжелательно ответила она. — Надеюсь, у него протекает крыша, вино превращается в уксус, а повар превращает всю еду в кашу. Короче говоря, я надеюсь, что он сгниет. И Томас Финчли тоже.
— Я бы очень хотела, чтобы ты простила мистера Финчли. Все, в чем он виноват, это в том, что поддержал своего друга. Они с Джастином как братья.
— Простить его? Ха!
— Ну, по крайней мере, не строй из себя мученицу из-за меня. Я не жду, что ты откажешься от мистера Финчли.
— У меня его никогда не было, — сказала Дженни. — И это очень хорошо, поскольку недавно я поняла, что он мне не нужен.
Хелена искренне жалела, что не испытывает таких же чувств к Джастину. К сожалению, его отсутствие никак не повлияло на ее чувства. Сейчас она хотела его так же сильно, как и тогда, когда влюбилась в него.
— Он с самого начала знал, что мистер Торнхилл хочет расторгнуть ваш брак, — с отвращением в голосе продолжала Дженни. — Он был занят оформлением документов и давал юридические консультации, все это время сопровождая нас по городу.
Она посмотрела на Хелену.
— Это была его идея, чтобы мистер Торнхилл улизнул, пока мы были в музее.
— Да. Джастин так и сказал.
— Я рада, что он не прислушался к его совету. Хотя я не знаю, что хуже. Получить прощальное письмо или услышать в лицо, что… — Дженни замолчала, отвлекшись. — Интересно, кто это?
Хелена проследила за ее взглядом.
Вдалеке по дорожке приближались две модно одетые леди, за ними на почтительном расстоянии следовали их горничные. Хелена не узнала их. Не сразу. Но когда они подошли ближе, она увидела, что это виконтесса Паркхерст и леди Амелия Уизерспун. Они поприветствовали Хелену вежливым поклоном.
— Леди Хелена, — холодно произнесла виконтесса Паркхерст.
Хелена склонила голову.
— Леди Паркхерст. Леди Амелия.
Эти две дамы были не более чем случайными знакомыми. Однако не отсутствие фамильярности сделало их общение натянутым и неловким. К сожалению, по прошествии трех недель скандал вокруг редакционной статьи мистера Пелхэма все еще не улегся окончательно. Большинство леди и джентльменов, с которыми Хелена сталкивалась во время своих прогулок, не были уверены, как к ней обращаться.
— Прекрасное утро для прогулок, не так ли? — спросила леди Амелия.
— Да, — ответила Хелена. — Довольно приятное.
— Увлекательный разговор, — заметила Дженни, когда две дамы двинулись дальше по дорожке.
Хелена слегка улыбнулась.
— Они понятия не имеют, что мне сказать.
— Они пара простофиль.
— Я не буду жаловаться. Могло быть гораздо хуже.
То, что этого не произошло, во многом объяснялось влиянием лорда Вулвертона. Подражая его грозной графине, некоторые пожилые светские дамы оказали Хелене поддержку. Они приглашали ее на чай или включали в списки приглашенных на обеды или концерты. Что еще более важно, некоторые из них добровольно взялись за реформы в частных лечебницах. Пока ничего не было достигнуто, но Хелена не теряла надежды.
— Еще одна причина, по которой тебе не стоит уезжать из Лондона, — сказала Дженни. — Неважно, насколько сильно разбито твое сердце.
Хелене стало интересно, в каком состоянии находится сердце Джастина.
— Знаешь, все то время, что мы были вместе, я действительно думала, что он начинает заботиться обо мне, но в тот день, когда он ушел, он сказал такие вещи. Он был таким холодным и бесчувственным. Казалось, что он стал совсем другим человеком. Как будто он вообще никогда не испытывал ко мне ни теплоты, ни привязанности.
— Торнхилл всегда был грубым и угрюмым. По правде говоря, моя дорогая, я никогда не понимала, что ты в нем нашла. Признаю, он был храбрым, и я восхищаюсь тем, как он справился с мистером Глайдом, но в остальном… — Дженни покачала головой. — Нет. В долгосрочной перспективе Торнхилл не стал бы подходящим мужем. Я считаю, что тебе повезло избавиться от него.
— Это было другое. Это была не просто грубость. Он был холодным и жестоким. Он никогда не был таким раньше. Никогда.
Хелена нахмурила лоб.
— Подожди. Это не совсем так.
— Видишь? Как я тебе и говорила. Бесчувственный грубиян. В самом деле, если он не раз разговаривал с тобой подобным образом, ты можешь быть уверена в его неприятном характере.
— Да, однажды он был холоден со мной, но это было… — Хелена внезапно замолчала. Она отпустила руку Дженни.
— О, Дженни! Почему я не вспомнила об этом раньше?
Дженни посмотрела на нее, вопросительно приподняв темно-каштановые брови.
— Тот день, когда он так холодно разговаривал со мной, — объяснила Хелена. — Это был первый день, когда мы встретились. В «Королевском гербе» в Девоншире. Он сказал что-то чрезвычайно вульгарное.
— Правда? — Дженни понизила голос. — Что именно?
Хелена махнула рукой.
— Это не имеет значения. Кроме того, я покраснею, если скажу. — Она повернулась и быстро пошла обратно тем же путем, которым они пришли. — Я была такой слепой. Такой глупой.
Дженни побежала за ней.
— Куда мы идем?
— На Хаф-Мун-стрит, — ответила Хелена. — А потом на Гросвенор-сквер.
— Гросвенор-сквер! — Дженни изумленно уставилась на нее. — Господи, твой дядя же не вернулся из Гэмпшира?
— Насколько я знаю, нет, — ответила Хелена. — Но мы собираемся навестить не моего дядю.

Глава 23

Северный Девон, Англия
Октябрь, 1859
Благородство — это не то, что о нем говорят. Джастин получил достаточно доказательств этого за те недели, что он прожил с Хеленой в Лондоне. Он всегда слышал, что самопожертвование полезно для души. Что добродетель сама по себе является наградой и так далее. Но когда он занимался повседневными делами в Северном Девоне, все, что он чувствовал, было невыносимым страданием.
Он не находил удовольствия в своих деловых отношениях. Ремонт аббатства не приносил ему удовлетворения. Даже ежедневные скачки верхом на Хиране не смогли поднять ему настроение. Он пришел к мрачному выводу, что без нее ему жизнь не мила.
Было ли это любовью? Это щемящее отчаяние? Как будто из него вырвали существенную часть, оставив зияющую пустоту, которую невозможно было заполнить никакими действиями — или выпивкой?
Что бы это ни было, он должен был найти способ справиться с этим. Чтобы уменьшить это до более приемлемых размеров. Но, казалось, не было никакого мыслимого способа преодолеть свою потерю. Он хотел Хелену. Нуждался в Хелене. И если в ближайшее время что-то не изменится, велика вероятность, что он бросит все свои благородные намерения на ветер и отправится прямиком в Лондон следующим поездом.
— Я подумываю о возвращении в Индию, — сказал он Бутройду однажды утром, когда они просматривали его корреспонденцию в библиотеке. Он был без пиджака, с небритым лицом и растрепанными волосами. Он выглядел и чувствовал себя ужасно.
Бутройд остановился, затачивая перо.
— Индия, сэр? С чего вдруг?
— Что ты об этом думаешь?
— Ах да. Я понимаю. Но… простите меня, сэр… есть более простые решения, чем путешествие через полмира.
— Например?
— Вы могли бы найти другую жену.
Джастин бросил на своего стюарда убийственный взгляд.
— Да, да, — быстро сказал Бутройд, поднимая руку. — Я не хотел вас обидеть. Но подумайте. Как только ваш нынешний брак будет расторгнут, мы сможем разместить еще одно объявление, и на этот раз…
— Осторожнее, Бутройд, — сказал Джастин.
— Это было всего лишь предложение, сэр.
— Если бы ты знал ее так, как знаю я, ты бы никогда не осмелился бы его сделать.
— Как скажете Ее светлость была необыкновенной женщиной. Что подводит меня к следующему предложению. — Бутройд отложил перо. — Вы могли бы просто вернуться в Лондон, найти ее светлость и привезти ее обратно в аббатство. Вы ее законный муж. Это ваше право.
— Я отказался от своих прав на нее, как юридических, так и иных. Она свободна от меня навсегда. Я больше не буду навязывать ей свое присутствие.
— Могу я поинтересоваться, почему?
Джастин не ответил. Не сразу. Он подошел к ряду окон и посмотрел на море.
— Ты счастлив здесь, Бутройд?
— В аббатстве, сэр? Да, конечно. Я вполне доволен.
— Ты остаешься здесь не только из чувства ответственности?
Бутройд на мгновение задумался.
— Я действительно чувствую определенную долю ответственности, как и любой хороший управляющий. За аббатство… и за вас.
Джастин бросил взгляд на Бутройда через плечо.
— Ты мне ничего не должен. Если ты что-то и должен, то уже давно отдал долг. — Он снова уставился в окно. — Тебе нужно только сказать, и я с радостью устрою тебе достойную пенсию.
— Вы всегда были добры ко мне, сэр. Но я еще не готов к тому, чтобы меня отправили на тот свет.
Губы Джастина на мгновение изогнулись в невеселой улыбке.
— Признаюсь, я рад это слышать. Ты нужен мне здесь, чтобы присмотреть за делами, пока меня не будет. Невилл не беспомощен, но за ним нужен присмотр. И потом, есть проблема со слугами.
— Действительно, сэр. Потеря миссис Стэндиш вызывает сожаление. Хотя нельзя полностью винить ее. Она согласилась на эту должность, полагая, что у вас будет жена в доме. Прислуживать в холостяцком доме было совсем не в ее вкусе.
Джастин не испытывал симпатии к этой женщине. Она ушла вскоре после того, как он вернулся из Лондона. Но это уже не имело большого значения.
— Найди кого-нибудь другого, если сможешь. Кого-нибудь, кто не считает, что дом, полный мужчин, угрожает ее добродетели.
— Я начал наводить справки, но мало кто хочет жить в таком отдаленном месте. Бутройд поколебался, прежде чем добавить:
— Но, если вы помиритесь с ее светлостью, я полагаю, мы еще сможем переманить миссис Стэндиш обратно к нам.
Джастин нахмурился.
— Отстань, Бутройд. Я совершил благородный поступок. Позволь мне страдать из-за этого по-своему.
— Вернувшись именно в Индию? После того, что с вами там случилось, я бы подумал…
— Да, что ж… Возможно, пришло время забыть обо всем этом.
Брови Бутройда взлетели почти до линии волос.
— Мы оба провели слишком много лет, живя прошлым, — сказал Джастин. — Ни для чего другого не было места. Не было надежды на что-то вроде будущего.
— Мне жаль, что вы так думаете, сэр.
— Не стоит. Я сам создал эту ситуацию. Никто не заставлял меня возвращаться в Девон. Покупать этот дом. В любой момент я мог забыть прошлое. Но я хотел справедливости. Временами это было единственным, что помогало мне пережить ночь.
— Сэр Освальд причинил зло не только вам. У меня тоже были причины желать справедливости.
— Это было давно. Слишком давно. Я устал оглядываться назад. Что касается того, что произошло в Канпуре… Это была трагедия. Я не знаю, смогу ли я когда-нибудь простить себя за то, что не смог защитить этих женщин. Но я был счастлив там до восстания. Или, по крайней мере, настолько счастлив, насколько я помню, был до…
— До приезда ее светлости?
Джастин уставился на море. Он был счастлив с ней. Счастливее, чем когда-либо в своей жизни. Он и не надеялся, что когда-нибудь снова станет таким. Но, возможно, когда-нибудь он обретет хоть малую толику удовлетворения. А пока…
— Мне нужно, чтобы между мной и леди Хеленой был целый континент, — сказал он.
— Итак, в Индию.
— Туда или куда-нибудь еще. Одно место ничем не хуже другого. Займись приготовлениями. Я могу сесть на ближайший пароход из Марселя, если до этого дойдет, — Джастин отвернулся от окна. — А теперь…
Он взял свое пальто.
— Я собираюсь в гостиницу в Кингс-Эббот, где напьюсь до беспамятства.
Хелена стояла в дверях «Королевского герба», испытывая невероятное чувство дежавю. Не так давно она стояла на этом самом месте, одетая в точно такое же дорожное платье из серого шелка в полоску, и смотрела на переполненный пивной зал. Теперь все выглядело не так уж по-другому. Те же мужчины толпились за столиками. В воздухе витал тот же запах эля, мясных пирогов и немытой мужской кожи. А на другом конце зала все тот же высокий задумчивый джентльмен прислонился к стойке, потягивая свой напиток.
Джастин.
Ее сердце несколько раз сильно, с надеждой забилось.
Она пробиралась между столиками, задевая юбками ноги сидящих джентльменов, когда проходила мимо них. Хозяин гостиницы, мистер Блевинс, наполнял чью-то кружку элем. Она поймала его взгляд, когда заняла свободное место за стойкой рядом с Джастином.
— Прошу прощения, сэр. Могу я занять отдельную гостиную на час или два?
Джастин весь напрягся.
— Пожалуйста, миледи, — сказал мистер Блевинс.
Она повернула голову, чтобы посмотреть на Джастина, и обнаружила, что он смотрит на нее с таким недоверием, что можно было подумать, будто она призрак, который только что материализовался рядом с ним из ниоткуда. Его черные волосы были взъерошены, как будто он проводил по ним руками, а на щеках виднелась щетина. Он выглядел усталым, отчаявшимся и душераздирающе милым.
— Привет, — сказала она.
Он нахмурился.
— Что ты здесь делаешь?
— Я приехала повидаться с тобой.
— Проделав весь этот путь из Лондона?
Он выпрямился во весь рост.
— Что-то случилось с твоим дядей?
— Нет, — быстро ответила она. — Насколько я знаю, он все еще в Гэмпшире. Он не пытался связаться со мной.
Выражение беспокойства исчезло с лица Джастина, сменившись тем же отстраненным выражением, которое было у него в тот день, когда он так жестоко отверг ее.
— Как ты узнала, что я буду здесь?
Хелену не испугал холод в его голосе.
— Мистер Бутройд сказал мне.
— Ты была в аббатстве?
— Естественно. Сначала мы отправились туда.
— Мы?
— Я все объясню, но я бы предпочла не делать этого на виду у всех. Не пройдешь со мной в отдельную гостиную? Мы можем поговорить там без зрителей. Если только ты не предпочитаешь…
— Пойдем.
Он взял ее за руку и повел через зал. Он не был груб, но, тем не менее, она чувствовала себя как капризный ребенок, которого строгий учитель тащит обратно в классную комнату.
Гостиная была такой, какой она ее помнила. Тот самый маленький столик, за которым она сидела с мистером Бутройдом, и те же стулья у камина, на которых она когда-то подавала Джастину чай.
Он отпустил ее, когда они переступили порог. Она услышала, как он закрыл за ней дверь, но не повернулась к нему, пока не сняла шляпку, перчатки и накидку и не положила их на свободный стул.
Джастин стоял у двери, наблюдая за ней.
— Объяснись.
Хелена на мгновение засомневалась. Его лицо было таким суровым, а поза такой неприветливой. Что, если она ошиблась? Что, если…
Но она отказывалась в это верить. Она заставила себя медленно подойти к деревянному столу. Она остановилась за одним из кресел, положив руки на его спинку.
— Мы сидели здесь вместе в тот первый день. Ты помнишь?
Он скрестил руки на груди.
— Хелена, я думал, что ясно выразился в Лондоне.
Хелена продолжала, как будто не услышала его.
— Я сказала тебе, что мне очень жаль, что ты понес свои ранения. И ты сказал… — Она облизнула губы. — Ты помнишь, что ты сказал?
Его челюсть напряглась.
— Что-то грубое. Какая разница?
— Да, это было очень грубо. На самом деле, это была самая шокирующая вещь, которую мне когда-либо говорили. Если бы я не была в таком отчаянии, я бы сбежала прямо тогда.
Ее руки крепче сжали спинку стула.
— Позже, в отеле, я спросила, почему ты так сказал. Ты помнишь?
Джастин отвернулся от нее.
— Хелена…
— Ты сказал, что знал, что я слишком хороша для тебя. Что ты пытался быть благородным.
— Я не вижу смысла все это вспоминать…
— Дело в том, — сказала она, — что мне не нужно, чтобы ты был благородным. Мне нужно только, чтобы ты был моим.
Его пристальный взгляд снова скользнул к ней. Холодная маска, которую он носил, начала давать трещину, глубокие эмоции пытались прорваться наружу.
От прилива восторга у нее перехватило дыхание. Она была права. В конце концов, она действительно была ему небезразлична.
Она убрала руки со стула и шагнула к нему.
— Твои синяки быстро заживают.
— Прошло уже несколько недель.
— Как хорошо мне это известно. — Еще один шаг, и она приблизилась к нему. — Ты читал новости из Лондона?
Он покачал головой.
— Редакционная статья мистера Пелхэма вызвала большой переполох, как и предсказывал мистер Финчли. «Таймс» опубликовала собственную серию статей о частных лечебницах. Парламент пока не проявил желания действовать, но я надеюсь, что они это сделают. Я жертвую средства на это дело. Это стало чем-то вроде моего благотворительного проекта.
Джастин ничего не сказал. Он просто смотрел на нее, и в его дымчато-серых глазах боролись эмоции, когда она приблизилась к нему.
— Видишь ли, мне приходилось чем-то себя занимать. Я была так несчастна. Действительно, в тот день, когда ты оставил меня в Лондоне, я плакала впервые почти за год. Я думала, что мое сердце разбито.
При упоминании о ее слезах маска Джастина дрогнула еще больше.
Она остановилась перед ним так близко, что ее юбки задевали его ноги.
— Я всю дорогу думала о том, что тебе сказать. Но теперь, когда я вижу тебя — теперь, когда я стою здесь и смотрю на тебя снова, — все, что я могу сказать тебе, это то, что ты можешь быть настолько холодным и безразличным ко мне, насколько тебе заблагорассудится, но я никуда не уйду.
— Хелена…
— Я не соглашусь расторгнуть наш брак или жить отдельно от тебя. Если ты хочешь избавиться от меня, тебе придется подать на развод. Хотя я предупреждаю тебя, что это будет скандал десятилетия и, скорее всего, погубит нас обоих.
— Ты сама не знаешь, что говоришь.
— Я знаю, чего хочу, Джастин. Я уже не та испуганная девушка, какой была, когда мы встретились.
— Я понимаю это, — сказал он с неожиданной грубостью. — Сейчас ты намного сильнее. Если бы это было не так, я бы никогда…
Он резко замолчал, в явном расстройстве запустив пальцы в волосы. Он повернулся и подошел к камину, повернувшись к ней спиной.
— Тебе не следовало приезжать сюда.
— Чепуха. Аббатство Грейфрайарз теперь мой дом. Где еще в этом мире мне следует быть?
Он пробормотал что-то себе под нос. Это прозвучало скорее как ругательство. Она не смогла разобрать слов. А потом он рассмеялся. Короткий, горький смешок.
— Грейфрайарское аббатство. Знаешь, сколько лет я планировал и плел интриги, чтобы завладеть этим проклятым местом? Я хотел этого, несмотря ни на что. Вопреки всем доводам разума. Я верил, что заслужил его. И я думал, что, если я получу его, пустота внутри меня… Я не знаю. Заполнится или исчезнет.
Она подошла и встала у него за спиной.
— И теперь оно мое. Этот великолепный, но убогий дом, который никогда не приносил мне счастья.
Он долго смотрел в холодный камин.
— То желание, которое я испытывал к Аббатству, всего лишь бледная тень того желания, которое я испытываю к тебе.
У нее сильно забился пульс.
— Тогда почему ты пытался прогнать меня? Ты боишься, что я тоже не сделаю тебя счастливым?
— Как я могу быть счастлив, когда знаю, что уничтожу то единственное, что мне дорого больше всего на свете?
Он повернулся к ней лицом. И маска исчезла. На его месте была абсолютная уязвимость.
— Я не был хорошим человеком, Хелена. Я был эгоистом в своих желаниях. Безжалостным и неумолимым. Но с тобой…
Он покачал головой.
— Я больше не могу быть таким человеком.
— Я люблю тебя, каким бы ты ни был.
Он пристально посмотрел на нее.
— Что ты сказала?
— Я сказала, что люблю тебя таким, какой ты есть. Теплый румянец залил ее щеки. Она не могла сказать, как он воспринял ее признание. Он, казалось, остолбенел, глядя на нее так, словно она только что сказала ему что-то на незнакомом языке.
— Я поняла это в Лондоне, — решительно продолжила она. — На самом деле, я чуть было не рассказала тебе после той ужасной пьесы. Это последний секрет, который я скрывала от тебя. — Она положила руки ему на грудь. — Я отдаю его тебе от всего сердца.
Она любила его.
Джастин уставился на лицо Хелены, его пристальный взгляд обводил каждый контур. Изгиб ее бровей цвета красного дерева, кремовый изгиб скул и изгиб розовых губ. Должно быть, он ослышался. Возможно, он был пьян? Либо это, либо у него галлюцинации. Действительно, само ее присутствие здесь, в гостинице, одетой в то же платье, что и в день их знакомства, было похоже на сон. Как будто она была порождением его воспаленного воображения. Она казалась не совсем реальной. И все же…
Он чувствовал нежный аромат жасмина и легкий запах крахмала. Чувствовал тяжесть и тепло ее тонких рук, лежащих у него на груди. Он думал, что смирился с тем, что никогда больше ее не увидит. С тем, что продолжит свою жизнь без нее. Но один взгляд, одно прикосновение, и чувства нахлынули снова, защипав глаза и сжав грудь.
Боже милостивый, она любила его.
Он накрыл ее руки своими.
— Хелена… Я не знаю, что сказать.
— Это просто. Скажи, что ты тоже меня любишь.
Он наклонил голову, прижавшись лбом к ее лбу.
— Конечно, я люблю тебя, — сказал он хриплым голосом. — Как ты думаешь, почему, черт возьми, я позволил тебе уйти?
У нее вырвался сдавленный смешок. Это прозвучало как всхлип.
— Что это за извращенная логика?
— Это твоя логика.
— Моя?
Он крепче сжал ее руки.
— Ты говорила мне, что если любишь кого-то, то пожертвуешь всем, чтобы сделать его счастливым.
— Это то, что ты сделал? Пожертвовал своей любовью ко мне?
Она ответила на теплое пожатие его пальцев.
— Мой дорогой, как ты вообще мог подумать, что я буду счастлива без тебя?
Мой дорогой. Его сердце перевернулось. Но он не мог позволить себе отвлечься. Не сейчас. Ему нужно было сохранять хоть какое-то подобие самообладания.
— Я не джентльмен, Хелена, а Кингс-Эббот находится довольно далеко от лондонского блеска. Ты заслуживаешь лучшего. Ты должна быть с кем-то из своего круга.
— Я не экзотическая птица, Джастин. Я женщина.
— Ты леди. И я был бы самым эгоцентричным ублюдком на свете, если бы удерживал тебя здесь, со мной.
Хелена со вздохом отстранилась от него.
— Я подозревала, что это было что-то в этом роде.
— Тогда ты понимаешь, почему мне пришлось отказаться от тебя.
— Ты не отказываешься от меня, — сказала она. — Или, скорее, я не отказываюсь от тебя.
Он вглядывался в ее лицо, и в его сердце забилось что-то, очень похожее на надежду.
— Что ты хочешь этим сказать?
— Я говорю, что самопожертвование — это, конечно, хорошо, но, в отличие от тебя, когда дело касается нашего брака, я намерена быть эгоисткой.
Она привстала на носочки своих полусапожек и обняла его за шею. Она пристально посмотрела ему в глаза.
— Ты мой, Джастин Торнхилл. Не имеет значения, откуда ты родом и кем были твои родители. Все, что имеет значение, это то, что ты принадлежишь мне… а я принадлежу тебе.
Остатки его решимости рассыпались в прах.
— Да, — поклялся он. — Да. Навсегда.
А потом он подхватил ее на руки и поцеловал.
Хелена прильнула к его шее, когда его губы прижались к ее губам, отвечая на его поцелуй в полной мере. Она была сладкой и нежной — и в то же время невероятно страстной. Она ничего не скрывала от него.
И он тоже.
Он крепко поцеловал ее. Тщательно. Не обращая внимания на приличия. Она выгнулась навстречу ему, теплая и женственная. Ее тяжелые юбки смялись вокруг его ног, а твердые косточки корсета были жесткими и неподатливыми под его рукой, обхватившей ее талию. Другой рукой он обхватил ее затылок. Он смутно расслышал звук металлических шпилек, звякнувших по полу гостиной, когда его пальцы погрузились в ее модно уложенную прическу.
— Ты приводишь мою прическу в беспорядок, — выдохнула она.
— Мне остановиться?
— Нет.
Она нежно поцеловала его в губы.
— Не смей. — А потом еще раз. — Я так сильно по тебе скучала.
Он застонал.
— Хелена… Я хочу тебя больше жизни.
— Я твоя, — пообещала она. — Навсегда.
Он пристально посмотрел ей в глаза.
— Каким же дураком я был.
— Тут мне придется согласиться.
— Я никогда не хотел причинить тебе боль.
— Я знаю это.
— В тот день, когда я покинул Лондон… Те вещи, которые я тебе наговорил…
— Пожалуйста, не говори про это. Не сейчас. — Она потянула его за шею. — Я бы предпочла, чтобы ты поцеловал меня еще раз.
Он внезапно расхохотался.
— Правда?
Он наклонил голову и с бесконечной нежностью коснулся губами ее губ.
— Вот так?
— Да.
Он обнял ее другой рукой за талию и медленно попятился к одному из больших кресел у камина. Он перестал целовать ее только для того, чтобы опуститься на сиденье и усадить ее к себе на колени.
— Намного лучше.
И затем он поцеловал ее снова.
Когда они, наконец, оторвались друг от друга, оба были раскрасневшимися и запыхавшимися.
— Боже мой, — сказала она. — Кто-то мог застать нас врасплох.
Джастин бросил взгляд на дверь.
— Они все еще могут. Мне дать тебе встать?
— Нет, спасибо. Мне здесь вполне удобно.
Он притянул ее к себе.
— Ты отлично всписалась в мои объятия.
— Естественно. Мы идеально подходим друг другу.
— Нам суждено быть вместе, не так ли? Это напомнило мне…
Он на мгновение отпустил ее талию, чтобы пошарить в кармане своего пальто.
— У меня есть кое-что для тебя.
— Для меня? Но как? Ты не знал, что я буду здесь…
Ее голос затих, когда он достал из жилетного кармана осколок морского стекла. Он был блестящего голубого оттенка и по форме больше походил на драгоценный камень, чем на осколок разбитой бутылки, истертый песком и прибоем.
— Я нашел его сегодня утром на пляже, когда катался верхом на Хиране. Я никогда не видел камня такого голубого оттенка. На мгновение я подумал, что это сапфир. Остаток клада, спрятанного монахом.
— О, Джастин. Это прекрасно.
— Это заставило меня вспомнить о тебе. О том первом дне, когда мы вместе гуляли по пляжу. Ты помнишь?
— Как я могла забыть. У меня до сих пор хранится осколок морского стекла, который ты мне тогда подарил. Он в моей шкатулке для драгоценностей.
— Этот тоже твой — Он положил его ей на ладонь. — Чтобы пополнить твою коллекцию.
Она внимательно осмотрела его.
— Морское стекло — такая удивительная вещь. Оно начинает свой путь так скромно. А потом, со временем…
— В течение очень долгого времени.
— Сколько?
— Я думаю, лет десять или больше.
— А потом это превращается во что-то новое. Во что-то необыкновенное.
Она посмотрела на него.
— Что бы ты сделал с ним, если бы я не вернулась?
— Я не знаю. Я едва знал, что мне делать дальше.
Он убрал с ее лица выбившуюся прядь волос.
— Это еще одна причина, по которой я так рад, что ты здесь. Я надеюсь, что ты расскажешь мне, что будет дальше.
— Мне решать?
— Я подозреваю, что у тебя есть план.
— Он не очень сложный.
Она провела тыльной стороной пальцев по его подбородку.
— Я приехала в Девон не одна. Дженни со мной. Я оставила ее в аббатстве присматривать за прислугой.
— Сейчас у нас ее немного. Миссис Стэндиш покинула нас три недели назад.
— Мистер Бутройд так и сказал. Но это не имеет значения. Я привезла с собой множество слуг. Дворецкого, трех горничных и двух лакеев, если быть точной. В городском доме моего дяди было еще несколько человек, которым не терпелось уехать, но мне не хотелось лишать его всего персонала сразу.
Губы Джастина дрогнули.
— Ты забрала его слуг.
— Он не будет скучать по ним. Кроме того, мы нуждались в них больше. Мы собираемся вернуть аббатству былую славу. Я собираюсь превратить его в настоящий дом для нас.
— Неблагодарное занятие.
— Ни в малейшей степени. Мы будем благодарны за это, и Невилл, и мистер Бутройд, и наши дети тоже, когда они у нас появятся.
Она обвила рукой его шею. От теплоты в ее взгляде у него внутри все затрепетало.
— Мой дом там, где ты.
Ее глаза заблестели.
— Какие прекрасные слова.
— Это правда. Я был в аду без тебя, Хелена. Боже милостивый, сегодня я действительно подумывал о возвращении в Индию.
Она нахмурилась.
— Да, я знаю. Мистер Бутройд сказал мне.
Брови Джастина опустились.
— Правда?
— Ты должен простить его за то, что он разгласил твои секреты. Бедный джентльмен. Он ужасно волновался за тебя и был так рад меня видеть. Даже Джоунси и Пол, казалось, вздохнули с облегчением. — Она запустила пальцы в волосы у него на затылке. — Мой дорогой, ты был в ужасном настроении, не так ли? С тобой было сложно жить.
Он потерся носом о ее щеку.
— Надеюсь, ты это исправишь.
Хелена рассмеялась.
— Знаешь, — сказала она, притягивая его губы к своим для еще одного нежного поцелуя, — я действительно верю, что так и будет.

Эпилог

Два месяца спустя
Хелена неуверенно балансировала на верхней ступеньке лестницы, протягивая руку, чтобы прикрепить последнюю свечу к рождественской елке. Это была огромная сосна, высокая и пышная, с сочными ветвями, которые тянулись, запутываясь в ее бархатных юбках. Ее верхушку венчала сверкающая звезда из мишуры.
— У меня почти получилось, — сказала она. — Почти…
Невилл крепко держал старую деревянную лестницу.
— Будь осторожна.
— Я очень осторожна. Это из-за проклятой свечи, которая не поддается. У нас есть еще кусочки проволоки? Если бы ты мог заглянуть в корзину…
— Я вышел из зала на пять минут и вот что обнаружил, когда вернулся. — раздался с порога голос Джастина. Он помогал им украшать комнату, но, когда принесли дневную почту, бросил на нее один взгляд и резко удалился в библиотеку.
Она взглянула на него через плечо.
— Все в порядке?
— Нет, не все в порядке.
Джастин пересек холл и занял место Невилла у подножия лестницы.
— Слезай оттуда, моя дорогая, пока не сломала себе шею.
Она подхватила юбки, придерживая их, чтобы они не мешали, и начала спускаться. Она спустилась не более чем на две ступеньки, когда руки Джастина обхватили ее за талию и опустили на пол.
— Мне ничего не угрожало, — заверила она его.
Он бросил на нее строгий взгляд.
— Тебе следовало подождать меня.
— Это последняя елочная свеча, Джастин, — объяснил Невилл. — Мы прикрепляли ее на свободное место.
— А есть свободное место? — Джастин с сомнением оглядел зал. — Где? Мы украсили все мыслимые поверхности в аббатстве.
Хелена не могла с этим поспорить. За последнюю неделю она буквально помешалась на украшении к предстоящему празднику. Каждая комната была украшена праздничной зеленью, зимними ягодами и бантиками из лент. У Джастина и Невилла никогда раньше не было настоящего Рождества, и она была полна решимости подарить им его со всеми составляющими.
— Что это было за письмо? — спросила она. — Это были плохие новости?
— Это было письмо из Индии.
Ее пульс участился.
— Насчет Джайлза?
— Пойдем со мной в библиотеку на минутку. Там мы сможем все обсудить. Невилл? Не смей подниматься по этой стремянке, пока нас не будет.
Положив руку ей на поясницу, Джастин провел ее в библиотеку и закрыл за собой дверь. Они подошли к оконной нише и сели.
— Письмо было от Саймона Хардинга, — сказал он. — Помнишь, я упоминал о нем?
Хелена кивнула. Мистер Хардинг и его жена были друзьями Джастина с первых дней его пребывания в Индии. У них были довольно хорошие связи, как в британской, так и в местной общинах. По просьбе Джастина мистер Хардинг согласился провести небольшое расследование.
— Он что-нибудь выяснил?
— Возможно, это ничего не значит. Но это… это может быть важно. Это касается офицера, который был свидетелем смерти твоего брата. Того, по чьим показаниям твой дядя унаследовал титул.
— Полковник Анструтер?
— Хардинг говорит, что, возможно, между Анструтером и твоим братом были неприязненные отношения.
Джастин сделал паузу.
— Это довольно деликатный вопрос.
— Что ты имеешь в виду?
— Это связано с женой Анструтера. Судя по всему, ходили слухи, что она и твой брат были любовниками.
Хелена удивленно отпрянула. Она знала, что ее брату нравилось общество красивых женщин. Он был красивым парнем, склонным к флирту. Но супружеская измена — это совсем другое. Так еще с женой сослуживца-офицера?
— Джайлс никогда бы не поступил так глупо. И даже если бы это было так, какое это может иметь отношение ко всему происходящему?
— Скорее всего, ничего, — сказал Джастин. — Но… это может поставить под сомнение то, что Анструтер опознал тело твоего брата.
Крошечная искорка надежды затеплилась в груди Хелены.
— Это то, что думает мистер Хардинг?
— Он не высказывает своего мнения. Но он говорит, что, если мы захотим, он может договориться о встрече с Анструтером. Чтобы задать ему несколько вопросов.
— Я бы этого хотела, — сказала она. — Очень.
— По всей вероятности, это только подтвердит то, о чем уже сообщалось. Что твой брат погиб во время осады. Но есть очень маленький шанс, что Хардинг узнает что-то новое. У него есть чутье на людей. Это одна из причин, по которой он так преуспел в бизнесе.
— Как скоро он сможет поговорить с полковником Анструтером?
— Не раньше ранней весны. Анструтер уехал на пенсию в Дели, а Хардинг вернется только в апреле. Ты не против подождать?
— Вовсе нет. Я благодна ему за то, что он так много сделал для меня.
— Хардинг — хороший человек.
Она попыталась встать.
— Я должна написать ему письмо с благодарностью.
Он схватил ее за руку.
— Тебе не нужно делать это прямо сейчас. На самом деле, тебе не нужно ничего делать.
Его пальцы переплелись с ее.
— Остальное оформление оставь мисс Холлоуэй и Невиллу. Кажется, прошла целая вечность с тех пор, как я был с тобой наедине.
— Целая вечность? С сегодняшнего утра? — Она улыбнулась. — Мой дорогой, у тебя совершенно новое представление о времени.
Он наклонил голову и поцеловал ее. Нежно.
— Как я обожаю твои ласковые прозвища. Они вызывают у меня желание затащить тебя обратно в постель.
Она рассмеялась, хотя румянец залил ее щеки. За последние два месяца они провели бесконечные часы в огромной елизаветинской кровати, изучая друг друга. Теперь она знала, как он выглядит. Тепло и тяжесть его тела, нежность его загорелой кожи. Она чувствовала биение его сердца. В самые интимные моменты их отношений оно билось в одном ритме с ее собственным.
— Просто я люблю тебя, — сказала она.
Джастин пристально посмотрел на нее. В глубине его серых глаз промелькнуло сильное волнение.
— Я люблю тебя еще больше.
Она погладила его по щеке.
— Это невозможно.
Его губы неожиданно изогнулись в полуулыбке.
— Может, поспорим?
— У меня нет сил. Я устала от всего этого декорирования.
— Разве я не предупреждал тебя, что это слишком сложное предприятие? Даже со слугами…
— Сейчас это не имеет значения. Мы почти закончили. И ты должен признать, что все выглядит великолепно. Остролист, плющ и свечи на елке.
Она провела кончиками пальцев по его дневной щетине.
— Ты только подожди, любовь моя. Я подарю тебе незабываемое Рождество.
Он накрыл ее руку своей.
— Ты уже это сделала.
Она немного растаяла от его слов. Для него было так ново чувствовать себя любимым и окруженным заботой. Она чувствовала это каждый раз, когда целовала или ласкала его. Каждый раз, когда лежала в его объятиях. Он упивался ею. Позволял ее любви к нему рассеять тьму его прошлого.
— Ты разочарован, что мистера Финчли не будет здесь на праздники?
— Возможно, он приедет в следующем месяце. После того, как мисс Холлоуэй покинет нас.
Хелена вздохнула.
— Я бы хотела, чтобы она не уезжала.
— Она — жительница Лондона.
— Наверное. Она никогда не была по-настоящему счастлива в деревне. И теперь, когда я выделила ей немного денег, она хочет вернуться в Лондон и начать свою жизнь там.
— Она знает, каковы условия ее независимости?
Хелена прикусила губу.
— Нет. Я еще не объяснила детали.
Джастин многозначительно промолчал. Он не одобрял ее вмешательства, но слишком сильно любил ее, чтобы запретить.
— Как ты думаешь, она ужасно на меня разозлится? — спросила Хелена.
— Если я скажу «да», ты оставишь их в покое?
— Я не пытаюсь их свести. На самом деле, нет. Просто… если дать Дженни волю, она никогда его не простит. Она не терпит никакой чепухи.
— В Финчли не так уж много чепухи. Но ты, должно быть, уже поняла, что он не типичный адвокат. Он решает проблемы своих клиентов. Он исправляет то, что нуждается в исправлении.
— Он скрытный.
— Это неизбежно. Его часто нанимают влиятельные люди. Действия, которые он предпринимает от их имени, не всегда строго законны.
Хелена задумалась.
— Я не знаю, подходит ли он Дженни, или она ему. Но я не хочу, чтобы их дружба была на моей совести.
— Ты не виновата. Это я попросил Финчли оформить документы о расторжении брака. В тот момент я подумал…
— Я знаю, что ты подумал.
Он поморщился.
— Это было чертовски глупо с моей стороны.
— Теперь мы одного мнения на этот счет. — Она потянулась, чтобы поцеловать его в губы. Он обнял ее, притягивая к своей груди.
— Ты счастлива, милая?
— Ммм. Более чем счастлива. Гораздо больше. — Хелена устроилась поудобнее в его объятиях. — Ты придаешь мне сил, Джастин. Действительно, когда я с тобой, я чувствую себя достаточно храброй, чтобы противостоять миру
Его губы коснулись ее виска. Она почувствовала, как он улыбнулся.
— Мы будем противостоять ему вместе, любимая, — сказал он.
Так они и сделали.
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